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»~Gluseh in baselgia.“ 


Da R. A. Gianzun. 


Anno Tubak, da temp veglischem, cur cha l’ Engiadina sura, 
da Malóggia fin Punt ota, furmaiva üna unica plaif, la baselgia della 
plaif, ecclesia parochialis, eira quella da San Lüzzi a Zuoz. E San 
Lüzzi daiva a sieus bravs putérs tuott que cha vaivan bsógn per 
il bain da lur ormas, e sieu preir administraiva ils sacramaints, la 
sepultiira, l' eucaristia ed oters dretts, mantgnand la glüsch ed il 
pled da Dieu; ed ils putérs da lur vart pajaivan a S. Lüzzi patrun 
e protettur da lur val ed a sieu preir lur bravas dischmas: chi 
taunta motza graun u revas, chi tauntas imsüras u glivras painch 
per and fer ,unestas^ chandailas chi vaivan da illuminer la baselgia, 
ils uters e las imegnas dels senchs. Ed il preir scrivaiva sün 
sas bargiaminas lungs registers da duns e dischmas: Haec sunt 
bona ecelesie parrochialis Sancti Lucii in Zutz, ... . . numbrand 
sü lungias filzas da dischmas da chavals, püerchs, agnels, chevras, 
pullasters, poi pros, e champs, e da tuotta sort richezzas della 
val. Eir Tschlarina eira tributaria a San Liizzi: iminch’ ann sieus 
ers e üerts vaivan da furnir la dischma da graun e revas al 
sench chi las pigliaiva cun sa maun morta e las mangiaiva cun 
sa buocha morta . . .. 

Fin nel 1529, quindesch motza d’ graun da dischmas ,su- 
laiven ngir praises our dals aers da Tschlarina* — cun l'unica 
differenza cha ,l'arguardaiuel Signer uwaisck da chuira^ nun las 
traiva pii aint svessa per e a nom da San Liizzi, ma las vaiva 
,concedidas suainter drets diin perpetuael bainwaisck u liuel dacho 
chia sia inuestitúra cuntain . . . .* 


Nel 1529, Inditiun seguonda, ils 12 Meg a Zuoz, ils 
,humneists hummens Jachiam Bunhum et Nuot Tuongia amman- 
dus da Tschlarina, cumprand et arfschand in num loe et in part 
da tutta la vschinaunchia da Tschlarina^, mediante ,üna libra et 
ligiaisma uentza, par pritsch da flurins rainschs tschient e uainck 
in bluots danérs^ as liberettan da quella dischma chi allura, per 
concessiun, as chattaiva in mauns da Jachiam Schukaun da Zutz 
e da Jan Tirel. — | | 

E scu cha il sench mort piglaiva e tgnaiva las offrandas 
da Tschlarina, uschea pigliaiva 'l eir quellas da Bever: decime 
grani et raparum etc. — Ma cull’ ir del temp San Lüzzi da 
Zuoz nun pudett as mantgnair scu suletta plaif della vall; e fin- 
gid nel 1330 as chattan scu baselgias parochielas sper San Lüzzi 
auncha San Peder da Samedan, e San Murezzan.  Daspó que 
temp il preir da Zuoz nun administraiva pü ils sacramaints per 
Tschlarina e Bever; quels dellas duos vschinaunchias nun vaivan 
pü ,tutts sacramaints della baselgia, l’ eucaristia la sepultura ed 
oters dretts“ giò Zuoz, ma vi Samedan. Ma scu cha ünguotta nun 
as survegn per ünguotta e tuott as stu pajer in quist bass muond, 
perfin ils sacramaints e la mort e la sepultüra, uschea eir quels 
da Tschlarina e Bever stuettan pajer que cha san Peder (o san 
Peder e Pol) da Samedan als daiva. „Do ut des, facio ut facias.“ 
Perfin ils senchs vöglan esser pajos per que cha daun. Uschea 
Tschlarina e Bever — almain daspö il 1474 — daivan iminch’ ann 
alla baselgia dels 2 apostels in Samedan ,metza lgiuretta d' painck* 
per imincha vacha iverneda nellas duos vschinaunchas ; quist painch 
poi gniva druvo per l'illuminaziun della baselgia: ,mensurae 
butyri collati ad lumina^, scu cha tschantschaivan las bargiaminas 
nel terribel latin maecaronie da quels temps. Ma pajaud a San 
Peder e Pol, Tschlarina nun as vaiva libereda da San Liizzi; 
impé cu pajer in un ló, as pajaiva que in duos — tuott per il 
bain dell'orma, allegramaing. Vains vis cha las 15 motza d' graun 
continuaivan da gnir pajedas. — Poi, cun l’ ir dels anns, Tschlarina 
as fabrichett sü sias egnas baselgias: aunz San Gian Battista 
inua eira ün chaplaun, poi la baselgia della Trinited e quella della 
„uergina Maria“ vi in Crasta. E Bever fabrichet sü la baselgia 
da San Giachem. Aviand uschea lur egens senchs e lur egnas ba- 
selgias, Tschlarina e Bever nun vaivan pü bsögn da senchs e ba- 
selgias d’otra glieud, ne da San Lüzzi a Zuoz ne da San Peder 
e Pol da Samedan. Zuoz e Samedan, lur senchs e lur baselgias 


=: oUm. us 


nu ’ls daivan più iinguotta; la sepultiira e l'eucaristia e tuotts ils 
sacramaints della baselgia, quels da Tschlarina e Bever als pudai- 
van avair in vschinauncha. Tuottüna continuaivan auncha üna 
pezza a pajer lur dischmas u tributs a Zuoz e a Samedan; ultra 
quels pajaivan poi auncha que chi eira bsógn per mantgnair ils 
egens senchs, las egnas baselgias ed ils egens preirs. Daspó cha 
Tschlarina e Bever vaivan lur cult ,naziunel^, impé cu pajer in 
duos lós pajaivane dunque in trais — allegramaing. 

Quetaunt düret ün tschert temp. Poi, ün bel di, ils puretts 
crajettan s’ inacordscher cha tuotts quels senchs morts mangiaivan 
alla fin. ils purs vivs .... E cumanzettan a's duster per del bun, 
quels puretts! Na per ünguotta; que as trattaiva da fer la guerra, 
u il process als duos grands senchs, Peder e Pol; e quels, scha- 
bain morts, eiran pussaunts, ed eiran difais da tuott Samedan, e 
vaivan auncha tiers da gnir güdichos tres il drett spirituel. Perchè, 
la causa risguardand dischmas u prestaziuns alla baselgia, tenor il 
drett da quel temp apartgnaiva alla competenza del drett e del 
güdisch spirituel: mentre cha in otras causas üngün nun pudaiva 
güdicher in causa propria, schi in causas spirituelas, risguardantas 
la baselgia, e uschea eir in causas da dischmas eira güdisch quel 
stess chi, guadagnand il process, vaiva el tuott da guadagner e 
perdand medem, vaiva tuott da perder. ,Nemo iudex in causa 
propria^ — ma la baselgia güdichaiva in egna causa. Da mód cha 
sa sentenza vairamaing nun eira üna sentenza, nun dschaiva chi 
vaiva tüert e chi vaiva radschun; dimperse medema declaraiva be 
scha la baselgia vulaiva renunzier a sas pretaisas, schi u na. Sic 
volo, sic iubeo . . . . Insomma, ,Tschlarina e Biver^ nel 1525 
cumanzettan allegramaing lur process cunter San Peder e Pol, e 
que appunto ,auaunt ]g hundraiuel uicari da choira“, in drett 
spirituel. Lò demussettan, ,come qualmente“ San Peder e Pol 
avaunt temp vaivan do a Tschlarina e Biuer ils sacramaints etc., 
e per que eiran tres dittas vschinaunchas stos pajos, scu da güst; 
ma cha uossa ils medems senchs nun daivan pü ünguotta ne a 
Tschlarina ne a Biuer e per que, nun dand ünguotta, nun vaivan 
neir üngün drett da pretender ch'ün continua a ’ls pajer. Tschlarina 
e Biuer vulaivan pajer lur dischmas a lur egnas baselgias, San Gian 
e la Trinited, la uergina Maria e San Giachem, siand cha quellas 
uossa prastaivan que cha San Peder e Pol vaivan prasto avaunt. 

Ma intaunt cha quista lita eira pendenta davaunt il vicari, 
cumünas trais lias nel 1526 decidittan a Glion nossa ,Magna 
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Charta libertatum“: ils artichels da Glion chi taglettan las élas 
als preirs abolind tschertas dischmas, limitand las competenzas 
del güdisch spirituel, operand üna vaira revoluziun.  Tschlarina 
e Biuer, chi fin allura vaivan mno lur process seguond tuott las 
reglas, as suottamettand al drett spirituel, tuott' in üna vouta 
nun and vulettan pü savair nouvas : laschettan il vicari da Coira 
per que cha l'eira sainza s'occuper pü cu taunt dad el, da sa 
sentenza e da sa procedura. In quistas circostanzas seguit natürel- 
maing üna sentenza contumaziela del ditt vicari, in favur da 
Samedan e da sieus senchs, in ódi da Tschlarina e Biuer. Ma 
impé cu as suottametter, dittas 2 vschinaunchas purtettan la fa- 
tschenda alla ,comiina chiadè“, chi tschernit e depiitet mastrel e 
truaduors per definir la differenza. Avaunt quista drettüra della 
comiina chiadè, Samedan fett valair il fatt cha existiva fingiò ina 
sentenza in sia favur, nempe precisamaing quella del vicari da 
Coira. Quista „exceptio rei iudicatae“ futt però rebütteda, e la 
drettüra pronunziet üna nuova sentenza, confuorma in generel als 
“etitos da Tschlarina e Biuer. (And dains il tenor seguond il 
cudesch vegl dellas chartas da Schlarigna.) 


In executiun da ditta sentenza, ils 12 favrer 1533, giò las 
Agnas, ils ,humneists humens Jan Tirel, Murezzi Chesel et Peder 
Ckorf, drizzand dand et fatschand in num da tut la uschinaunchia 
da Tschlarina da la quaela els sun cuuis u mess cun plaina 
comischiun^ sbursettan als rappresentants da Sameden ,u da la 
baselgia da San Peder lur playf* la summa da glivras metzaunas | 
25 ,in daners bluts chi daiuen daer iminch’ an ad aquels da 
Samedan suainter tenur da tina santintzchia traunter ellas parts 
fatta et scritta tres Aminadab Jaecklin public nudaer dalg an dalg 
signer 1527 . xa 


di 25 Lal metzaunas pera cha rappreschantaivan 
l'ultima rata del dbit da 40 rainschs, statuieu tres la sentenza 
del 1527. Difatti il documaint relativ, intitulo ,chiarta da lgiuras 
metzaunas XXV ... disch cha medemas sun pajedas ,par cum- 
plyd paeiamaint et nà satistactiun da la surscritta santintzchia 
dauart d’üna dischma . . .“ 


Co segua la sentenza del 1527: 


Santintzchia travnter las uschinaunchias Samaedan Tschlarina 
et Biver davart üna lgüsch chi daiua ngir in la baselgia da San 
Peder in Samaedan. 
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In num dalg Signer amen. Lg an dla sia naschinscha 
Milli Tschinck Tschient uainck e set Inditiun quindeschaeula di 
vaira uainckiin dalg mais martz sitzand in loe da dret ilg noebel 
et hundraiuel hum Augustin Salisch da Sulg, dla ual Bargalga 
in Samaeden in lg loe solit da tngair dret in num cumandamaint 
et spetiaela commischiun dals ualurus u starlgiischaint mess da 
la comiina chiade Avaunt pock dis ad iina comiina dieta a Choira 
araspos par la sutscritta differintzchia traunter las uschinaunchias 
Samaedan da l'üna part et Tschlarina e Biuer da lotra: par causa 
d'ün tschert painch do u lgiüsch a la baselgia da San Peder in 
Samaedan auaunt timp deda. A definir quella ais tscharnieu et 
deputo ilg mastrael surscritt cun truuadurs ad el dos da la co- 
müna chiade numnaedamaing Valter Gualtier burgaiss da chuira, 
Rodulf Furckler da Trimmis Steiwan da Furschnow Item Zigerom 
da Vatz Partzfal da Sursass mastrael d’ Awras Zanin Bernardin 
da Puschlaef Peter Jan Andri d’ Ardetz et Niclo da Ramusch da 
Bargusch tuts in quaista differintzchia sutscritta truuedurs da la 
comiina chiade tscharnieus et deputos. Et auaunt ilg dret et 
mastrael surscrit sun comparieus il hundraiuel S. Bastiaun ytaun 
et Nut Chutta da Biuer Niclo Chesel et Jachiam bunhum da 
Tschlarina cun plüs oters lur uschins et da lur differintzchia 
participaeuels da Tschlarina et da Biuer, fand ils surscrits in num 
et loe dad ammandus uschinaunchias cun plaina forza pusaunza et 
uoelgia dad ellas uschinaunchias et eun lur ad els do plideder 
Partzfal surdit haun tschanto in plaunt in cunter ilg ualid Anthoeni 
. Planta Jan Martin Deng Pol Mayaga Jan Lyta Jachiam Stey et 
oters pliis cuuis ritschadurs u uschins da Samaedan, in plaunt 
incunter ls surscrits raspundeders tael, chia els planschedars forsa 
saimper infina a dus ans prossem passos üna summa d'grass u 
painck par causa d'üna lgüsch par imincha uaccha ch'ais in 
quellas dus uschinaunchias Tschlarina e Biuer u uain hiuernaeda 
metza lgiuretta d' painck do alla baselgia da San Petri et Pauli 
apostels in Samaedan iminch' an hean do; lg quael pa:nck u Igiüsch 
chels craien ussa mediant ina itista santintzchia dalg surdit dret, 
els in lg timp chi ho da ngir nu daien ngir ne ublios ne allios da 
daer et perche els swess hummens da las uschinaunchias Tschla- 
rina et Biuer tuts sacramaints da la baselgia et oters tuts sacra- 
maints da l’ eucharistia la sepultura et oters drets in lur baselgias 
haun et sun ad els allubieus par lg bsoeng et chia ls lous sun 
usche daloensch et paraque craien els planscheders chi saia plü 
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appusaiuel chia quel painck u lgiusch uigna salueda u tngida par 
faer lgiusch in lur baselgias et chia els a las baselgias da San 
Peder et Pol apostels in Samaedan nu daien arespunder ne daer 
cun plüs otras allegaschuns. Ls quaels raspundeders alg plaunt 
surscritt haun do iina taela arisposta chia ls surscritts planscheders 
u lur uilgs saimper quel painck u lgiüsch sainza tut cuntardir 
haun do infina quels dus ans prossem passos: Et in lg timp da 
quels dus ans passos hean els drachio in lg dret spirituael: et 
ammandus parts plaunt et risposta auaunt lg hundraiuel vicari da 
Choira üna et dus giedas haean schanto et chia els suot quel dret 
spirituael tres üna iüsta uaira fatta santintzchia quel paiuck u 
lgiüsch chi daia ngir deda da quels da Tschlarina et Biuer haun 
mantgnieu et uschea chia els daien ngir laschos quiets et cun paesch 
in tutta uigur et uirtüd da l'ur (!) Santintzchia mantngida, et 
oters tuts lur instrumaints hurdinos a la baselgia et oters bgiers 
instrumaints chi haun mantngieu. Las quaelas chioses tutas 
hauiand udidas et inclittas d’ ammandus parts allegaschuns et 


. replichaer hauiand uiss lyt et bain inclitta la santintzchia dalg 


spirituael dret auaunt pock timp fatta: in che guisa chia ammandus 
parts surscrittas in lg prinzipi da lur differintzchia in lg dret haun 
schanto plaunt e risposta cun arsaluaer da plaunscher et raspunder 
plü inauaunt et da quel timp tres ils plandscheders la causa u 
differintzchia saia leif passeda et in que d' mitz tscherts artichels 
tres ils mess da las trais ligas saian hurdinós et cufirmós in tenur 
da quels tutta forsa et pusauntza dals mauns dalg vuaisck da 
chuira et seis uicaris saia praisa: et paraque ils surscritts da 
Tschlarina et Biuer nu ulaiuen plü inauaunt suot ilg dret spirituael 
drackiaer, et uschea quella santintzchia ais fatta et deda nu siand 
praschainta la cuntrapart: et uschea hauiand vaiss lyt et bain 
inclyt tuts instrumaints scrittiiras santintzchias et otras plús 
allegaschuus auaunt ilg dret mnedas et schantedas et cun madüra 
diligintzehia imsüredas hauiand clamo ilg num da christi in agiüd 
ais e santintzchio chia quella santintzchia fatta dalg dret spirituael 
da mantngair ilg painck saia et esser daia uauna et chiassa et 
et d'ingüna ualur. Plü inauaunt ais e santintzchio chia surscrittas 
dus vschinaunchias Tschlarina et Biuer plü aquella lgiüsch et quel 
painck a la baselgia da San Peder in Samaedan nu saien ublios 
da daer ne daien daer in lg timp chi ho da ngir mo plü bod daien 
daer et arespunder a lur baselgias da Tschlarina et Biuer. Et 
par quella gliüsch sun ellas dus uschinaunchias Tschlarina et 
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Biuer culpauntas et ubliaedas da daer a la surscritta baselgia da 
San Peder in Samaedan par mantngair lgiüsch et lg uierf da Dieu 
arainschs quaranta. In fe et ferma pardütta da tuttas surscrittas 
chioses par cumander et ruuaer dalg dret surscritt eau mastrael sur- 
anumno nhae aqui in la fin da quaista chiarta mieu egien et uair 
sagilg pandieu in num da tuts scko süsura sto. Et tut aque chi 
ais santintzchio in tenur dalg cumandamaint saintza tutta otra 
appellatzun daia staer uschea. 
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Fürstenau ad Ortenstein, 


c ean renovai Anno 1702, ilg 25. gi da Janér a Nouvains, si 1g 
Territori dad Ortenstein, angirai. | 


Datum de la Versiun rumonscha: anno 1773, elg Décember. 


Publicau 
tras 


Major Hartm. Caviezel, 


Archivar della Societad rhaeto-romanscha. 





La gistia aulza iin pievel. Prov. 14: 34. 


Nu’ pasch ad er gistia sabitschen denter per, 
Tal' terr' ha tuttvia nagutta da tumer. 


Videte Judices quid faciatis, non enim hominis exercetis Judicium, 
sed Domini ecc. 2 Chron. 19: 6. 


TOS NEEN REENEN ENER EN ILO LO 


Quests Statuts a Urdens auden a mi: 
Gion Benedeg Cawiezel de Giufaulta. 


Mastral regent, anno 1797. 
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SIDE 0-3 


Praefatiun. 


di cumin grond d' Ortenstein e Fürstenau en la vallada de 
Tomigliasca (Tomiliasca) consteva ord ils surmentionaus dus cumins. 

Tiers il cumin da PZrstenau aparteneven las vischnauncas: 
1. Almen, 2. Seglias, 8. Scharauns, cun Fürstenau e la Punt. | 

Il cumin d’ Ortenstein Y ancunter consteva ord las sequentas 
vischnauncas ne vitgs: 1. Tumegl (Tomel u Tomigl), cun Giuf- 
aulta (Jufalta), 2. Roten, 3. Pasqual, cun Dusch (Usch), 4. Sched, 
cun Purg (Burgs), 5. Veulden e 6. Traun. 

= Quests dus cumins formaven antrocca 1850 ina pinchia Re- 

publica per se, la quala aveva agiens statuts e lèschas. Lehmann 
en seu ,Patriotisches Magazin von und für Bündten ete., Bern tir 
Em. Haller, 1790*, pretenda, cha ils statuts dil cumin d' Ortenstein 
e Fiirstenau existiven en manuscritt gia anno 1474 e seigen quels 
dil pivel quspei vegnius renovaus, confirmaus e engiraus anno 1742 
a Nouveins, sper Canova, ina casa sur Roten. Dr. P. Conradin 
Planta en la praefatiun da sia lèscha civila per il cantun grischun, 
Pg. XV, Cuera tir Leonh. Hitz, 1863, gi, ca quels statuts seigien 
staus mis per scritt l’ amprima gada en il on 1552. 

En il eumin d'Ortenstein numnava ne cerneva antrocca 1527 
il signuradi d' Ortenstein il mistral da cumin. L’ incunter il tenente 
(litenent ne lieutegniant = Statthalter), ils giraus, scrivont, girau 
da fallas (girau da chisa, fiscal, meister da fallas, ne era maister 
da chisa = Seckelmeister !) a mess (Gerichtsweibel) elegieva il 
pivel sez. 


1) Aschie numnau, ch’ el era fiscal e aveva da treren las fallas, che Vigueván 
dil tribunal sentenziadas. 
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En il on 1527 ha il pivel dil cumin d’ Ortenstein sacumprau 
liber dil signuradi per renschs 15,000?) e suenter da quei on, 
vegniva a Tumegl sin la tschentada ne cumin dil liber pievel 
elegieu il mistral e ils 12 giraus della derchira.?) Per T'wmegl 
3, per Dusch 1, per Pasqual 2, per Roten 2, per Traun 1, per Schèd 
2 e per Veulden 1 girau. 

Sin la tschentada ad er tir las sesiuns compareven en damidus 
cumins tut ils derschaders u conembers della derchira cun manti 
(mantiella u chappa) e armau cun ina spada. 

Ils tribunals u las derchiras sentenziavaen en dumondas 
civilas e en causas da leg, cun appalatiun á Fiúrstenau u Fúrstenau 
a Ortenstein. En causas criminalas prendeven els vice versa 4—6 
derschaders della derchira dil respetiv tribunal ord 1'auter cumin. 
Tenor statuts vegniva en il cumin d' Ortenstein teneu tschentada a 
Tumegl sin il plaz e en il cumin da Fürstenau a Fürtenau era sin 
il plaz sper il casti e en il davos temp a la Punt. Er quella der- 
chira (tribunal) consisteva, sco a Ortenstein ord 13 persunas; num- 
nadamein ord il vugau (guvernatur — Landvogt), che manava, sco 
il mistral (Landammann) d' Orzenstein, il prüsidium e surdaquei 
aunc 12 giraus, inclusiv il litenent (Statthalter) Numnadamein: 
per Scharauns 4, per Fürstenau 2, per Seglias 3 e per Almen 3 
giraus. Plinavont 3 serviturs della derchira: il scrivont ne canz- 
ler, il fiscal u girau da fallas e il mess. 

Tenor veglia isaunza e conventiun stuveva il mistral (Land- 
ammann) dil cumi d' Ortenstein adina avdar en il plaun, quei vulgir 
u a Tumegl u a Pasqual, u a Roten u a Giufaulta u a Dusch, En 
il on 1764 ei vagnien fatg als abitons della montognia, Schèd, 
Veulden a Traun, ina adaquata concessiun. 

Pli distinctas e claras notizias sur il cumin d' Ortenstein aflin 
en mieu Register dils mistrals d' Ortenstein. Annalas della societad 
rháto-romanscha da 1892, Tom 8, Pg. 169—183. 

La val da Schall u da Rietbach furmava ils confins d'ils dus 
surnumnais cumins d’ Ortenstein e Fürstenau. Tenor vegls docu- 
ments eran ils confins ne terms sco savundan: 1. la Platta dil fil 
ault da Pitz biel (Spitzabiel), quei ei, la Platta inua cin va d’ Almen 


2) Suenter la valuta da oz circa 850,000 antroccen 400,C00 francs. 

3) Il scrivont manava il protocoll, il girau da chisa u da fallas, aveva il 
dover da vigilar sur ils delicts criminials e da polizia e allura da chisar quels 
a gli tribunal e da manar il plong avont quel. Il mess stuveva sin cumond dil 
mistral ne vugo (guvernatur) citar ils derschaders, las parts e las pardichias. 


se J3 es 


sin Schall grond. 2. il Crap da Mulin. 3. il Crap da Rietberg. 
4. la Val Vignola, ordador Cazas. 

En il document da la ligia traunter las vischneuncas d’ ama- 
duas varts dil Rein en Tomliesca e il signuradi da Razèn (Räzüns), 
dil on 1423 sin il gi da St. Michel il s. aungel (29. Sept.) vegnen 
ils terms u confins en quella vallada prescrits sco savunda: Pont 
Arsitscha, dador il casti da Jufalta sut*), allura a munt (a gradsi) 
encunter il vitg da Veulden, cun tutas sias apertenenzas; alura 
suenter il fil u cima dil culm entrocen en la crusch en il crap 
en las Miiras®) e da leu a Crogs, sut Mutta (Mutten) *) e da Crogs 
sur il fil u cima entrocen la Scala”), inua ch' in va a Schons; 
alura sil ault dil fil (cima) infin Punttella, traunter Stusavgia e la 
Montognia*) e da leu di fil dil culm ora, infin Pro fezza ®). Alur 
ingiu u a val infin alla Platta!°) e finalmein da la Platta infin 
Punt Arschitscha. !!) 

Ils statuts romanschs dils cumins d' Ortenstein e Fürstenau ean 
fich rars, a mi ean mei 3 Exemplars cunatschents. In da quels 
manuscritts poseda la biblioteca cantonala, lauter Sigr. Prof. Dr. 
Hórmann a Cuera e il tierz il sutsignau. 

In riguard 1 ortografia dil manuscritt hai jeu observau quella 
da mieu original. Inua ch' eran erurs u pronuncias tudescas ne 
buca adaquatas hai jeu mes in plaid romansch in Paranzhesa u 
fatg mias Remarcas e Decluratiuns cun ils resp. ziffers. 


4) In grip, corn u piz ordadora Raveg, sin la vartdretgia da la val ca 
vegn giu da Veulden. 5) Il Schyn vegl, term trenter Scharauns e Vaz. *) La pli 
aulta gripa sur las aclas da Seglias. 7) Sper il Piz Beverin. 5) Heinzenberg, Glas 
sur Tschupina. °) Ils confins traunter l'alp Nova da Práz e l'alp da Razèn. 
10) Il grip sin il qual pausa la punt da Rothenbrunnen. Confin traunter Cazas 
e Razén. 1!) Quest num local non exista pli. El era senza dubi ordadora la val 
da Raveg, en la val dil Twf, cncunter u envers |’ Isla biala. 


Cuera, il September 1895. 


Il Editur: 


Hartm. Caviezel-Willy, 
Major. 


llg Duver d’ils Derschaders. 


Ent' ilg Truvament bucca mireias sin la Qualitad da las Par- 
sunnas, tadleit tont ilg pitschen, sco ilg grond a tumegias nagin 
Carstioun, perchei c' ilg Truvament ei da Deus etc. Deut. I. 17. 


Rima. 


O, vus Derschaders tuts mireit, 
Sin Deus a sieu Plaid observeit, 
Suenter quel duveits truvar, 

A bucca sin Carstiouns mirar, 
Parchei ca vus stuveits lur er, 
Vont. ilg Derschader cumparer, 
Suenter sco vus veits truvau, 
Vus ven ei ngir Pagailscha dau. 


Bucca storsche ilg Dreig, ent ilg truvar guarde buc sin la 
Qualitad d’ilg pauper, a fai buc Hanur a la Qualitad d’ilg grond, 
mo trovei gistameng a tieu Parmer carstioun. Lev. Cap. XIX. 1, 5. 


Ilg Duvèr d'ilg Cumin Pievel. 


Minch’ olma segig Subjetta a la Pussonza d'ilg Magistrat 
(superiurs), parchei c'ilg ei nagina Pussonza auter, ca da Deus, 
a las Pussonzas ca ean, ean urdanadas da Deus. Cuntut, chi ca 
stat ancunter a |’ Ordinatiun da Deus, à quels ca statten ancunter 
vengian a ratscheiver la Condemnatiun. Rom. 13. 1, 2.*) 





*) En il manuscritt della biblioteca cantonala grisch. meuncen las sura 
zitadas Rimas e Vers. | | 
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Nus Vugau!) da cumin, Mistral?) da cumin, amasduas Dar- 
chiras ad antirs Cumins d'ilg Cumin grond (Cnmin da terra) da 
Fürstenau a d'Ortenstein, cunfessein avertameng, ad er nunspar- 
chieivlameng, ca nus eun bein patarchiar vivont, a.Cussegl da 
dreig Temps, par tont pli Disciplinna, pli bien Niz, Ruvaus, a 
Prusadad dad amadus Cumins a Darchiras, vein tschentau a mess, 
ad er prieu si da salvar parinnameng, senza corrumper, quests 
Statuts, Dreigs, Articels a Puings, c’ can tschou suenter scrits, 
ils quals clomman da Plaid en Plaid, sco savunda tschou suenter 
par serit: 


La Tschentada ner tschentar Darchira. 


P'ilg amprim eis ei vangieu observau, ner ordinau, c’ iin Lud. 
Cumin da Fúrstenau, minchiamai sin 1'amprimma Domengia suenter 
S. Gieri (d’ ilg Temps veder ?) deigig tschentar sieu Vugau, ad ilg 
Lud. Cumin da d' Ortenstein sin l' amprimma Domengia suenter 
Tchunckeismas (d’ilg Temps veder‘) sieu Mistral er dad amadus 
varts giraus, il Girau da fallas, Scrivont, Mess ad auters Ufficis, 
ad Urdens d'ils Cumins plianavont; A suenter quei c'ün Vugau 
a Mistral aschia ean ligior, lura dei ilg Vugau u Mistral véder, 
ner ün auter, ca ven coutiers d'ilg Cumin ligieu or, dar il Sara- 
ment algi nief ligieu or Vugau da F'ürstenau, ner Mistral da d’ Orten- 
stein, cun ils Plaids ca savunden, ner da quella sort: 


Sarament d'ilg Derschader. 


1. P'ilg amprim duveits vus ver Deus, a la chara Gistia 
avont oelgs, er ver enten Diewer, deffender a shin 


2. Duveits vus esser ün nunpartaschoun Vugau u Mistral 
metter giu tutas Dispitas?), a Dabats, suenter ilg melgier puder, 
a cur vus deits ent Darchira, salvar adual, ilg pauper sco ilg 
rich, ilg iester sco ilg dumiesti. 

3. Cur vus, suenter c'ilg ei dau ent Darchira, a quell' ei 
raspada saseits par Derschader, duveits vus, suenter c'ilg ei van- 
gieu udieu Ploing a Rasposta, a tut quei ca vangiss purtau avont, 
ad er suenter c'ilg ei tschentau a Dreig, senza mirar sin las Par- 
sunnas, tuttavia nunpartaschauntameng cussilgiar, a metter Pasch, 


1) Prüfect u Guvernatur (Landvogt). *) Mistral, mastral da cumin (Land- 
ammann). 8) Ils 80 Avril. *) Ils 28 Meg. 5) Conbats, Contraversas. 
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à tuttavia bucca. vus laschar manar anerr, ne Amicizia, ne Ana- 
micizia, ne Duns, ne Regals5) Amparmachuns, ne Smanatschas, 
ne nagina Caussa da quest Mund, mo far, ca vus pudais raspunder 
avont ilg Tribunal da Deus. 

4, Duveits vus la Libertad a Gistia, ner il Dreigs da Cumin 
tanersi, promover, deffender, a taner en Diever, er ils custs gunchir 
a taner giu. 

5. Duveits vus ilg Sagi da Cumin salvar enten Hanur a bien 
Guvern, a naginna Caussa sagillar, ca fuss tiers Prejudizi ner 
Donn d'ilg Cumin, ad ancunter Dreigs à Frietads da quel, er en 
tuttas Caussas duvrar ilg Sagi sincer a nunpartaschountameng. 

6. Duveits vus sin tutas sesiuns dellas III ligias a Congress 
metter ent flissiameng °) ilg Pli da Cumin, a suenter ilg cuntegn 
ner tenor da quel, cussilgiar a handliar $), er chei ca vangiss avont 
pli, ca fuss bucca cumpilgiau enter ilg Pli d’ilg Cumin, duveits 
vus handliar *) cousuenter, far a laschar, tut quei e ci survieu a 
nizeivel tiers 1’ Hauur da Deus, tiers Niz ner Beinstar da la nossa 
chara Patria, ad er da niess Cumin. | 

7. Duveits vus tuttas Caussas da Baselgia, a da Cumin, er 
Vieuas ad Orfens, suenter viess melgier puder, tiers quei c' ei dreig, 
deffender, a scharmiar. ?) 

8. Duveits vus tuts Cussegls secrets, a chei c'en quels da- 
venta, a ver plidau, quescher, à taner zuppau, a purtar cun vus en 
la Fossa. 

9. Duveits vus, da tut prender ent, a dar or salvar a dar 
a lgi Cumin ün schuber, bein lugau a redli ! Quint. A cur aschia 
in Cumin ha tschentau Vugau u Mistral a Darchira d'ilg Cumin, 
scha dei scadin avont sieu Cumin, par tut sieu prender ent a dar 
or, dar Quint avertameng; Sin quella Fin a Mira dein Els partut- 
anavont, avont la Tschentada, par Fallonzas, ad auter, ca po tuccar 
tiers algi Cumin, prender si Quint, a ratscheiver, gie tontanavont, 
sch' ei fuss bucca surdau ad els d'ilg Cumin, gudoing a Persa. 


Girau da fallas ner chisa. !!) 
Plianavont eis ei, par muntaner a promover tont pli bunna 
Disciplinna, vangieu afflau par bien a basngius, c’ en minch' ün 


6) Donatiuns. 7) Diligent, pront. *) Vuschar, tretar, trafficar. °?) Defender, 
sustégner. !?) Honest, sincer, real. 11) Fiscal. 


sh T 


da noss Cumins vengig tschentau a ligieu or ün Girau da fallas 
ner chisa, ilg qual par tuts Fallaments, ca vengian avont, ner 
Caussas vangonzas da Fallonza, dei plonscher, cun Cussegl d' ün 
Lud. Magistrat, a lgi qual sin quella Fin a Mira, ven messi a dau 
iin particular Sarament. Er dei algi vangir taxau, a dau d'ilg 
Magistrat, or da las Fallonzas, a Proportuin dala Caussa, iin 
hundreivel Salari. 


Sarament da la Darchira. 


A cur la Darchir’ ei aschia tschentada, lura sin |’ amprimma 
Darchira (ner gi da Dreig), c’ei ven raspau ansemmel, dei iin 
Vugau u Mistral dar ilg Sarament als Giraus, sumlgiontameng a lgi 
Mess er, c'ei ligieu or d'ilg Cumin, a tuts sco' lg ei dreig, aschia 
ce’ ils Cussilgiers (ner giraus) dein a lgi Mess, enstailg ad ord’ Com- 
missiun d’ tin Mastral, ner quel ca regia, sch’ el ils cummonda, en 
Caussas beinpusseivlas esser ubiedis a bunna fei, a cur els sean 
enten Dreig, par truvar, suenter Ploing a Rasposta, a tut quei, ca 
ven avont Dreig, suenter lur melgier antallir ner capir, ancanuscher 
quei c’ ei dreig, a lgi pauper sco a lgi rich, alg iester, sco a lgi du- 
miesti, c’ els sa laschian buc tras Amicizia, Anamicizia, Temma, 
Guder, Charezia, Rieug, Duns, er naginna Caussa d'ilg Mund 
manar anerr, mo sulettameng Deus, a la chara Gistia, ver avont 
oegls, a mirar sinsur, er Cussegls secrets, a chei c'enten quels 
daventa, taner zuppau; vieuas ad Orfens suenter lur melgier puder, 
tiers quei c' ei dreig, a bunna fei, deffender, à scharmiar, a quel 
ca fuss iin tal, ca taness bucca zuppau ils Cusselgs secrets, a quels 
palentass, ner scuvriss, quel dei da lou d’ an vi bucca vangir duvrau 
pli, ne en Darchira, ne en Cusselg, a nagutta tont meins vangir 
castigiaus. - | 


Sarament d' ün Scrivont. 


Vus Serivont da la Darchira angiereits dad esser ubiedi alg 
Cummondament d'ilg Mess, c'el fa a vus, en tuttas pusseivlas, 
ner gistas Caussas; er duveits vus tuts Cusselgs secrets, a tut 
quei c' enten quels daventa, a ven plidau, taner zupau, a purtar 
cun vus en la Fossa, vus duveits er tuts Truvaments, Ordinatiuns, 
a Plis, sco” lg ei passau protocollar, a scriver, cun tut urden, er 
nagin Scüt ner Extract lunderor, senza Commissiun d'ilg Derschader, 
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ner d'ilg Magistrat, vus duveits er tuts Quints d' ilg Cumin, d' ilg 
Magistrat, a d'ilg Ustier, quei ca v& tras voss Mauns, manar a 
scriver cun urden, a fideiflameng, er nua ca vus saveits metter 
giu Conbats a Dabats, duveits vus far ilg viess, ilg melgier nun- 
partaschounameng latiers. 


Sarament d' ilg Mess. !?) 


Ilg Mess dei angirar dad esser ubiedi ad ün Vugau ner 
Mistral, da promover ilg Niz, ad Hanur da nossa Darchira a Cumin, 
ad ilg Donn volver navend, cummondar adual a lgi pauper, sco a 
lgi rich, als dumestis, sco als esters, a Cusselgs secrets taner zup- 
pau, er sur quei c’ E] ven spiaus enten Dreig, gir la Vardad, a 
nua c' E] sa metter giu Conbats a Dabats, far ilg sieu si'lg pli 
bein, a dar a lgi Ustier da Cumin ad er a l’antira Darchira bien 
Quint. 


Sarament d'ilg Girau da fallas ner chisa. 


Vus Girau da fallas ner chisa angireits a lgi Vugau u Mistral 
da Cumin ad er a lgi Tribunal, en tuttas Caussas, ca vengian 
avont, dad esser fideivel ad ubiedi, aschia duveits vus lur er ver 
adaig pront sin tuts Fallaments, ca vengian avont, a nua, ner cur 
ca vus vangits partscherts da quels, scha duveits vus far a saver 
Els a lgi Cheau da Cumin, ner a lgi Tribunal, a suenter ilg 
Cummond da tals, senza mirar sin la Parsunna, ner anchin Avan- 
taig, manar Ploing ancunter quels, ca falleschan, er en vartid d'ilg 
Truvament, ca ven daus trer ent las Fallonzas, a par quellas dar 
a lgi Cheau da Cumin Quint a Pagament. 


Urden da la Darchira. 


Item. Chei ca ven avon ún Vugau u Mistral a Darchira tuc- 
cond tiers ils Dreigs, a Frietads, ner interress da niess Cumin, a da 
 cuminnas terras, dein Els laschar tonscher sin ilg antir Cumin. 
Ouncalura Quints plianavont da ratscheiver, ad. autras Caussas 
basngiusas a lgi Cumin, pon Els handliar senza Cusselg a Cum- 
mond d'ilg Cumin; plianavont, a quel ca figiess ancunter ilg Urden 


17) I] mess dil magistrat u tribunal. 
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da la Darchira, a less buc ubadier, quel dei vangir castiaus, par 
Cunaschienscha d'ilg Dreig. 

Item, ilg Temps ad l’ Hura, cur ils giraus deigian cumparer 
en la Casa da Darchira, ner nua c’ ei ven ad Els cummadau dad 
ir, ei decretau da S. Gieri navend antrocca S. Michèl, a las 10 
Huras avont miezgi; da S. Michèl navent antrocca S. Gieri, a las 
9 Huras avont miezgi; a quel ca cumpara lura buc, ei curdau 
xr. 1213) a lgi Dreig, ner a la Darchira, a quel ca, senza legitima 
Caschun, stat tuttavia navend ei curdau xr. 20 !5) a la Darchira. 


Item, cur ün raspa ansemmel la Darchira, scha s' aud' a 
minchia girau par la Raspada xr. 41%). A scha gie ün vangiss 
sciisaus, scha dei El ver sia Pagailgia, antroq la Giungia ei bucca 
traig ent; schilgiog dei la Darchira, sco er ilg Mess, par minchia 
Truvament ver Pagailgia xr. 4. A scha mai quella Part prenda 
Mussadur, ad ha bucca Cusselg, s’ aud’ a minchia girau ad a lgi 
Mess xr. 4. Mo sch’ tin salva Cusselg, a scha gie l'autra Part 
prenda buc Mussadur, scha s’ aud’ a minchia girau xr. 4. 


Mo quei ca ven Darchira par Faigs da Lég, ner Palazun **) 
lai tin star tiers ils Articels c’ ean scrits cousuenter. Ouncalura 
cur, a suenter sco ei targinna stat el minchiamai vid’ la Cuna- 
schienscha da Ja Darchira. 

Cur üna Darchira ven rucciada sin Beins ner Funds da Casa, 
scha s' aud' a la Darchira 8 11” ad a scadin xr. 4. 

Mo cur tina Darchira ven rucciada oreifer ils Beins da Casa, 
scha stat ei sin la Cunaschienscha da la Darchira, suenter sco’ lg 
ei dalunsch ner datiers. A cur ün Debitur, suenter c'ilg Truva- 
ment ei dan, vult bucca pagar, ad ün sto ir cun la Bichietta a 
stimar, scha dei ün bucca duvrar meza Darchira latiers, mo l'an- 
tira Darchira. 

A cur la Darchira va tiers in a Cas’ a Curt, cun la Bichietta, 
scha dein Els far metter nou ün Pens ner hipoteca, a sch’ ilg De- 
bitur less esser renitent, ner targinnar, a buc ubadir, ner fermar 
a scummondar milsanavont, scha dei a po ün Vugau u Mistral a 
Darckira taner vi tiers cun Forza, a sez catschar Maun, prender 
Pens a stimar, a quel ca tschuncass giu Pens, a less buc ubadir, 
quel dei vangir castiaus par 8 51%) a nagutta tont meins vangir 
stimau or par dubla Summa, parmur da sia Malubadienscha. 


13) 12 Krüzers — 34 Cents. !*) 20 Krüzers — 57 Cents. !5) 4 Krüzers 
= 11 Cts. 16) Appallaz. 1) 1 & = 1 livra ca. fr. 2 (prezis fr. 1. 94). 18) fr. 10. 
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Item, quel ca vult darchiar dei sagirar p' ils Custs d'ilg Dreig, 
ner metter hipoteca, schilgiog ei ún bucca culponts da salvar a lgi 
Darchira, ner Dreig, mo sch'ün pauper vess da darchiar, a pudess 
bucca sagirar, scha dei ei star sin Cunaschienscha de la Darchira, 
da salvar Dreig a lgi ner buc. 

Item. Cur ün ven citaus ner cummondaus avont Dreig, a ven 
buc, a nagin ca raspunda en sieu Num, ad ilg Plonschider metta 
lou, ner mussa si sieu Ploing sufficientameng, sch' ha El suattieu 
sieu Ploing, ouncalur’ a quel da la Rasposta ei adinna resalvau 
Forz' a Dieu, a sufficienta Scüsa. 

Mo scha quel de la Rasposta vangiss a cumparer, ad ilg 
Plonschider plonchess buc, cur El pudess plonscher, lura, a da lou 
d’ anvi ei quel da la Rasposta bucca culponts da raspunder a lgi 
Plonschider, a quel da la Rasposta ei bucca cuntents par ils Custs 
da vidavont, numnadameng ün Past als Domestis (ner a quels d' ilg 
Lieug), mo als esters suenter Cunaschienscha da la Darchira, oun- 
calura adinna resalvau sciisas sufficientas. 

Milsanavont eis ei decretau, ad ordinau, ca cur ún Truvament 
ei ieus en Contumacia, scha deig ei adinna vangir dau in hun- 
dreivel, ner legitim Term, a quel c'ei absent, da quei gi anvi 
d'antscheiver, sin ilg qual a lgi sez, ner enten sia Absenzia, a 
Cas' a eurt, tal Truvament da Contumazia, ei vangieu faig asaver; 
endeifer ilg qual Temps El deig puder solicitar -par Darchira a 
Dreig, a purgar la Contumazia, suenter ¢ El ha purtau ner prieu 
giu ils Custs, ¢ ean faigs, da quella vart. Mo suenter quei c’ün 
tal Temps ¢i spirieus, scha dei lg’ amprim Truvament esser a ru- 
maner enten cumpleina vartid, er sin giavischament d’ ilg Plon- 
schider vangir cumpilgiau en Bref a Sagi, a vangir dau elg faig 
sez l| Executiun; tiers ilg qual ei deig lura stuver star, sen’ an- 
chin Recurs, a ne si lg Lieung ne si’lg curt, sut anchin Protext, 
ei seig Palazun, !?) arver ilg Dreig, ner chei Num ca pudess vangir 
patarchiau or, puder impedir, mo El dei da tut Temps d'ün Lud. 
Tribunal coutiers vangir muntanieu, deffendieu a scharmiau. Tiers 
ilg qual amadus Lud. Cumins dein, entals Caas far a sporscher 
ün lg’ auter reciprocé tutta basngius’ Assistenzia. A chi cha van- 
giss a handliar ancunter quei, dei minchia gada esser curdaus 
100 A 29) Fallonza. Er en qual Cumin, ca quei daventas, scha 
dein amadus Cumins star ansemmel a trer ent la Fallonza, er 
minchia Cumin ver la Mezadad. 
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S’ cadin dei sa suttametter a Cummondada a scummondada, a 
cur iin ven cummondaus a Dreig, scha dei El cumparer, dar Dreig, 
a prender Dreig; sumlgiontameng cur ei ven faig üna scummondada, 
scha dei El ubadir tenor ils Statuts; sch'ei daventass ilg contrari 
dei '| vangir struffiiaus ?') sco ün malubiedi. 

Ei dei er à nagin esser lubieu d'allegar ilg antir Tribunal 
par suspect ner partaschoun, resalvont en civil, cur ilg antir Cumin 
ner Tribunal fuss interressau, mo sch'anchin salvas ün ner plis or 
d'ilg Diember d'ilg Magistrat par suspect ner partaschoun, scha 
dei El-cumparer avont ils auters giraus, a far a saver quei. Nua 
c' ilsez dein tadlar amaduas Parts, a sur quei ancanuscher par lur 
Sarament, quei c' ils sumelgia dreig, tiers ilg qual ei dei lura stuver 
star, senza Recurs plianavont. 


Fermar ilg Stimar. 


Ei dei lg' antir onn esser aviert ilg stimar, resalvont 8 gis 
avont, ad 8 gis suenter las 3 grondas Festas: Nadal, Pascas, a 
Tschuncceismas, ent’ ilg qual Temps ün dei par da naginna sort 
Caussas salvar Darchira, sch’ ei tucca bucca tiers Donn carschend, 
er Stima ad Hanur, cur in lai a saver a gli Vugau u a gli Mistral 
da cumin a Darchira, sch’ eis ei amparmess avunda, antrocca si’ lg 
 amprim gi da Dreig, lura po ün bein laschar cummondar. Mo sch'ilg 
Vugau u Mistral da cumin vasess, ca la Caussa fuss aschi greva, 
ner mass tiers a lgieut eastra, scha dei quei bucca vangir tar- 
ginnau, mo salvar Dreig. Er ad in Mess dar ent Darchira par 
Fallaments, suenter Cunaschienscha d” ilg Dreig. | 


Agiunger tiers Darchiars. ??) 


Lg’ ei serrau giu, c’ tin deig ne enten Dreigs da Malefiz, ne 
autras Caussas nagins legier or ner trer vitier darchaders oreifer 
ilg Cumin grond. Ad enten Darchira da Malefiz dei minchiamai 
ilg Vugau da Fürstenau, ner ilg Mistral da d'Ortenstein esser ilg 
secund Hum, ad ilg tierz star tiers ilg Tribunal da legier or, en 
quala Darchira c’ ei ven a daventar. 
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Arver ilg Dreig. 


Item, Cur enten ünna Fatschenta ei ieu tin Truvament, 
al’ ünna ner l'autra Part vess ent’ ilg darchiar sa targinau, a 
garregia c’ iin arvis a ]gi ilg Dreig, scha dei El quei giavischar 
endeifer 8 gis, a purtar giu tuts Custs, c'ean isi vivont (vinavont), 
lura dei ün a gli arver ilg Dreig, ad El dei en quels 8 gis ir vina- 
vont cun ilg Dreig; sch’ El ha da metter enten Dreig novas Ra- 
schuns, scha dei la Darchira sur da quei ancanuscher quei c' ei dreig, 
mo sch'ilg ei nagnt da metter ent da nief, scha dei ei star tiers 
ilg amprim Truvament. 


Palazuns (Appalaz). 


Item, quei ca tucca tiers glimpf **) ad Hanur a Faigs da Leg, 
er Caussas da Baselgia, a Dreigs da Vaschinadi, ha naginna Palla- 
zun?*, mo par Beins schaschonds, Vaus??), a Vias, po ün bein 
appellar, ilg sumlgiont par Mobilias a Capitals da Daners, quei ca 
varga fi. 20?9) sur ils Custs. A quel ca vult appellar (ner far 
Palazun) dei far ladinameng suenter c' ilg Truvament ei daus, ad 
endeifer 14 gis ir vinavont; mo sch' El en 14 gis va bucca vina- 
vont, scha dei El ver naginna Palazun pli; mo star tiers ilg Truva- 
ment c' ei daus; resalvond sch' El endeifer quels 14 gis sa figiess 
tiers a pudess bucca survangir Darchira, er sa figiess tiers da- 
tschertameng, scha dei a po El bein suenter quels 14 gis ir vina- 
vont cun la Palazun. Er dei ilg Derschader esser culponts enten 
quels 14 gis da numnar ilg gi da Dreig. 

Item, cur 2 Parts dreichian ansemmel, ad ei ven ad ún an- 
cunaschieu giu ünna Pardichia, cun Truvament, scha po ún tal 
Truvament ver Palazun, scha la Caussa principala po ver Palazun. 


Palazuns?”) da quels da la Muntoingjia. ?*) 


Item. Lg’ ei ordinau, ca cur iin Tribunal sin la Muntoingia 
vangiss a dar iin Truvament par mur da Vaus a Vias, ner Funds 
schaschond, ca po, tenor il Statuts, ver ünna Palazun, scha dei quei 
minchiamai s' udir sut la Biechietta gronda da d’ Ortenstein, oun- 
calura cun questa Declaronza, ner Resalva, c’ilg Derschader a 
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Cussilgiers (ner giraus) da d' Ortenstein, sper 6 Cussilgiers, ca la 
Darchira da Fürstenau dei dar coutiers, deigian esser Derschaders 
da la Palazun, a minchia Tribunal dei minch' onn, 1 amprimma 
gada c' Els vengian ansemmel, suenter la Tschentada, esser cul- 
ponts da legier or, a numnar quels Cussilgiers sisur menzionai. 


Bref da Truvament. 


Cur ei vangiss giavischau ünna Palazun, ner Bref da Truva- 
ment, scha dei ilg Derschader clummar tiers El dus giraus, an- 
semmel eun ils Mussadurs, a dar la Bref; s'aud'a minch' ün ün 
Past a xr. 47°) par Pagailgia, ad a lgi Derschader xr. 4 par ilg 
Sagi. A cur la Bref ei scritta, scha dei ün ont ca sagillar legier 
avont a las Parts, a suenter c' ün ha udieu las Parts, sa cussil- 
giar milsanavont, drizar si, a sagillar. Milsanavont eis ei decretau, 
c ün deig avont ilg Derschader, ner Darchira da Palazun bucca 
metter plianavont, ner metter si pli, ca quei c’ ei vangieu ent’ ilg 
amprim Dreig avont iinna Lud. Darchira. 


Truvament da buc ir or d' ilg Cumin grond. 


Item, lg’ ei ordinau, ca cur ei vangiss dau in Truvament 
enten niess Cumin grond, ca po ver Palazun, scha dei ne l'ünna 
Part ne l'autra trer quel ord' ilg Cumin grond, ner citar nilgiur 
auter, sut Fallonza da A 10039. A sch'ei ven faig Palazun 
cun Urden, scha dei iin star tiers ilg Truvament da Palazun, 
senza Dustament, sut Fallonza sisur’ numnada, a sch’ ei vangiss 
surpassau, en qual Cumin ca quei daventass, scha dein amadus 
Cumins star ansemmel, a trer ent la Fallonza. A minchia Cumin 
ver la Mezadad, ad en Caas, ca. l’ ün Cumin less bucca star tiers, 
scha po lg’ auter Cumin trer ent l’ antira Fallonza, a salvar sulet 
l’ antira Fallonza. Mo cur ei fuss ad iin ent’ ilg amprim Truva- 
ment tschuncau giu la Palazun, d'ilg qual El sa graviass, scha 
dei, en tal Caas, ilg Derschader, ad ils 2 Mussadurs, a sis giraus, 
ea l' autra Darchira dei dar latiers, sin giavischament da quel c' ei 
graviaus, vangir ansemmel ; suenter c' Els han udieu sufficientameng 
amaduas Parts, sur quei truvar par lur Sarament, scha la Caussa 
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possig ver ünna Palazun ner buc, a suenter quei ca ven lura 
ancunaschieu, deig ei vangir vivieu senz' anchinna Contradictiun, a 
la Part c' ha "lg Antiert dei er purtar giu tuts Custs, c' ean i si 
da quella vart. 


Scüsa da quels c'han da Truvar, a dar Pardichia. 


Lg' ei ordinau c' enten la terza Lingia (ner il tierz grad) deig 
ün laschar ruvassar, ad enten ilg numnau grad dei nagin esser 
culpont. ne da truvar ne dar Pardichia. 


Ilg Parchir las Hiertas. 


Item, cur ei ven faig ünna Partazun d'ünn Hierta, ner schil- 
giog enten ünna Migonza, ad ei lavass si denter quels, cunhar- 
tavels, par mur da la Partazun, ün Span?!, ner Scarpitsch lura 
pon Els enten la Migonza dar pardichia ün lg’ auter da la Vardad, 
co c’ Els seigian parentai lg’ iin lg’ auter, resalvond in Frar a 
lg’ auter, ancunter iin auter, ca fuss buc Fardilgiun. 


Pardichias. 


Item. Quei ca tucca tiers glimpf??) ad Hanur, éi nagin Frar 
ancunter lg' auter ner Cusrin buc culponts da truvar, ne da dar 
Pardichia. Er po nagin sa scüsar da truvar ne da dar Pardichia, 
scha gie lg’ ün fuss cun lg’ auter en Frid. Mo seha la Fatschenta 
fuss aschi greva, scha stat ei vid’ la Cunaschienscha da la Darchira. 

Item. Sch’ inna Pardichia sa laschass ancorscher, scha dei 
iin nagutta tont meins laschar plidar, er suenter sco la Parsunna 
ei, a suenter la Darchira; ouncalura Parsunnas disfamadas dei ün 
bucca laschar plidar. Mo sch' ei fuss nagin latiers enten ün Dabat, 
auter ca Parsunnas disfamadas, scha dei quei minchiamci star vid 
Cunaschienscha da la Darchira. 


Pagailgia da las Pardichias. 


Item. Sch' eis ei a minchia Perdichia, c' ei ubiedia, a cum- 
para, vangieu taxau minchia gada xr. 2433), Mo sch’ iin ven cum- 
mondau a cumpara buc, scha dei l’ esser curdaus xr. 24 Fallonza; 
mo Caschuns sufficientas ean resalvadas. 
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Pagailgia d' ilg Mess. 


Item. Pardichias ca vengian tadladas avont Dreig, a c'ean 
stadas avont sin ilg Ring *), sin Cummond d'ilg Mess, s' and a 
lgi Mess er la Pagailgia, sco schilgiog a lgi ei dad autras Par- 
- dichias cummondadas vangieu dau la Pagailgia da velg' annou. 
Ad iin Mess ha tin en amadus Cumins faig Pagailgia, cur El va 
enten nies Cumin grond, da |’ ün Cumin en l auter, scha dei El 
par la cursa ver xr. 20 35) a par minchia Cummondada xr. 2. 36) 
A cur il Mess da Fúrstenau sto ir sin la Muntoingia, scha dei El 
ver par la Cursa xr. 30.57) Mo cur iin ven tarmess or d’ ilg Cumin 
grond, scha dei El vangir pagaus suenter Cunaschienscha da la 
Darchira, ner d'ils Singiurs d' ilg Quint. 


Catschar si Donn. 


Damai c’ ent’ ilg Darchiar anchins sin priglusa forma (ner 
dansievrameng) catschen si Donn, prendan gis, a lunganeschan ilg 
Dreig, sch' ordinein nus p'ilg Sarament, c’ ünna Darchira deig ver 
datscherta inspectiun (ner mirar sinsur) par c’ iin vengig l’ avont 
da gronds a nunbasngius Custs. A quel, ca prenda gis (ner trai si 
Dreig) dei sagirar p'ils custs, da la Darchira, ner pagar antrocca 
la fin d' ilg Dreig. 


Compromiss. 


Cur üna Fatschenta ven surdada en Compromiss, scha dein 
quels, ca dein decider quei, buc ir plianavont, ca quei c’ ad Els 
ei ramess. A sch’ iin ei graviaus dad iin Compromiss, scha po El 
en 8 gis giavischar iinna Revisiun, a cur quella Revisiun ei faichia, 
scha dei ei lura star tiers quei, a bucca vangir traig plianavont, 
sut Fallonza suenter Cunaschienscha da la Darchira. 


Urden da la Darchira criminala. 


Lg’ ei ordinau, ca sch’ ei daventass, (ilg qual Deus velgig gig 
a lieung volver navend), c’ ei vangiss a lavar si enten nies Cumin 
grond Faschentas criminalas, scha dei minchiamai, en quala Dar- 
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chira, c’ilg Caas sa presenta, vangir traig nautirs Darschaders 
da l'autra Darchira, numnadameng ilg Cheau d'ilg Cummin an- 
semmel cun 4 ner 6 Cussilgiers (ner giraus) a lur Mess; Ad ilg 
Cheau d' ilg Cumin, ca ven traig tiers, dei esser Consiglier **) d' ilg 
Derschader (ner seer sper El) a 4 ner 6 gaumers?*?) dei ün prender 
suenter Cunaschienscha da la Darchira. A cur ci ven da plonscher, 
scha dein amadus Giraus da fallas ner chisa en Num d' ilg Cumin 
plonscher tras lur Mussadur, suenter la velgia isonza. 


Custs Criminals. 


Item, tuccond tiers ils Custs eis ei ordinau, c’ ei vengig dau 
a minchia girau, a lgi Srivont a Mess, da 1' Anschetta d'ilg Maig 
antrocca S. Michel, fl. 1 xr. 12 *°) ad tin Vigilant xr. 48.41) A 
da S. Michél navend, antrocca 1 Anschetta d’ ilg Maig als Giraus, 
a gli Scrivout, a Mess fl. 1.4%) Ad als Vigilants minch' iin xr. 40 45) 
ilg gi. Als Cheaus d’ ils Cumins stat ei sin ün Lud. Tribunal, chei 
quels fetschian ad Els da pli. A cur ilg Dreig ha inna Fin, scha 
dein ils ordinaris Signiurs d'ilg Quint prender si tuts Quints a 
scriver, ad oreifer ils Puings c’ ean scrits sisura bucca passar. 

Cur ünna Parsunna vangiss angartada sin ilg Faig, ei seig 
iin Mazament ner grond Ladernitsch, scha dei a po scadin hun- 
dreivel Hum clummar par Agid, ad tina tala Parsunna, par quella 
frida, taner a fermar. A lura dei ilg Cheau da Cumin, en l An- 
tschetta cun Cusselg d'ünna Lud. Darchira handliar; sumlgionta- 
meng scadin ca ven d'ilg Tribunal, en tals Caas, clummausen Agid 
a ven admonieus, dei esser ubiedis sut Fallonza da 2 $t. 


La Fallonza Gronda. 


Item, par Mazament, Ladernitsch, ad autras Fatschentas da 
Melefiz, sco er par auters grevs Fallaments, po ünna Lud. Darchira 
ancanuscher las Fallonzas, aschi ault sco ei sumelgia ad Els dreig 
a pusseivel, antrocca sin 100 A **) avont ca metter giu d' Hanur. 

Enten Puings a Fallaments da Malubadienscha lai ün star 
ters quei, sco lgez ei specificadameng declarau, a providieu lient. 
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Sumlgiontameng cur ünna Parsunna ei derta tras criminal, scha 
dein tuts Custs vangir pri. a pagai or da sia Rauba, a sch’ilg ei 
oung pli Facultad avont maun, scha dei quei esser ramess ad ün 
Lud. Tribunal, suenter la Dispositiun da tuttas Caussas, da prender 
la !/, ner !|, Part, mo ilg rest dei vangir laschau als legitims 
hartavels, mo scha la Facultad fuss bucca sufficienta da pagar ils 
Custs, scha dei ilg Cumin quels purtar giu. 


Malubadienscha. 


Item, Lg’ ei decretau ad ordinau, ca minch’ iin deig esser 
subject ad ubiedi a sieu natiral Magistrat c’ ei tschentau avont, er 
eur ei ven d' ilg Cheau d'ilg Cumin, tras ilg Mess, sin griament 
dad iin Part, c' ha sagirau tenor ils Dievers d'ilg Dreig, cummon- 
dau da cumparer en Parsunna, da vangir suenter quei tut cun 
diligenza, resalvond Forz’ a Dieu, a legitimas Caschuns, la quala 
Caussa El dei esser culponts da laschar a saver ad ün Lud. Ma- 
gistrat par scrit, ner tras üna Parsunna fidada; sur ilg qual lura 
ün Lud. Tribunal dei ancanuscher a far milsanavont Provisiun, chei 
c'ils sumelgia dreig a pusseivel. Mo sch' ün tal vangiss ne par 
scrit, ne tras anqualchin auter a bucca, laschar far sia Rasposta, 
ner Deffensiun; ner er bucca vangir suenter a quei c’ ilg Tribunal 
da quellas varts vess ancunaschieu, scha dei tal vangir castigiaus 
sco ün malubiedi, numnadameng |’ amprimma gada À 20 4°), a la 
secunda gada /4 40*9) Cun la clara Adjectiun (ner Declaronza) 
plianavont, ca sch' El enten ilg tierz, d' ün Lud. Tribunal, milsa- 
navont sut guissa Fallonza lunganieu Term, vangis buc a sa metter 
ent ubiedi, scha dei El bucca mai curdar en leza Fallonza, mo ilg 
Cheau d'ilg Cumin dei endeifer 8 gis, ex officio (ner par Sarament) 
esser culponts da clummar ansemmel ilg ordinari Tribunal, an- 
semmel cun ilgs Assesors ord d'ilg auter Cümin, ils quals dein 
esser cniponts da cumparer a star tiers a laschar ilg Delinquent, 
ner quel c’ ha fallieu cummondar avont Dreig, ils quals dein lu 
las Circumstanzias da la Malubadienscha, a la Facultad d'ilg malu- 
biedi, ansemblameng pront pasar (ner observar) er sinsur cun Dreig 
ancanuscher par lur Sarament, chei c’ ad Els ven a sumilgiar dreig 
a pusseivel, ei seig vid’ Rauba, tontanavont c’ ei sumelgia dreig 
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ad Els, ner er plianavont vid’ Hanur, Chierp a Vitta; nua ca l'in 
Uffici 4’) dei dar a porscher, ad er ün Cumin a lg' auter tutta pus- 
seivla Assistenzia, er cun Mauns armaus, scha quei fuss da basengs. 


Far da Vugau. *°) 


P’ ilg amprim dei minchiamai ilp pli datiers parent vugadar 
ils ses, ouncalura, cur iinna Darchira pudess ancanuscher c’ iin 
fuss cun tal parent bucca procuraus, scha po iin prender tin auter 
Vugau, endeifer ner oreifer la Parentailgia, suenter Cunaschienscha 
da la Darchira. A nagin dei esser liber da sieu far da Vugau, 
antroq’ El ven da la Darchira mess giu a liberau, ner c’ El sez 
sa sciisa avont Darchira cun Dreig. 


Item ei nagin Giran culponts da far da Vugau ad anchin 
ester ner domesti, enten tinna Fatschenta da Dreig, ner d’ assister 
a far Assistent, tontanavont sc’ El po truvar parmur da la Paren- 
tailgia. 

Item. Nagin ei culponts da prendersi pli ca 6 Vugadias (ner 
Logs da far de Vugau). El seig ün ca trova ner buc; ouncalura 
minchiamai suenter Cunaschienscha da la Darchira. 


Item. Minchia Vugau dei anzacuras elg onn render quint 
da sieu far da Vugau a quels ce'ünna Lud. Darchira ha coutiers 
ordinau, er en Preschienscha d'ils pli datiers parents, par sieu 
Sarament. 

Item. Ils Vugaus dein bucca ver Pussonza da tschentar sut 
ne vender ils Beins schadons da las Vugadias senza Cusselg da 
la Darchira. 


Item. Un Vugau ei culponts da vugadar sia Vugadia endeifer 
ad oreifer nossa Darchira. Mo sch’ tinna Vugadia vess basengs da 
sieu Vugau en Darchiras eastras, ner Cunfins, scha dei la Vugadia 
(ner Persunna c’ei sut vugau) cuntentar il Vugau cun Spis’ 4’) a 
Pagailgia, suenter la Commoditad d' ilg Temps, a suenter Cuna- 
schienscha da la Darchira. 

Item, enten nossa Darchira ei la Pagailgia d’ in Vugau, ner 
Assistent fl. 1 5°) par iin onn, a suenter sco iin Vugau lavura, scha 
El dei vangir cuntentaus suenter Cunaschiensch da la Darchira, a 
-cur ün Vugau ven traig a prieu or da la Darchira, scha dei sia 
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Vugadia dar a lgi ilg Cust, sco ad un auter girau, schilgiog par 
inna Fatschenta da Dreig. a bucca pli Pagailgia. Mo cur la Vu- 
gadia less duvrar ilg Vugau pli gig, paug ner ber, scha dei ilg 
fl. 1 vangir dar a lgi senza taner si. 

Item. Nagin dei marcader cun vieuas ad orfens senza saver 
a Consentiment da lur Vugaus, a nagin Vugau cun sia Vugadia, 
senza Cusselg d’ iinna Lud. Darchira, a dei far nagina Cumprada 
ner Vendida, mo scha quei vangis surpassau, scha dei ilg Marcau 
bucca valer. 


Scummondadas. 


Quel, ca vult far ünna Scummondada davos Dreig, ner scum- 
mondar anqual Caussa, dei quei far eun Lubienscha d' ilg Derschader, 
ner enten sia Absenzia, d'ilg Litenent, a sch' ilg Basengs dumonda 
er d'ün girau, a cummonder quei à lgi Mess, ner ad ün girau. 
A quel, ca lura catscha Maun a tala Rauba sur Scummondada ner 
senza Dreig, ei curdau 1 & ©!) fallonza, a quel’ ca Jura lg’ Antiert 
dei purtar giu tuts Donns a Custs. 

A par Beins schaschonds ei bucca basengs da scummondar, 
ne par Tscheins, ne autra Pretensiun, mo avont Calonda Marza *?) 
far a saver a bucca, par c'ei vengig sparngiau Custs, a cur ei 
ven scummondau tras ilg Mess, sch' ei sia Pagailgia da la Scum- 
mondada, en la Vischnounea 1 Schilling ?)), mo oreifer la Visch- 
nounca dei ilg Derschader taxar a gli Mess sia Pagailgia, a quel 
ca lai seummondar dei sagirar. 

Cur iin scummonda anqual Caussa davos Dreig, scha dei El 
esser pront, ad endeifer da 3 gis anqurir cun Dreig, mo sch’ El 
figiess quei buc, sch’ ei quel, a lgi qual ven scummondau bucca 
culponts plianavont da guardar or la Scummondada, mo sch’ iin 
plonsch’ ancunter. El. cun Dreig da raspunder cun Dreig, a -sch’ iin 
fa ünna gada ünna Scummondada, a va bucca suenter a quella, 
suenter ilg Urden, scha po El bucca laschar scummondar plianavont, 
mo sch'ei lgi mounca anzachiei, sch' ilg po’ 1 anqurir cun Dreig; 
Mo sch'ün fa en 3 gis sieu puder, sco stat sisura, scha dei la 
Scummondada star en forza, sut Fallonza da 1 # °4). Mo qual ca 
lai scummondar dei dar ünna Sagironza, sch'ei mass lura si Donn, 
a tschel coutras, a sch' El ha gieu Dreig, scha po | lura anqurir 
la Sagironza. 
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Guvernar a Muntaner. 


Quel, cà posseda ün Bein cun bunna Fei a Cardienscha, par 
agien 12 onns, ner pli, senza Molesta, quei dei da lou d'anvi star 
tiers quel en Pusonz’ a Guvern. Resalvont Rauba da Baselgias a 
Pastiras, ad a quels oreifer la Terra, er a Vieuas ad orfens, ca 
vessen nagut savieu da la Caussa, lur Dreigs. Sumlgiontameng 
nua c’ iin ei stau culpont da dar or tin Tscheins, scha dei ilg Cre- 
ditur metter lou a mussar si, c’ El endeifer da 12 onns haig dum- 
mondau la Summa, a faig liquid. Quella Canun dei ilg Debitur 
. da lou d' anvi er buc esser culpont, ouncalura cun ils Paigs, sco 
stat sisura. 


Cumprar & Vender. 


Item. Cur ei ven cumprau a vendieu Beins schaschons, si 
dei quei minchiamai tras 2 Giraus ner auters Vaschins, en mincha 
Vischnounca, per lur Sarament, vangir stimau, a quels, ca vengian 
clummai tiers ilg schaziar 59), dein esser ubiedies sut Fallonza da 
xr, 2056) à dei vangir dau ad Els Spis ?") a Pagailgia, suenter lur 
Lavur, a suenter la Commoditad, (ner Circumstanzias) d' ilg Temps, 
a cur lg” ei possedieu, ner gudieu ün onn, scha dei quei bucca 
. vangir schaziaus 59) plianavont. | 

Cur iinna Tailgia °°) ei faichia, quala Part ca sa gravegia 
della stimada, po endeiver iin Meins giavischar c’ ils Stimadurs 
deigian reveder; cou dein quels c' han schaziau vivont, trer tiers 
oung ün ner plis, sco ei sumelgia bien, ad Els. Ouncalura c’ Els 
seingian nunper, a bucca pli ca 5 a la Tailgia carschentar ner 
sminuir, sco ei sumelgia dreig ad Els, tiers quei deig ei star. 

Item. Cur lg'ei daventau Dn Marceau denter 2 Parsunnas 
adualas, senza serrar ent anchinna Tailgia, tiers ilg qual l' ünna 
ner l autra Part less bucca star, mo tenor ils Statuts laschar stimar, 
scha dei l’ autra Part ver la Lechia da salvar ilg Marcau suenter 
la Tailgia, ner dad esser larg d'ilg Marcau. 


La Traichia. 


Item. Minchiamai ilg pli da tiers parent, ner onz, po l’ Atti- 
venzia d'ilg Vendider, ner ilg Vendider sez, po endeifer gi ad onn, 
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quei ei iin onn a 3 gis, da quei Temps anvi, c’ ilg Marcau ei van- 
gieu scuviert, trer senza dar adaig, a senz impediment, sch' ün 
ner plis, ca fussen pli anor parents d'ilg Vendider, vessen traig 
avont c' El. A quel c’ ei Vaschin ent’ ilg Lieug (ner Vischnounca) 
nu’ c’ ilg Funds schai dai minchiamai ver la Traichia avont ca quel 
ec’ ei bucca Vaschin, ad iin Hum @’ ilg Cumin, avont quel c’ ei buc, 
sumlgiontameng ün Hum d’ilg Cumin grond avont iin easter, en 
aduala Parentailgia (ner adual parents). A minchiamai dei iin trer 
cun si' aigna Rauba, senza tuts angonament ®), ad iin po trer antro- 
qua sin la 4ta Lingia (ner grad) a bucca plianavont. 

Item. La Traichia dei daventar cun tal Valsent, sco ilg Bein 
ei vandieus, mo scha iin ca less trer ilg Bein, vess bucca Beins, 
ner Rauba da tal Valsent, scha pol rer quei cun Daner blut, 
par tont sco’lg Bein fuss vendieu, endeifer Spazi d’ iin Meins. 
Sch’ iin figiess quei buc, scha po ilg Cumprader guder ilg Bein 
ün onn a lura, eur lg' onn ei anturn, scha po la Parentailgia, ner 
ilg Vendider puspei trer cun Daner blut, s'antalli ilg Term d' ilg 
amprim onn, ner amprim Term, mo quels, ca savunden dei El puder 
pagar suenter sco lg Marceau ei daventau. 

Sch’ iin estcr, c’ ei bucca Vaschin, cumpra tin Bein en iinna 
Vischnounca, a nagins parents da Soung lessen trer, scha po ün 
auter ¢ ei vaschin trer. | 

Cur Beins schaschonds vengian laschai vi par tin Tscheins, 
ner p'ilg tierz, ner a mezas, ner co ca quei pudess daventar, scha 
dei parsul quel, c’ ha schau vi quella Rauba ver la Traichia, en ün 
Meins, schilgiog nagin auter parent. 

Item. Sch’ iin less trer tin Bein (ner Rauba) ei seig sin tinna 
Recumpra, ner tschentar sut, a quei fuss schau vi ner tschentau 
sut, avont Calonda Marza, scha dei El trer avont Calonda Marza. 
Mo sch’ ilg Marcau ner tschentar sut daventas suenter Calonda 
Marza, scha dei El quei trer en 15 gis cun tal sulmgiont valsent, 
sco ilg Bein fuss vendieu, ner tschentau sut, mo scl’ iinna tala 
Traichia daventass buc si lg Term a gi, sco stat sisura, scha po 
quel, c' ha a Mauns ilg Bein, salvar lgez onn da guder. 
= Item. Cur ün less trer anzachiei cun Biesca, a fuss da nun- 
temps, lg’ unviern, ca quel, ca sto laschar trer ilg Bein savess 
bucca ver la Biesca, sch’ ha quel c’ ha iin tal Bein enten Maun 
la Lechia da prender la Biesca, ner aber da laschar a quel, ca fa 
la Traichia, antroq’ ilg ei anvernau or. 
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Item. Scha 2 adualas Parsunnas fan ün Marcau ansemmel 
par Beins schaschonds, scha dein Els nagutta tont meins cumparer 
avont ünna Lud. Darchira, a far a saver, sch' ei plai, ad ünna Lud. 
Darchira cunferma, scha dei star tiers quei; quella canun, scha dei 
ei minchiamai star vid Cunaschienscha da la Darchira. Ouncalura 
dei quei vangir faig a saver en spazi d' ün Meins, suenter la 
Tailgia, ner c' ilg Marcau ha negin forza. 9!) 

A Damai c' ün Temps nou ei rut ent differrents angonament °), 
ad Angonnaments ent’ ils Marcaus, sch’ eis ei decretau c' ün Lud. 
Magistrat cun solicitar a plirar da l'ünna ner da l'autra Part, 
anquierian quei suenter, a cur ei vangiss aflau tals, ca quels ca 
falleschan vengian struffiai 7. ad a quels c’ han pitieu Donn, vengig 
dau Satisfactiun. | 


Cuminonza enten iina Casa. 


Cur ün ha Cuminonza ansemmel enten ünna Casa, scha dei 
quei vangir parchieu sin ilg pli commodeivel, a sch' ei fuss Caussa, 
c ün ner plis, ca vessen Part vid’ la Casa, a stessen buc lient, 
scha dein quels c’ avden en la Casa, a dovran la Part d' ün auter, 
dar Tscheins, par la Part da l'auter, minchiamai suenter Cuna- 
schienscha da prusa Lgieut. 


Hiertas. 


P'ilg amprim, quei c' üuna Lég ansemblameng savonza, ner 
s’ fa, scha dei ilg Hum veer las duas Parts, a la Dunna la terza 
Part Gudoing a Donn; resalvond tals Deivets, ca tras Sagironzas 
a malhundreivels Fallaments, ner giugar, vangissen faigs, ner 
sch' ün buvess navend ilg sieu, figiess ir en las guerras, ner aver- 
tameng cun Pitaunas (ner pitinar) vida quei dei la Dunna esser 
senza pitir, a senza Donn. 


Par lg’ auter (ner secund). Quei c’ iinna Lèg ha faig Paigs 
ansemmel, ner faig si, seig c' Els hagien Uffonts ansemmel ner 
buc, dei pagar, gie schigig sc' Els viven, cun Conditiun, ca quella 
Rauba c'ei faichia si, vengig inventada **), a selvad” en Hunur, er 
senza sminuir. A cur la Parsunna, ven navend (ner miera giu) 
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a la quala ilg Testament fova faig, scha dei lura quella Rauba 
puspei curdar sin ils hartavels, ils quals lura, a d' Antschetta 
vessen pudieu hartar. 

Cur üna Lég sparchia tin da lg’ auter, ca l'ün miera giu, 
scha dei a minchia Part vangir dau or sia Rauba, c'ei traichia 
noutiers, sch’ilg ei bucca sfaig ner ieu anavos. Mo en Caas c'ilg 
Hum vess vendieu ils Beins da la Dunna, & quels fussen bucca 
pli avont maun, scha dei ad Ella vangir dau auters Beins, (ner 
Rauba) par Cunaschienscha d’ ilg. Dreig, sch’ Els bucca schilgiog 
san vangir parinna, a lura sch' ei fuss avont Maun, Gudoing ner 
Persa, scha s' aud' alg Hum ner a ses Hartavels las duas Parts, 
ad a la Dunna ner a ses Hartavels la terza Part, cun Paigs, sco 
sisura stat. Ouncalura senza Praejudize d’ ils Crediturs. 

Mo sch’ iinna Dunna fuss ünna buviera, a malnizeivla, ca fuss 
ad ün prus Hum Donn vid'sia Rauba, a quei ei adaviert, scha 
dei ün far inspectiun (ner observar) suenter Cunaschienscha da la 
Darchira. 

Cur ei ven amparmess ad ünna Dunna ün Adut °°), a quella 
Lég surven Uffonts ansemmel, lura dei ilg Adut esser mort a cassau, 
sumlgiontameng, sch' Els vessan gieu nagins Uffonts ansemmel, ad 
ilg Hum viv” or, sch’ ei ’] nagin Adut culponts da dar. 

1. Cur Bab a Mumma viven or lur Uffonts, ad ilsez lain 
davos nagins Hartavels da Parsunna, ner Fardilgiuns da Lég, 
scha pon Els hartar lur Uffonts, sin lur Vitta, mo suenter lur 
Mort dei ei curdar sin ils vérs ner legitims Hartavels, tenor ilg 
niess Statut. 

Item. Cur ün hierta anzachiei sin sia antira Vitta, a bucca 
plianavont, scha dei quel, ca surviva (ner viv’ or |’ auter) schi bauld 
sc’ ilg Caas sa presenta, resalvond en malmort, sch’ iin po buc 
vandliar 9€ ansemmel, clummar ils pli da tiers parents, ad Harta- 
vels da quel c’ ei morts, a cur ün po bucca ver (ner tonscher) ils 
pli datiers, scha dei ún sa mussar avont il Vugau ner Mistral da 
Cumin a Darchira, quels dein urdanar hundreivels Hummens, da 
prender si ilg Quint, a quella Parsunna, c’ ha hartau sin sia Vitta, 
dei tut dar ent pront, a laschar metter par scrit, par ca scadin 
sappig ent ilg avangir, chei s'audig a lgi, a dei lousuenter ilg 
niziar a guder, a Cas' a Curt salvar en bunn' Hanur, a bien Urden, 
nagutta vender lunderor, ne tschentar sut, senza Cusselg, Favur, 
saver, a Velgia d'ils pli datiers hartavels, mo chi ca surpassas 
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quei ‘en lg ün ner pli, quel dei ver pers a frieu vi ses Dreigs da 
l Hierta ad Accord, a da quei anvi ver nagins Dreigs ne Praeten- 
siun lundervi. 

2. Item. Frars ad Uffonts da Frars dein hartar adual, num- 
nadameng ils Uffonts d'ilg Frar pon hartar sper ilg Frar ner Sora 
da lur Bab ner Mumma, suenter ilg Diember. 

3. Nua ca dreigs Augs ean avont Maun, dein Cusrins hartar 
cun Augs, suenter Diember d’ ils Stolls. ; 

4. Mo cur ei fuss sulettameng Uffonts da Frars ner da Soras, 
sco Cusrins, sch’ hierten Els adual l’ iin tont sco l’ auter, a bucca 
suenter ils Stolls. 

5. Item. Uffonts da Lèg pon hartar lur Bab a Mumma. 

6. Ilg sumlgiont Biadis pon en stailg da lur Bab a Mumma, 
scha quels fussen navend, hartar lur Tat a Tatta. 


7. Mo cur ei fuss sulettameng Biadis avont Maun, scha dein 
ils Biadis hartar l’ ün tont, sco l’ auter. 


8. A sch’ ei fuss sulettameng Biadis avont Maun, a denter 
quels viviss tin ner plis, ad ils auters survengian uffonts, sco Sur- 
biadis, scha dein ilsez Hartar en stailg da lur Bab a Mumma a 
bucca plianavont. 


9. Mo sch’ fuss sulettameng Surbiadis avont Maun, scha dein 
Els hartar adual, sco ils Biadis, sco stat sisura. 


10. Quest Puing dei vangir antalleg, ca Biadis en stailg da 
la lur Bab ner Mumma, suenter ils Stolls, possian hartar lur Tat 
a Tatta, aschi bein, sco lur Aug ner Onda. 


11. Mo cur ei fuss sulettameng Cusrins avont Maun, scha 
dein quels ent’ ils Stolls, ca savunden (ner vengian suenter) tonta- 
navont, sco lur Bab a Mumma vessen padieu hartar, buc angaldir, 
parmur da la Mort da quels, mo en stailg da lur Bab ner Mumma 
vangir laschai tiers. Ouncalura bucca plianavont c’ antroq’ ent’ ilg 
tierz grad, da lou d'anvi sin ilg pli d'tiers Soung, senza mirar 
nunder la Rauba vengig. 


Item. Uffonts Bastards pon hartar lur Mumma, mo ilg Bab 
buc, mo sch'ils Uffonts Bastards murissen giu senz' hartavels da 
Parsunna, a la Mumma fuss en Vitta, scha dei Ella hartar; mo 
scha la Mummu fuss morta, scha dei la Rauba curdar sin ils pli 
da tiers Hartavels da lur Mumma. Mo cur ün Bab fa si anza- 
chiei ad ún Uffont c' ei bucca da Lèg, ad ilg Uffont miera giu 
senz’ Hartavels da Lèg, scha dei la Rauba curdar sin ils pli da- 
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tiers Hartavels d' ilg Bab, senz' autra Objectiun, tont sc' ei fuss 
faig si. 

12. Item. Cur 2 Parsunnas da Lèg han Uffonts, ad iin ner 
plis d’ ils Uffonts mira giu, scha pon Bab a Mumma hartar quels 
Uffonts, ouncalur’ er par iin Stoll, sper ils auters, Uffonts, ca vivan: 
oung, sin lur Vitt’ antira. 

13. Sch’ ei duvess daventar, c’ tinna Darsma duvess morir 
giu senz’ Hartavels da Parsunna a da Lég, ca schass davos da 
duas Sorts Fardilgiuns, sco dad ünna a da duas Varts, scha dei 
quel ner quels, c’ ean dad amaduas Varts hartar sulets quella Rauba, 
ca ven da lur Bab ner Mumma, c’ Els han gieu ansemmel; mo cur 
. lg’ ei nagins dad amaduas Varts, mo mai sulettameng Fardilgiuns 
d' iinna Vart pli avont Maun, scha dein quels puder hartar tut, 
senza mirar nunder la Rauba vengig nou. 
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Testaments. 


Item. Lg’ ei decretau ad ordinau, ca quellas Facultads, ca 
vengian gurbidas en Survetsch da guérra, sco Bona Castrensia 
(quei ei beins d'ilg Laegers) enten cumins Dreigs, da tal guisa 
han Privilegi, ca scadin c’ ha quei survangieu cun Prigel da Chierp 
a Vitta, possig sur da quei testamentar a disponer librameng, ca 
er enten niess Cumin grond a ccadin sur da quei, c' E] ha sur- 
vangieu a mess avont ilg Maun en Terras eastras, en Survetsch 
da guèrra, deig esser lubieu a dau tiers da testamentar a far si 
librameng, a senz’ impediment. 


Uffonts dein viventar lur Velgs, ner Geniturs. 


Uffonts ean culponts lur Bab a Mumma, ca fussen en Pupira, 
a pudessan bucca sa gidar, sin deschenta Forma da vivintar, suenter 
Cunaschienscha da la Darchira, aschi gig, sco quels statten senza 
sa maridar. 


Dar Dotta. 5") 


Item. Lg’ ei decretau, ca cur tin Bab a Mumma, Tat ner 
Tatta, datten a lur Uffonts paug ner ber Steür da Casa 5"), ner schil- 
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giog lain parchir or anqual Caussa da lur Rauba. Ad ils Uffonts, 
l’ in ner l'auter tengian quella Rauba buc en Hanur, ner fan ir, 
a lessen sminuir, ner schilgiog salven buc lur Amparmaschuns, en- 
vers ils geniturs, scha pon ils sisura numnaus geniturs, tala Rauba, 
c Els han dau or puschpei prender or da Maun a lur Uffonts, a 
trer puspei a sasez. Ouoncalura minchiamai suenter Cunaschienscha 
da la Darchira, a cur ils Velgs murissen giu, scha dei lura quella 
Rauba, ca fova dad'or, c'ils Vegls lain davos, vangir parchida 
cun l'autra Rauba. Er dein ils Uffonts ver naginna Pussonza ner 
Authoritad, tala Rauba, c'ei dad' or, ne da tschentar sut, ne da 
vender, ne sin autra guisa sfar, senza saver a Velgia d'ils sisura 
menzionaus geniturs; mo sch' Els quei figiessen ner vessen faig, 
scha dei quei ver nagin forza ne Vartid, er dei quei oung en la 
Vitta da l’ ün ner dad amadus Vegls, en naginna guisa ner Ma- 
niera, sco par Hierta, nilgiur curdar, ner vangir traig navend. 


Demussar als Velgs Mendhanur. 


Item. Quel, ca demussa Mend' Hanur a Bab a Mumma, ner 
dummond' or cun Plaids ner turpiusameng mettes Maun vid' Els, 
ei curdau # 5. Ad er nagutta tont meins resalvau, suenter sco 
ün figiess ilg Fallament, da vangir castigiau plianavont, suenter 
Cunaschienscha da la Darchira. 


Zundrar a Girar. 


Chi ca fussen quels c' angirassen turpiusameng tras las tschung 
Plagas da niess Senger, ner figiessen auters maldeschents Saraments, 
quels ean curdai # 5. Aschi savenz sc’ ei daventa, a nagutta tont 
meins sco’ lg Fallament fuss dein Els plianavont vangir castigiai, 
vid' Chierp, Vitta, Hanur a Rauba, suenter Cunaschienscha da la 
Darchira, a scadin c' auda tals Saraments, ei culponts quei da far 
a saver a lgi Vugau u Mistral da cumin ner Giraus ner a lgi Girau 
da fallas. 


Eivradad. 
Sch’ iin sa buvrenta tontanavont cun vin, c’ El figiess Acts 
turpius, scha dei ’1 vangir castigiaus par minchia gada # 1. Ad 
a Proportiun d'ilg Fallament suenter Cunaschienscha da la Darchira. 
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Giugar. 


Tuts gieugs a Saltars ean scummondai sut Fallonza da !/, 8, 
minchia gada par ünna Parsunna, a quel e camparstass ner dess 
coutiers Casa, Curt, Tèg a Salf, sco er Cazola, mincha gada 1 $. 
Lousperas tuttas Circumstanzias a Dispositiun da las Caussas dei 
esser schau sura alg Tribunal. Ouncalura da giugar par in Spiendi 
dei esser lubieu. 


Ir enten Donn, ner far Donn. 


Quel, ca mass ad ún auter galgiardameng, a senza Consenti- 
ment en ün Donn, ei seig en Vingias, Curchins, Orts, Ers ner 
Praus, a parness ad ün auter ilg sieu, purtas navend ner less 
manar navend, El seig Ester ner Domesti, quel ei curdau # 5 
aschi savenz sc’ ei ven da culpar, a plianavont dei El vangir casti- 
giaus vid’ Chierp, Vitta, Hanur a Rauba, suenter la Dispositiun da 
la Caussa, a par Cunaschienscha da la Darchira, er purtar giu ilg 
Donn, a quel alg qual lg’ ei faig Donn a quei, ca ven castigau, 
dei la Follonza s' udir miez a ]gi Cumin a lg’ auter a quel, c’ ei 
offendieu. 


Vangir en Dabat. 


Cur ún antscheiva cun úu auter, cun Plaids ner Faigs, mali- 
. ziusameng tin Dabat, ca sia Mend’ hanur sa catta verameng, sch’ El 
survangiss sur da quei lura Donn, scha fuss |’ auter lura vida sieu 
Cust a Donn, da far a turnantar, tuttavia bucca culponts, (ner 
Innocent), mo scha quel, c’ antscheiva ilg Dabat figiess Donn, par 
quei dei El dar Satisfactiun, suenter Cunaschienscha da la Dar- 
chira. A scha cou curdassen tiers anchins mals Acts dad amaduas 
Parts, scha dei quel, c’ antscheiva, suenter velgia isonza purtar giu. 
Ouoncalur’ en quel ei resalvau Mazament. 


Prender ad er dar Frid. 


Nagin dei sa far partaschoun, mo scadin d’ iin auter Amig 
(Parent) a Frar prender Frid, a dar Frid, fartont c'ilg ei faig 
nagin Soung a sieu Parent, sco quei la bref della 3 ligias mussa, 
sut Fallonza da 5 t$. A plianavont suenter Cunaschienscha da la 


Darchira, senza tutta grazia, a sch’ El vess buc viď’ Rauba, scha 
dei El vangir castigiau vid” 1” Hanur. 

Item. Sch'ei daventass, ca 2 ner plis, vangissen ansemmel 
en Dabat,. scha dein quels, c' ean latiers a vengian cautiers, 
fartont c’ ilg Dabat euzza, suenter lur melgier puder, sparchir a 
quels, c' ean en Dabat metter en Pasch (ner dar Frid), mo sch' ün 
da la terza gada navend antrocca sin 7 gadas laschas exhortar 
par Frid, ad oung less bucca dar Frid (ner savunder), scha dei 
quel malubiedi esser curdau # 7 a vangir arretau, mo sch' ei 
mass si Donn, tras sia Malubadienscha, scha dei El milsanavont, 
suenter Cunaschienscha, vangir castigiau. A sch' ün gunchiss giu, 
scha dei El vangir pónieus, vid” Chierp, Hanur a Rauba. 

Item. Minchiamai dei a po ün admonir l'auter p'ilg Sara- 
ment, par Agid, da metter en Pasch (ner dustar) ilg malubiedi a 
dad esser ubiedi als Dreigs, a cur ün ca vangis aschi' exhortaus, 
figies buc latiers sieu melgier puder, sch’ eis E] curdaus 3 # Fallonza. 

Item. Quel, ca sur Frid plidass a l’ auter ancunter sia Hanur, 
quel dei vangir pénieus vid’ Hanur a Rauba. Mo sch' ün sur Frid 
mettess Maun vid’ |’ auter a pichiass, quel dei plianavont vangir 
castigiaus vid’ Chierps, Vitta, Hanur a Rauba, mo sch’ tin sur Fried 
figies tin Mazament, quel dei vangir derts sco tin Morder, tut suen- 
ter la Furma a Cunaschienscha d’ ilg Dreig. 

` Item. Sch’ tin fuss malubiedi ad tin Vugau u Mistral da Cumin 
a Darchira ner Mess, cur ei lgi ven cummondau, quel dei vangir 
eastigiaus par 1 $$ Fallonza, aschi suvenz, sc' El figiess quei a 
plianavont a Proportiun da la Malubadienscha a d' ilg Fallament, 
vid Chierp, Hanur a Rauba, suenter Cunaschienscha da la Darchira. 

Quel, ca mass ad ün autor sur Frid, sut sieu Tég, quel ei 
curdaus 5 f$ Fallonza, suenter sco E] plianavont plidass ner figiess, 
dei El vangir castigiaus suenter Cunaschienscha da la Darchira. Mo 
sch' ün vess er part sut ils Tégs a vess ansemmel, ca tuccass tiers 
E] sez ner sia Vugadia, quel po bein ir ent ad or, ouncalura cun 
Cussegl dad üna Lud. Darchira. 


Pichira cun Puings. 

Quel, ca pichia ün auter cun Puings, mo ei faig nagin Curs 
da Soung ei curdau # 1 a gli Cumin, mo sch' tin fa currer Soung, 
scha dei El vangir castiaus plianavons suenter Cunaschienscha da 
la Darchira, ad a quel, c’ ei vangieu faig Donn, resalvau ses Dreigs. 
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Alzar Armas. 


Item. Sch' ün aulza ancunter ün auter, ei seig Cuntels, Armas 
talgiontas, Sagirs, Bielas 8), ner da chei sort Armas c'ilg ei, a 
pichia buc, ne fa Donn, sch’eis El curdaus # 5 Fallonza. Mo 
sch’ El] pichia, a fa Donn, scha dei El vangir castigiaus pliana- 
vont, suenter Cunaschienscha da la Darchira ad a quel, c’ ei faig 
Donn resalvau ses Dreigs. 


Prir *) Crappa. 

Item. Quel, ea prend' si Crapp' ancunter ün auter enten gritta, 
a trai buc or da Maun, quel ei curdau # 1. Sch'el fierra ner 
trai quell’ or da Maun, a tucca bue, sch'ei 1 curdau # 2. MO 
sch’ el cun quei tuccas iin ner plis, a figiess Donn, scha dei El 
vangir castigiaus plianavont, suenter Cunaschienscha da la Dar- 
chira ad a quel, c’ ei faig Donn resalvau ses Dreigs. 

- Item. Scha 2 ner plis sa pichiassen iin lg’ auter, ent’ ilg 
Temps, ca las Darchiras ean serradas, ad iin giavischas par Dreig, 
scha dei a quel vangir dau ner tanieu Dreig, a scha |’ ün vangiss 
culpont a |’ auter par la Dalur, scha dei El vangir cundert ora, 
suenter Cunaschienscha da la Darchira, ilg Stimar seig serrau 
ner buc. 


Plidar Mal ner Affrontar. 


Quel, ca plidass ad ün auter grevameng ancunter sia Repu- 
taziun ad Hanur ner maliziusameng figiess a manchir ad in, a 
quel pudess quei bucca metter lou sufficientameng a mussar si, 
e’ ei fuss aschia, sch’ eis El curdau # 2 Fallonza, senza grazia, 
a nagutta tont meins reclummar, suenter Cunaschienscha da la 
Darchira, mo sch’ iin ha plidau la Vardad, sch’ ei ’] bucca culpont. 

Item. Sch’ iin plidass schilgiog, c’ El stuvess cun la Bichietta 
sculpar ii: (ner reclummar), sch’ ei ’] curdau iin Fallament suenter 
Cunaschienscha da la Darchira a quei dei iina Darchira, aschi bauld 
sc’ iin ha mess Maun vid’ la Bichietta truvar or, senza targinnar 
plianavont, a tiers quei dei ei star, senza tutta grazia, quei, ca ven 
truvau, a sch’ iin ven salvaus par innocent, scha dei iin purtar 
giu a lgi ses Custs, suenter Cunaschienscha da la Darchira. 

Item. Lg’ ei er serrau giu, sch' ei daventass, ca 2 ner plis 
antschavessen tin Dabat, cun Plaids ner cun Faigs, enten niess 
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Cumin grond, sch’ ei tin bucca culponts tras minchia Caussa da 
dar iinna Sagironza, auter, ca sulettameng vengig prieu nounavont 
cun Dreig, nua ner cur ils Dabats ner Plaids ean passai. Er dei 
scadin ir suenter quei a demussar Ubadienscha; er resalvau a 
minchia Darchira ses Dreigs, par ils mals Acts. | 

Item. Le e urdanau, chei mal Act c' ün figiess, tras ilg 
qual ün stuvess schilgiog cumparer avont Darchira, ad üna Dar- 
chira fuss informad’ avunda, sch’ eis ei bucca basengs plianavont 
dad informar particularmeng, mo úna Darchira dei ladinameng 
truvar sur ilg mal Act, a suenter Cunaschienscha da la Darchira 
prender ilg Donn. 


Arar a Sagar memngia. 

Quel, ca ara ner sega ad iin auter sieu Funds sur Nodas a 
Terms, quel ei curdau par minchia Pei, c’ El ha arau ner sagau 
memngia, 1 @ Fallonza ad ei minchiamai a quel, alg qual ilg 
Donn ei faig, resalvau ses Dreigs. 

Er dei nagin arar pli vitiers ils Terms, auter c' El dei laschar 
Spazi d' ün Pei lunder or. 


Lenna Ambanida. 


quel, ca talgia giu Lenn' ambanida, quel ei curdau # 1 Fal- 
lonza, suenter sco'ls Lenns fussen, dei El plianavont vangir 
castigiaus suenter la Forma d’ ilg Dreig. Mo quel, ca tailgia giu 
Pumers da Frig sin Ja Pastira, quel ei par minchia Pumer curdau 
3 & Fallonza. A par minchia Larisch # 2. A suenter sco El 
figiess, scha dei El plianavont vangir castigiaus, suenter la Forma 
d' ilg Dreig. 

Item. Quel, ca prend’ ad ün auter Lenna luvrad’ or ner or 
da las Seifs, ei curdau # 1 Fallonza ad ei a quel, c’ ei vangieu 
faig Donn, resalvau ses Dreigs. 


Vaus *) a Vias (Pass a Repass). 
Scadin dei dar a l auter ent’ ilg Funds Vau a Via (ner Pass 
a Repass) ilg pli da tiers dad ir a Casa, a si ’lg mender Donn. 
Ounealura nua c'ün veva avont Temps Vau a Via, sco da velg 
vangir nou. Ad iin Frig dei spechiar lg’ auter 8 gis a cur ils 8 


62) Sendas, truitgs, truochs. 


ean passai, scha dei ün far a saver a l'autra Part, a sez sagar 
(ner far) la via, tras ilg Funds da l’ auter, far Seck 7%, Runnas, 
ner Barleingias a far a saver a quel, d'ilg qual la Flur ner ilg 
Frig ei, par c'ei vommig buc a perder. A scha quei Funds van- 
giss vieults vid” ünn’ autra Casa ner Vischnounca, scha stat ei 
minchiamai suenter Cunaschienscha da la Darchira. 

Item. Sch’ ün lai scher denter ils Ers, scha dei El ilg Fein 
purtar navend, a nu’ c’ ei stau Prau da velg annou, scha dein quels, 
ca bagegian (ner aran) laschar als Praus Vau e Via, sco da velg’ 
annou; minchiamai suenter Cunaschienscha da la Darchira. 


Far Seifs. 


Las Curts 7!) (ner Saloms "7 dein minchiamai far seif vid’ ils 
auters Beins. Orts a Vingias dein far Seif sper Curchins, ad ils 
Curchins sper ils auters Beins. Mo nua ca dus Curchins stauschen 
iin vid’ lg’ auter, scha dei minch’ on far Seif la Mezadad, sumlgion- 
tameng nua, ca dus Saloms ner Orts pelgian iin vid’ lg’ auter, dei 
minch’ tin far Seif la Mezadad. 

Chi ca vult far Orts, Curchins a Vingias da nief, quel guar- 
dig nu' El haig Vau a Via. 


Partazun da Pummas. 


Sch’ on ha Pumers, salvadis ner dumestis, sin sieu Funds, 
ca vargen or sieu Funds, sur ilg Funds d' ün auter, scha dei 
quella Pumma, ca varga sur or, vangir parchida adual. Ouncalura 
dei quel, d'ilg qual ilg Bist. d' ilg Pumer ei bucca sieu, bucca 
talgiar giu la .Romma, rasalvond, scha tala Romma figiessan Donn 
a lgi vi da ses Salfs 7°) (ner Bagegs) ner dessen Donn da bagiar; 
mo tuccond tiers quella Romma, ca tonscha sur Funds frietau d' ün 
auter, sco Curchins, Vingias ad Orts, scha dei quel, d' ilg qual 
ilg jert ei, a tras tala Romma ven faig Donn, ver la Lechia da 
talgiar giu la Romma ner da guder sulet la Pumma, ca ven giu 
lou. Chei ca ven schilgiog prieu giu ner saccuss giu, dei adual 
vangir parchieu, mo quei, ca croda sin Ja Pastira s’ aud’ a quel, 
d'ilg qual ilg Pumer ei. 
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Fullar a Pisar. 


Item. Da fullar dei ün prender da 15 crennas 1) Coven ünna 
Crenna, a dar pisar (ner far giutta), par minchia Ster*) groun iin 
Minal, avont ca pisar, sut Fallonza da 4 $8, senza grazia. 


Pagailgia da Reisgar. 


Item. Pagailgia da reisgar ner Reisgadira, ei seig pinchia 
ner gronda Blocca, ei 3 pf.?’) par minchia Tschuncceisma; mo 
quei c' ei Lenna ner Blogca da Félgia, s’ auda par minchia Tschunc- 
ceisma °°) 4 pf. A la Tschuncceisma da Cumin dei esser quartas 
11*/,, a quei c' iin ha besengs, dei ún duvrar la Tschuncceisma. 
Er dei minchia Reisgader reisgar lg’ amprim a Lgieut d’ ilg Cumin, 
avont c’ als easters, sut Fallonza, par minchia Bloc, ner er Pa- 
gailgia da fullar, aschi savenz sc’ ei daventa, 3 &. 


Mendas da la Biesca. 


Item. Lg’ ei decretau ad urdanau parmur ner davart las 
Mendas da la Biesca, ca nu’ c’ ei ven marcadau da pagar cun Biesca 
senza Meridas, scha dei ünna Vacca c' ha mai 3 Tettas ner iin Biesc 
€ ha Sfurtschella 7), c’ ei tsckocs ?8), scurnaus**), ner ha autras 
Mendas vaseivlas, esser serraus or, sco er quella Biesca, ca ven 
cumprada, vendida ner barrattada, ca sa cattass endeifer ün onn 
massanginna, ad ilg Vendider vess, avont ca vender, anchiert an- 
qual caussa vid ilg Biesc, a buc laschau a saver, scha dei El pur- 
tar giu ilg Donn sulet, mo sch'ei fuss nagut anchiert avont ca 
vender, scha dein ilg Cumprader a Vendider purtar giu ilg Donn 
miez par ün. Ilg Sumlgiont par mal seck7%) dei !/, onn er vangir 
salvau aschia; suenter ilg onn, ad ilg !/, onn navend, va ei ent’ 
ilg vugeg d'ilg Cumprader. 

Quei, ca tucca tiers autras Mendas ei ün nagut culpont da 
star sut; ouncalurra dein ils Paigs a Marcaus, ca daventan denter 
ilg Cumprader a Vendider vangir salvai, a dei vangir vivieu 
suenter quels. 
| M) Ina crenna era */, Kilogr. da oz il gi. 75) 8 Pfennig ca. 7 ct. °°) La 
Tschunccaisma aveva 7 pais. 77) Or ils dens. "ni Orv, tschocc. tschic. 7°) mal- 
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Declaronza d'ilg Articel, ca stat tschou gual avont, da las 
Mendas da la Biesca, sco quell’ ei anno 1711 d' ils ID'eputaus d' ilg 
Cumin grond, a la Punt da Fiirstenau decretada, a lousuenter dad 
amadus Tribunals a Cumins vangida cunfermada. Cuntut er chei 
Biasca ca ven cumprada, vendida ner baratada, ca sa catta en- 
deifer ün 1/2 onn massanginna, scha dei ilg Vendider ver ilg Donn 
vid’ sasez a purtar. Ad iin tal Biesc, sco El s' affla dei esser cur- - 
dau tiers a lgi, mo sch’ iin Biesc ent’ ilg */, onn, ca savunda, ad 
aschi en Spazi d'ün onn vangiss afflau massangnin, scha dei lura 
ilg Cumprader a Vendider ver ilg Donn adual, a purtar giu an- 
semmel, ad ilg Biesc ner quei, ca pudess lunder or vangir traig 
a Niz, dei er survir adual ad amadus. Ad il sumlgiont dei er 
vangir antalleg d’ilg malsecc. Tschou ei er da savir latiers, ca 
sch'ilg Cumprader ancorschess anqual caussa da Menda vid' ilg 
Biesc ner vess Dubi da quel, scha dei El bucca ver Libertad da 
laschar quel sturnir, senza vivont far a saver en bunna Furma a 
lgi Vendider; mo sch'ilg Vendider les bucca cumparer ner ün 
tal Biesc, sin l’ Offerta d' ilg Cumprader prender anavos ner schil- 
giog vangir giu cun ilg Cumprader, en tal Caas lura po ilg Cum- 
prader en Preschienscha da dus hundreivels Hummens nunparta- 
schouns, laschar quel sturnir, a suenter sc’ ei sa catta ladinameng 
far a saver a gli Vendider, a quel a lgi offerir a postar, El seig 
massangin; s' antalli minchiamai endeifer ün antir onn a 1/2 onn, 
en furma a guisa, sco avont ei faig Menziun, tut a bunna fei, a 
senza mal art. D'ilg !|, ad antir onn anvi ei ün nagut culpont 
pli da star sut. 


——————— — 


Cur Biesca piera. 


Cur iin Biesc piera senza vangir a Niz, scha dei scadin laschar 
sutterrar, sut Fallonza, par minchia Cheau $ 1 ei seig Armenta | 
ner autra Biesca. ` 


Far Donn da la Biesca. 


Item. Ün Bof antir (taur, tor) dei tut treis onns buc vangir 
scüsaus, mo quei c'el sur treis onns po vangir scüsau en ün 
Pagament. Ouncalura sch'ün tal Bof antir figies Donn, scha dei 
quel, c' ha ilg Bof, purtar giu ilg Donn, suenter Cunaschienscha 
da la Darchira. 
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Item. Cur Vaccas, Bofs, ner autra Biesca malaguardadameng 
(senza Fraud) fan Donn iin lg’ auter, sch’ ei iin parquei nagutta 
culpont plianavont. 

Item. Scha d’ anchinna Sort Biesca figiess Donn, ei seig en 
Ers, Praus ner auter Funds, scha po quel, alg qual ilg Donn ei 
faig, manar 2 giraus da la Vischnounca sin ilg Donn, a quei la- 
schar stimar p’ ilg tierz Pfennig 3°), a suenter la Tailvia buc an- 
qurir plianavont, cun Dreig; cun Conditiun c’ tin deig er far cuna- 
schent a la Cuntrapart. 


Far Curchins. 


Item. Scadin po da 7 Sagiretschas®') Prau, ch’ iin ha, far 
ünna Sagiretscha Curchin, a dei er mirar par Vau a Via. 

Er cur ün ha ün Pumer sin ilg Funds d' ün auter, a vendess 
E] a quel d'ilg qual ilg Funds ei, scha dei quei ver naginna 
Traichia, mo sch' El vendess ad ün auter, scha dei quel, d'ilg 
qual ilg Funds ei, ver l’ amprimma Traichia. 


Tschentar Pumers. 


Nagin dei nagins Pumers en sieu Funds tschentar, ner 
laschar crescher si memngia datiers vid’ ilg Funds ner Bagegs, 
d’ in auter, numnadameng bncca pli tiers, ca 2 Tschuncceismas 
lunder or, a scha la Romma figiess Donn a l’ auter, scha dei quel 
d'ilg qual ils Pumers ean, talgiar giu la Romma; ouncalur’ ei a 
minch' ün enten quei resalvau ses Dreigs. 


Urden d'ils Ustiers. 


Scadin Ustier, ca dat or Vin, dei, sch' El ei d' ilg Sarament, 
scha dei El amparmetter als Cheaus dad amadus Cumins, scha lai 
ün star tiers quei, ad in auter dei far ün Sarament, cun Detta 
stendida, c’ El velgig bucca metter pli ca 2 Crüzers sin ünna 
Masira, ad ilg Must (muost) Crüzers 3 la Masira, chei c’ El cum- 
pra, sut Fallonza da 1 % par minchia Sauma 8°), a dei plianavont 
vangir castigiaus p'ilg Sarament. 

0) metter vitier aunch 1/, tir il donn, cei daventau. 9!) in spazzi da 800 


tschuncaismas; 1 tschavera = 300 tschuncaismas à 7 peis. 5?) 1 saumna = 100 
masiras, 1 masira ?/, liters. 
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Mo, quei, ca crescha ad in en sias aignas Vingias, eis El bucca 
culponts da laschar stimar #), sch’ ün dat Urden par auters Frigs, 
sco garnezi, Caschiel, Pieung, scha po ün er dar Urden p'ilg vin. 


Item. Tuts Ustiers dein esser ubiedies da dar Albierg a 
seadin gast **), El seig ester ner dumesti, a dar a lgi da mangiar 
a da beiver par sieu Daner, a pendlar or üna averta Insegnas 5), 
sut Fallonza da # 1. Quel ca surpassas quei, a chi ca vult taner 
Ustaria, dei taner lg’ antir onn, sut Fallonza da & 5. 


Milsanavont: dei scadin Ustier, s’ antalli ustier da Cumin, dar 
inna Pilgialounca, ner schilgioc ad ünna Parsunna malsouna, ner 
ad c'ei en basengs, cur Els ston ver vin, antroqua sin tont, sco par 
ün Rensch, sin Conditiun, ner sin Spechia, a sch'ilg Ustier vult 
bucca spechiar pli gig, scha po El en Spazi d' ün Meins sa far 
pagar, ouucalura mai à quels da la Darchira, c'ean sasi ent, (quei 
vult gir Vaschins.) j 


Ilg Ustier da Cumin dei par ils Custs da Darchiras lg” Attun, 
da meza Stad navend antroqua Calonda Marza prender Biesca 
grassa, da Calonda Marz' anvi Biesca senza Mendas, a schilgiog 
garnezi, Pieung, Caschiel, Vin ad auter da Masira a Peisa, ilg 
antir onn tras, suenter sco lg Curs ei, a la Biesca dei vangir pre- 
ziada enstailg da Daners, ad ilg Ustier dei spichiar 14 gis, suenter 
c' ilg Truvament ei ieus or, a sch’ ün vess buc, ner dess buc da 
quella Rauba sisur scritta, scha po ilg' Ustier stimar p’ ilg tierz, *) 
a trer ent ilg sieu, a quei mussar sez. A sch’ ilg Ustier less bucca 
trer ent ils Custs da Darchira, mo spichiar, scha dein quels d’ilg 
amprim onn anvi cun 3 Criz. per R. 5°) ad onn vangir antschisi. **) 

Ilg Ustier da Cumin dei a minch’ iin elg Cumin, ei seig Par- 
dichias ner auters, ca mangian cun la Darchira, quintar en adual 
Spiendi, sco la Darchira, a bucca plianavont. 


Ad ün Vugau u Mistral ner Gierau da fallas dei vangir pagau 
adual p' ils Fallaments gros?"), sco a gli Ustier da Cumin. Ils 
Ustiers da Cumin dein minch’ onn, suenter las velgias Modas, avont 
ilg Cumin avertameng vangir ligi or a tschentai. | 
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Schuar: las Vias, ner Stradas. 


Quel, ca meina ner drizza l' Aua tras la Strada, ei curdau 
& 1 Fallonza, aschi savenz, sc’ ei daventa, a nagutta tont Meins 
far la Strada buna, sco vivont. 


Chiamin. 


Scadinna Casa dei laschar far sieu Chiamin, a taner schuber, 
chi c’ ha la Pussonza, mo chi c’ ha bucca la Pussonza, scha dei 
leza Vischnounca lgi laschar far, a quei far antschisir a quest 
Deivet dei vangir traig avont tuts ils auters. 


Anqurir Schnecs. 8) 


Nagiu dei ent' ilg Funds d'ün auter ne anqurir ne cavar 
Schnecs, antrog’ Els ean bucca cuverts, sut Fallonza da & 1. 
Aschi savenz, sco ün surpassass quei a vangiss angartaus ad a 
quel, c’ ei faig Donn resalvau ses Dreigs. 


Anqurir si Sem da Cureg. *) 


Nagin dei anqurir si nagin Sem da Cureg, ent’ ilg Funds 
d' ün auter, sut Fallonza da # 1. 


Pardagar ner ir a Baselgia. 


Item. Quel, ca mass buc a Priedi ner a Messa, dei vangir 
sclaus or da tutta Cuminonza a sch'ün fuss malubiedi, scha dei 
El vangir castigiaus plianavont, suenter Cunaschienscha da la 
Darchira. 


Far Soing ilg gi da la Domengia. 


Nus ordinein, ca sin ilg soing gi da la Domengia ne deig, 
ne velgig nagin marcadar, cumprar a vender, tschentar Terms, 
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schunscher Boss*), cargar Cavals, purtar ne manar tiers ilg Molin, 
metter Coven elg Zupp, far Tailgias, far Sentenzia °°), a da quella 
Sort Ovras, sco ‘ca Ellas: pudessen vangir numnadas, dei tut esser 
scummondau, sut Fallonza 5 # quel, ca surpassas quei. 


Dustar Forza. 


Chi ca fuss quel, ca gidas buc stizar, dustar a volver navend 
Brischament, Aua ner autra Forza, suenter sieu puder, ei curdau 
3 # senza grazia. 

Item. Cur ün ven admonieu da gidar volver navend Donn, 
ad ei bue ubiedi, sch'eil curdaus 8 1. A plianavont suenter 
Cunaschienscha da la Darchira. 


Stimadira. 


Quel, c' ei culpont ad ün auter a paga buc si'lg Term a gi, 
scha po quel, ca dei ver la Summa tras sasez, ner tras ilg Mess, 
varniar quel, ca gli ei culpont, a cummondar lg' auter gi sissur, 
senza lubir Pens plianavont, dad esser a Casa, da dar a lgi Daners, 
ner Pens ad a lgi lousuenter, sco Damoun, stimar p'ilg tierz 
pfennig, la Facultad, sco da velg' annou, ad endeifer treis gis, 
po El ün tal Pens, sch'ilg Daner lgi ven buc, prender en ses 
Mauns, a manar navend, senz’ autra Objectiun. A cur ilg Mess 
cummonda ad iin da star a Casa, scha s' aud' a lgi 1 bz.?!) Pagailgia. 

Quels sisura numnaus 3 gis, s' antalli 3 gis, suenter, ca la 
Tailgia ei faichia. Milsanavont, cur lg’ ei stimau ad ils 3 gis ean 
or, scha dei El laschar ir ilg Pens, la Stimadira seig averta ner 
serrada, sch'ilg ei stimau, ad ilg Pens va ent'ilg Vugeg da quel, 
ca dat ilg Pens, mo sch’ ilg ei buc stimau, mo mai mess ent, scha 
dei quei er pagar (ner valer) a bueca cummondar pli da star a Casa. 


Scadin Girau dei esser ubiedi, a sch'ei fuss mai ün Girau 
avont ilg Maun, en ünna Vischnounca, scha po El prender ün auter 
Vaschin, c’ ei stau girau ner iin auter Vaschin tiers El, quels dein 
esser ubiedis a par lur Sarament stimar la Rauba, ca ven mess’ 
avont ad Els; ei s’ aud’ ad iin girau bz. 1 sin Beins ner Rauba 
da Casa, sin auters Beins stat ei vid ils giraus. 


%) sentenziar, judicar, sindicar. °?!) in Batz = 15 cts. *) bovs, bous. 
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Item. Quel girau ner Vaschin, ca ven dummondaus tiers la 
Stimadira, a fuss buc ubiedi, ei curdau 5 # Fallonza, senza grazia, 
a plianavont suentcr Cunaschienscha da la Darchira; scadin dei 
esser ubiedi, cur El ven anqurieus la Damaun, scha gie El fuss 
buc varniaus la Sera. | 

Item. Par Summas da Valsent da Daners a da quella Sort, 
ha ilg Debitur la Lechia da dar lg’ amprim Biesca senza Mendas, 
Fein, a Strom ner Vaschella da Brunz ??), ner d’ jrom *) u Tretschas. 
Ouncalura sch’ ilg ei Biesca avont ilg Maun scha dei la Biesca 
vangir stimada lg’ amprim, lousuenter Fein, Strom, lousuenter Va- 
schella d’ jrom a Brunz, Tretschas ad auter Blunder d' Casa ??), 
lousuenter Vaschella da Lenn, ca fuss bucca martscha, a si "lg 
davos Funds schaschend. 

Item. Par Daners amparstaus, Pagailgia da Fadias, Tscheins, 
Daners sentenziuns, a da quella Sort, po ilg Creditur sin la Facul- 
tad, quei c’ ei schaschend ner Mobilias da quel, ca dei pagar, sez 
mussar, sin quei dei ün stimar, antroq' El ei cuntentaus a cundert 
ora par sia Summa, p'ilg tierz pfennig, er Donns a Custs, p' ilg 
Tscheins, sch’ ei ven bucca prieu ils Pens, mo cur ils Pens ven- 
gian manai navend, sch’ ei tin culpont nagin Cust. Ouncalura a 
las Mejerias?*) risalvau lur Dreigs a Fryetads. | 

Item. Sch’ in amparmetta Pens, las Darchiras seigian ser- 
radas ner buc, scha dein ils giraus esser ubiedis a stimar par lur 
Sarament, a Pens dei iin laschar savundar, sco tschou ei scrit 
vivont, suenter noss' isonza. 

Item. Cur ei ven sin Beins (ner Funds) antrocca sin 20 ner 
plis Renschs, scha dein a pon ils giraus ver Authoritad a Pussonza 
da dar 15 gis Term a quel, alg qual lg' ei vangieu stimau or, par 
c’ E] possig puspei spindrar ils Pens, quella Canun, sch’ ean ils Pens 
lura largs a curdai. 

Item. Sch' ün amparmetta ad iin auter Daners, senza Pens, 
quei ei cassau a tuttavia mess giu, mo scadin dei trer ent suenter 
isonza da la Terra. 

Item. Cur 2 marcandan ansemmel, scha dei quel, c’ ha mar- 
cadau esser culpont da pagar, a sch'ilg Creditur ilg stauscha pli 
lunsch ner ha stuschau, sch’ eil bucca culpont da pagar ancunter 
sia Velgia a cur ün ha amparmess ad ün auter dad esser avont 
Donn, dei valer. 








?7) bruonz. 03) mobilias, useiglia, muvent u rauba da casa. °) migiurs, 
fitadins, appalto feudi, par tscheins, fit feudal. *) iromm, aram, arom. 
e 
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Cumprar pli c' ün possig Pagar. 


Item, Quel, ca cumpra pli, c’ El haig da pagar, a quel 
dei iin crer ne Hanur ne Sarament. 

Ilg Sumlgiont quel, ca dat ent ün Bein (ner Frust) par liber 
a nunmolestau en ün Marcau, tschentar sut, Recumpra, a Sagi- 
rezia senza Tscheins, saviontameng a sa catta autra guisa, quel 
dei vangir castigiau suenter Cunaschienscha da la Darchira a 
Dispositiun de las Caussas. 


Ver Ardaig sin ils Malhuslis. "9 


Item. Sch’ iinna Parsunna, enteu niess Cumin, less ber 
trattar?" a marcadar a fuss bucca ferma da Rauba, scha dei 
ünna Darchira prender quint da quel a ver ünna Cunaschienscha 
da sieu taner Casa, sa salvar a Pussonza. 


Far Tscheins cun Valsent. 


Sch’ iin less far si iinna Summa d’ Daners d’ antschisir, a 
dess Biesca ner auter valsent lient, scha dei El la Biesca ner 
valsent laschar preziar, quella Canun, scha dei la Bref buc vangir 
sagillada. 


Pindrar. 


Ei po minchia Rodanca (ner Vaschinadi) denter Els sez far 
bunnas ordinatiuns, dein er denter Els ver forza. °°) 


Nua ca Casas stauchen vid' Funds. 


Nua ca Casas pelgian vid’ Funds, scha dei ün Galginnas °°) 
a Pluscheins ent’ ilg Semnar 3 Emdas taner ent, ad ent’ ilg madirar 
er 3 Emdas a cur iin da quei Temps affla en ses Beins, scha po *l 
pindrar, ei seig en Ers, Praus, Curchins, Vingias ad auter Funds, 
nua c'ils Pluscheins figiessen Donn, dei ei vangir stimau ad ilg 
Donn vangir purtau giu, suenter la Tailgia. *) 


9) Indiligaint en il Guvern da casa, da Oconomia. *”) traficar, negoziar 
9*) vertit. °°) gaglinas. *) stima, stimadira. 
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Prender ent Vaschins. 


Tuccond tiers ils esters, dei nagin vagnir prieus ent, auter 
c'el portig üna bref da naschida 129), c' El seig ligiaus sut nagins 
Prinzi ner Singiurs esters a co el seig tilaus navend da Casa. 


Milsanavont dei nagin Vaschinadi, senza saver a Velgia d'ils 
auters, prender ent nagin, mo minchiamai sin S. Gieri, cur ün 
tschenta Vugau u Mistral a Darchira, scha dei ün, ca vulf vangir 
nies Vaschin cumparer avont ilg antir Cumin a lou ratscheiver la 
Rasposta. Quei Vaschinadi, ca surpassas quei, ei curdau 30 A 1%) 
-Fallonza a quel, c’ ei prieus ent dei tanatont buc esser vaschin. 
. A cur tin ei prieus ent, scha dei ‘1 cumparer avont Darchira, quels 
dein a lgi metter si da dar ün pusseivel Daner par ils Dreigs da 
Cumin. Ouncalura a minchia Vischnounca resalvau lur Dreigs da 
Vischnounca a sch’ iin ven prieus ent, scha dei El en 10 onns, 
endeifer ne oreifer ilg Cumin, ver nagin Uffici, mo sch' in Hum 
della III ligias !??) ven prieus ent, scha dei El bucca vangir sclaus 
or ne 10 ne 15 onns. 


Lg” ei er decretau ad urdanau, ca chi ca uss presentameng 
sa cassa enten ruvasseivel Possess d'ilg Vaschinadi, dei par quei 
sut achin Pretext ner objectiun, da nagin Temps, ne El, ne ils 
ses, saver ne puder vangir molestai ner tentai, mo coutiers vangir 
muntani, deffendi a scharmiai. 


Sagironza. 


Cur ün par ün auter stat Sagironza e par El sagirescha, 
scha dei ün dar Term 15 gis a quel, ca sagirecha, par c’ El possig 
far a saver a sia Contrapart a catschar vinavont, par c’ El vengig 
dustaus da Donn, mo sch’ El endeifer ils 15 gis bucca sa figiess 
tiers ner less buc, lura a da quei anvi, scha dei ilg Sagirader 
esser culponts ad obligaus da cunderscher or a pagar quella Summa, 
tont sc’ Ella pudess purtar, sco par sieu agien Deivet, senza fierrer . 
ent ner targinar plinavont, ad a lgi ean ses Dreigs, resalvai, nua 
c El manegia da guder. 


100) naschienscha, certificat da nativitat. 1°!) fr. 81. 60 cts. *%) vischin 
della III ligias. 
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Metter a Turp Dunauns. 


Chi ca surmanass ner amplaniss iinna Dunna ner juvantschella, 
ei curdau a lgi Cumin, ün Ledig *) 10 ad ün maridau 20 A 13 Fal- 
lonza a dei dar ad Ella 20 & par la Pilgiola a tutta Pretentiun, 
a da la Pilgiola navend dei ilg Hum trer si ilg Uffont duas Parts, 
a la Dunna la terza Part. 

Quel, ca surmanass ünna Filgia ad angrossas, la quala vess 
vivont gieu nagin mal Num, scha dei ei star vid'la Darchira, 
chei ad ella ent’ ilg vangir mess a turp, par la Zanur ner Flur 
vengig faig. 


Schnagar giu Deivet. 


Quel, c’ ei culponts ad ün auter a vult schnagar giu a lgi 
la Summa, a ven er cunvantschieus, c’ El ha antiert, quel ei curdau 
inna Fallonza, suenter Cunaschienscha da la Darchira. 


Scussiun. 


Sch’ ün surdess la Rauba als Deivets ad iin stuver perder 
vid’ El, sch’ El suenter quei, en curt ner lieung Temps, surven 
Rauba, scha dei El esser culponts da pagar ils velgs Crediturs, 
ca vevan spers vid’ El, sch’ ei vangiss suenter quei a sa cattar, 
c’ El cun frippar**) ad Angonnament, d’ ansiever, tiers Praejudizi 
d’ ils Crediturs, vess laschau ir en Scussiun. 


Far Tscheins. 


Item. Tuts Tscheins, c’ ean faigs antroq’ an cou, Jai ün star 
tiers Brefs a Sagi a Paigs, mo quei, ca ven da cou d’ anvi am- 
parstau or Daners, dei naginna Bref vangir sagillada, ca vess ent 
pli tscheins, ca 1 bz. par R.*%) A nua, ca schilgiog elg avangir 
ven prieu pli tscheins, dei senza grazia vangir struffiau, er dei na- 
ginna Bref vangir sagillada, auter c' ella seig vivont ligida avont 
la Darchira ner giraus da la Vischounca, a da Vaschinadi, nua c’ ils 
Pens schain ad ün Lud. Tribunal, suenter c'ilg ai dau ün BUSSOLE. 
Term, a quella ei vangida cunfermada. 


103) fr. 54. 48 cts. 104) In Batz per Rensch = 15 cts. *) liber. **) fraud, 


. malizia. 
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Item par tscheins da garnezi, Pieung, Vin a Most dei Zund 
naginna Bref vangir sagillada. | 

Item. Cur ün ei Culponts ad ün auter, scha dei El si ‘Ig gi a 
Term pagar, quella canun, scha po quel, c'ha da trer ent, ilg laschar 
cummondar avont Dreig a plonscher tenor la Bref a Sagi. Ounca- 
lur envers quels, ca nus salven buc en la sumlgionta guisa *), lein 
nus ver resalvau noss Dreigs. 


Sgammiar **) ils Morts. 


Item. Lg’ ei er decretau, ca nagin deig ad ün auter ses 
morts Parents ner sco c’ Els a lgi massen tiers, ne sgammiar ne 
vangir nounavont da trer si; scha gie, ca quel, c’ ei morts fuss 
staus surdaus ad anqual nausch vizzi ner Menda, chi ca surpassa 
quei, dei vangir castiaus, suenter Cunaschienscha da la Darchira. 





A ffrontar. 


Item. Cur iin stuschass or ancunter in auter Plaids da 
Mend’ Hanur ad ei lgi ancarschess, (ner vess Rigla) a rugass ilg 
offendieu par Pardunn, scha dei a po quei vangir lugau avont ils 
giraus da quella Vischnounca a dei ver forza, sco sch' ei fuss 
truvau avont |’ antira Darchira, scha quel, c' ei vangieus affrontaus 
vult prender si a sch’ ün vess faig grefs Acts, scha dei a gli 
Vugau u Mistral da cumin a Darchira esser resalvau ses Dreigs, 
a dei vangir faig a saver ad Els. 


Cumin da la Terra. 


Cur ei ven eummondau ansemmel ün Cumin da Terra (ner 
universal), scha pon quels, c’ean sin ilg Plaz raspai ansemmel, 
ent’ ilg ordinari ad usitau Lieug à Fürtenau u a Tumilga sa cussil- 
giar, far pli a meins, trattar 1%) à procurar, partut, quei ca ven 
purtau avont a sco Els concluden a fan, dei ei ver forza a Vartid. 

Item. Cur lg” ei iin Cumin da Terra ner da Darchira, scha 
dei minch' ün gir sieu Meini (opiniun), eur El ven spiaus, ad er cur 
lei buc spiaus, sin amigieivla a temprada furma, mo quel, ca senza 


195) trafficar. *) forma. **) gomgiar, calumiar, disfamar, dishonorar, blasmar. 
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vangir spiaus, duvrass Maltempronza ad antschavess ünna Canera *), 
quel ei curdau 10 # a suenter sco ei vangiss a lavar sì in 
pugnar 1%), scha dei El milsanavont vangir catigiaus, suenter 
Cunaschienscha da la Darchira. 


———————— 


Dar Vusch. 


Item. En Caussas da Cumin po chi c' ei vegls da 18 onns 
ner lou d’ ansi dar Vusch, da minchia Fieug inna Parsunna da 
Mascel, resalvond Parsunnas vugadagas, pon bucca dar Vusch.**) 


Paga Annuala. ?") 


Ilg spindi annual dei vangir parchieu or sin ils Mascels, 
tonts sc’ ean en nossa Darchira ner Cumin, ils quals ean Vaschins 
a cunfermai d'ilg antir Cumin, resalvont quels, ca gi ad onn ean 
oreifer la Terra, da cuminas treis Ligias. _ 


Paschentar ***) Biesca. 


Quel, ca ven afflaus c’ El cun sia Biesca d' ansievrameng 
paschentas Funds dad autra Lgieut, ei curdau par minchia Cheau 
1%. Ad a quel c'ilg ei faig Donn, resalvau ses Dreigs. 


Cattar ner Afflar. 


Chi ca catt’ üna Caussa, seig gronda ner pitschna a quescha 
vi, quel dei vangir castigiaus suenter Cunaschienscha da la Dar- 
Chira, parchei c' ilg ei ün miez Ladernitsch. 


106) pugniar, dispita. 1°) spindi annual. 

*) frantur, rumor. 

**) Cur il pievel, vulgir ils votants eran raspei sin la plaza, innua ca la 
tschentada (cumin) vegniva tenida, clumava ils #/ess sin cumond dil Mistral u dil 
Vugau, cun aulta vusch: ,Chi ca ei vischin da Cumin salaschig nautirs per 
tschernèr il magistrat a tribunal.“ 

Ils comembers dil tribunal u della derchira vegnivan en ammadus Cumins 
tscherneus tras la pluralitat (il pli) dellas vuschs ner votants. Ils votants tenne- 
van si lur mauns, ils quals vegnivan dumbrai. 

***) paschientar, pastientar, pascular. 
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Vender Fein. 


Nagin dei da naginna Sort Pavel da Biesca, sco Fein, Rasch- 
dif, Strom ner Pallieu, vender or da nies Cumin grond, avont Ca- 
londa Marza, senza saver a velgia a dar tiers dad ünna Lud. 
Darchira, sut Fallonza da 5 $. 


Peisa a Masira. 1%) 


Un dei minchia 5 onns laschar bullar da minchia Sort Peisa 
a Masira, a chi ca laschass bucca bullar, dei vangir castigiaus, 
aacht savenz, sc’ ei ven surpassau, & 1. A plianavont suenter la 
Dispositiun da la Caussa, a suenter Cunaschienscha da la Darchira. 


Lgimaris Rabius. 
(Bestias rabiusas.) 


Tuts Lgimmaris rabius (ner ca fan Donn), ca vengian pilgiai, 
scha dein las Tailgias !°9) enten amadus Cumins vangir pagadas 
angulif a senza Differrenzia, numnadameng par in Urs R. 5. A 
par ün Luf a Luftscharvér A 2, 119) 


Preziar ils Frigs. 172) 


Lg’ ei ordinau, c’ iin deig minch’ onn da tutta Sorts Frigs, 
da masirar, da Masir’ a Peisa, taxar a preziar, minchiamai suenter 
sco ‘ls Frigs gartegian a bunna Fei, sco er la Pagailgia da minchia 
Sort Lgieut da Lavur a questa Tailgia dei vangir faichia (ner 
daventar) tras 4 Hummens, coutiers urdanai da minchia Cumin dus, 
ils quals, par lur angirau Sarament dein preziar quei c'ad Els 
sumelgia dreig a pusseivel, ei seig par Daner blut ner sin Spechià, 
a quels, ca surpassen quella Tailgia, deiu vangir castigiai sco sa- 
. vunda tschon suenter. A par ca quei vengig salvau, scha dein 
da minchia Darchira vangir urdanai 2 Hummens, c’ Els prontameng 
hagien adaig; a quels ca surpassen, scha dein quels 4 Hummens 
star ansemmel, sco Plonschiders ad en quella Darchira c’ ei ven 
fallieu prender il Dreig a plonscher ancunter ils Surpassaders, par 


108) Bullar, metter si il bull. 1%) tailglia, taglia, taxa. 110) fr. 5. 74 cts. 
111) stimar, valutar il frich. 
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ünna Fallonza suenter Cunaschienscha da la Darchira; a la Fal- 
lonza s'auda miez als Plonschiders a miez a lgi Cumin, nua c'ilg 
errur !!3) daventa, a sch’ ils Plonschiders sa figiessen buc vitiers, 
scha dei ilg Cheau da Cumin quels numnaus 4 Plonschiders pren- 
der nounavont cun Dreig, a laschar plonscher ancunter Els par 
ünna Fallonza. A da minchia Sort masirar, Masir' a Peisa, dei 
esser bein lugau (ner en bien Urden) a quel, ca dess buc bein lugau 
dei vangir castigiaus suenter Canaschienscha da la Darchira. 


Er del nagin vender Garnezi ner Pieung oreifer niess Cumin 
grond antroq 8 gis avont la Fin d'ilg Marz, St. V. !!*) senza saver 
a velgia a dar tiers d'ilg Magistrat; resalvont barratar po minclh' 
ün tiers sieu Basengs. Chi ca surpassas quei, dei vangir castigiaus, 
sco stat sisura. 


Milsanavont eis ei mess or a declarau, c' ün Hum ner Vaschin 
d'ig Cumin grond ancunter tin ester, endeifer ilg Temps sisura, 
par Daner blut, elg Prezi, sco 'g Curs ei, deigig ver la Traichia. 
Ouncalura sch’ ei sa presentass Chisas d’ ilg far memngia char, 
scha dei iin Lud. Magistrat esser culpont da far inna pusseivla 
Provisiun. 


Anvidar Guauld *) ambanieu. 


Sch’ iin anvida iin Guault ambanieu, scha dei El vangir casti- 
giaus vid’ Chierp, Vitta, Hanur a Rauba, suenter Cunaschienscha 
da la Darchira. 


Trer Navend Rauba. 


Sch’ ün less vender sia Rauba a trer navend oreifer la Terra 
da cumminas treis Ligias ner sia jurisdictiun, scha dei quei tutta- 
via bucca daventar senza saver da ses ils pli da tiers Parents, 
ner senza Cusselg a dar tiers da la Darchira; nua c’ ei dei lur’ er 
star tiers a la Darchira da puder trer giu in ton. 

Item. Cur ün venda tin Bein cun Fryetads a suenter quei 
sa catta buc talas Fryetads, scha dei quel, c’ ha cumprau, ver la 
Lechia da laschar larg a liber ilg Marcau ner da far bonificar ilg 
Vendider a lgi par quei, ca va anavos, tont sc' ei pudess purtar. 


13) fallonza. 113) stilo veder, calender vegl. *) gault, vault, god. 
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Er eur ün ha vendieu ün Bein ad ei fuss sin quel Gravezia 
a lgi Uvese, Capitel!!$ ner auters, scha dei quei vangir laschau 
sinsur, a chi ca surpassas quei, dei vangir castigiaus par E 5 
Fallonza, senza grazia. 


Duigs dad Aua. 


Lg’ ei ordinau, ca l’ iin deig dar a l’auter iin Duig da schuar 
s'ilg mender Donn, a quei Funds, c’ ha ils Dreigs da schuar. A 
cur ün less far Duigs novs tras ilg Funds d'ün auter, scha dei 
El far a saver a lgi, a quei Duig nief ad er quels Duigs c' ün 
arva si, dein en diesch gis elg Avril esser faig, mo quei c' ei 
sin las Muntoingias pon Els davarts ils Duigs a trer si Terra, 
far lur Urdens, ils quals da tuttas Darchiras dein vangir salvai. 


Aua Aigna.!") 


Minch’ tin po quell’ Aua, ca nescha en sieu Funds, guder sez ; 
resalvond cur tinna Vischnounca ner schilgiog Casas, vessen ba- 
sengs da quella, da buvrar ner schilgig en Casa; mo bucca schuar. 
Ouncalur’ ilg Possessur da la Fantauna possig par sieu Basengs 
duvrar avont c’ ils auters. 


Aua d' Roda, 119) 


Tuttas Auas, c' ean messas en Roda !!?, dei scadin laschar 
star tiers quei a nagin prender or d'l& Roda, sut Fallonza da 
& 2. Ad a quel, a lg qual lg’ ei ner ven, prieu curdau 1 $$. 

Item. Nua ca l' Aua d' Roda ven parchida, chi ca prenda 
d'ansievrameng pli Aua ner trai sin Avantaig, pli ca sco ei lgi 
s' auda, ei curdau Fallonza 1 $, aschi savenz sc’ ei daventa. 


Pretensiun da Cumin. 


Item. Sch'ün vangiss a vangir en Dischpitta *) a Dreig cun 
ils Cumins, sch' eis ei decretau, par gunchir giu Custs a Caussas, 
ca van a la Lieunga, ca sch' ün vangiss da darchiar cun ilg Cumin 
da Fürstenau, scha dei | ils anqurir ad Ortenstein, sumlgiontameng, 


114) uvech, ovesc, ovai-sch; capitel episcopal da Cuera.  !!5) Proprietad, 
aua propria. !!6) Aua da schuar. 117) rauda, rouda. *) dispitta. 
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sch’ ün vess da darchiar cun ilg Cumin dad Ortenstein, sch’ ils 
dei °l anqurir a Fiirstenau. Er scha |’ iin ner |’ auter Cumin sur- 
vangis da darchiar cun iina Parsunna particulara, ca fuss sasid’ 
ent ner ün Vaschin da Cumin, par chei Pretensiun c’ ei mai pudess 
esser, scha dei ei er aschia vangir duvrau. Mo ancunter iin c’ei . 
bucca vischin u stabel ner arda bue ent'ilg Cumin grond, lai ün 
star tenor la Bref dellas III Ligias. Er dei nagin esser scüsaus 
ancunter ils Cumins, ne de dar Pardichia, ne da truvar, sumlgion- 
tameng envers Baselgias, Parvendas a Vaschinadis, mo ancunter 
particulars dein mai Cusrins, a pli da tiers esser scüsai. Las 
Palazuns!!8) dein ent'ilg pli da tiers Cumin grond vangir dadas 
anavos ner anavont. | 


Reciprocament. !!° 


Scha gie ilg Sarament nus obligescha da salvar ilg Ester 
sco ilg Dumesti, scha dei quei vangir antalleg envers quels esters, 
ca salven er nus sco sasez, mo sch'ün salvass nus buc, sco sasez, 
scha po ünna Darchira en quei ancanuscher quei, c'ils ven a su- 
milgiar dreig a pusseivel. | 


- 


Rucciar. 129) 


Item. Lg’ ei decretau, ca cur ei ven faig iinna Partazun da 
Funds ner Bagegs, scha dei minchia Stoll puder rucciar ancunter 
l| auter, en Rauba ner Daners. La quala Rucciada dei daventar 
endeifer iin onn, suenter ca la Partazun ei faichia; lura po quel, 
ancunter ilg qual lg’ ei vangieu rucciau, endeifer 8 gis prender 
Lechias. 


Far ilg Ruffinader. !?!) 


Quel, ca mett’ ansemmel duas Pursunnas juvnas ner dess 
ansemmel, senza saver a consentiment da lur Velgs, ne scha quels 
fussen bue, d'ils pli prossem Parents, quel dei vangir dischmess 
dad Hanur a lousperas esser curdau Æ 30 Fallonza, senza grazia. 


118) Appalatiuns. 1°) Reciprocatiun, tener dretg, in ancunter |’ auter. 
120) rucchiar, barattar, scumiar. !?' Ruffiant, ruffinar, copular, copula carnala. 
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Serra ner Conclusiun. 


A par ca quests noss Statuts tont pli fermameng vengian 
salvai, sch' eis ei ordinau, ca scadin, ca savess dad ün ner plis, 
ca salvassen buc quests Statuts, scha dei El esser culponts quei 
a lgi Derschader, Darchira, Giraus da Chisa ner Mess da far a 
saver, lura dei ün, suenter ilg Antruvidment d'ils Statuts, casti- 
giar ils Surpassaders. 

Quests Puings a Statuts, tuts, sco Els ean cou scrits avont, 
ean dad amadus Cnmins, Fürstenau ad Ortenstein, nunsparchieivla- 
meng sin veing tinn onns ca sievan (savundan), fideivlameng da 
cun metter vangir a quels suenter, cun ilg Sarament vangi pri si; 
salvar, a da vi tiers, ca scha en la fin d'ils menzionaus onns 21 
quels bucca vengian renovai ner midai, scha degian Els esser a 
rumaner en forza!??), antroq'ad aschi gig c’ ei daventa naginna 
Renovatiun ner Midada. 

Anno 1702. 


Faigs da Leg. !??) 


Damai c’ ils Singiurs Catholics han lur Darchira da las Lègs 
tiers ilg Ovesc a Cuéra, scha sa prenden Els nagutta sura da noss 
Faigs da Lèg. Mo lousperas ean ilsez Statuts da Lég enten la 
Renovatiun anno 1702 vangi laschai nunmidai ad ils Singiurs 
Evangelics, ent’ ilg antir Cumin grond ner da terra, sa surveschan 
da quels, sch'an Els tschou suenter la Serra vangi scrits giu, 
schilgiog savunden ils Faigs da Lég, suenter ilg Urden, sin ilg 
Articcel d’ ilg rueciar, a clomman da Plaid en Plaid sco savunda. 


1. P'ilg amprim eis ei decretau, ca cur duas Parsunnas vulten 
sa metter ent la Lèg, scha dei quei tut dad amaduas Varts daventar 
senz’ anchin angonament ad ils Plaids, ca s’ auden tiers Matrimonis, 
dein vangir duvrai clar ad evidentameng ad amadus dein esser 
tiers lur Antallég, schilgiog dei quei bucca ver forza ne valer. 


2. Cur duas Parsunnas sa ligian ansemmel en la Lég, scha 
dei ilg Matt esser velgs 18 onns ner lou d’ ansi, a la Matta esser 
velgia da 16 onns, a lou d’ansi, par c’ ei pudess ver valur '*‘). 
Ouncalura scha Bab a Mumma vengian parinna a concedan da sa 
prender iin lg’ auter pli giuvens, scha po ei daventar ad aver valur ; 


122) vartit, vigur. 123) Ils sequens Articel maunchen nel manuscrict della 
biblioteca cantonala. 124) vigur. 
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mo en Caas, c’ ils Uffonts sa maridan senza Cusselg a Velgia d’ ilg 
Bab a da la Mumma, scha stat ei vid’ ilg Bab a Mumma da dar 
ad Els anqual Caussa d' bien*), a scha duas Parsunnas sa mariden ` 
avont ils onns sisur numnaus ner scrits, scha dei quei buc valer, 
a vangir ancunaschieu naginna Lég. 


. . 9. Seh'ei daventass, ca duas Parsunnas vessen plidau an- 
semmel davart la Lég a lessen buc esser cuntents dils Plaids, 
" aschia c' Els lessen duvrar ilg Dreig ]' ün cun 1 auter, a fuss ba- 
sengs da duvrar Pardichias, scha dein las Pardichias buc esser pli 
juvnas ea 16 onns, a ca seigiasa las Parts buc enten la Parentailgia 
antroq'ent'ilg tierz grad ner pli da tiers, sco er ils giraus, ca 
dein sur quei truvar. | 

4. Ils Plaids da Lég dein tras treis Pardichias da Credit a 
nundisfamadas, vangir mussai si a sch' ei daventass, c'ei fuss mai 
ünna suletta Parsunna latiers, scha dei quei star vid Cunaschienscha 
da la Darchira da laschar plidar quella ner buc. 


5. Milsanavont eis ei decretau, ca cur Femnas fussen latiers, 
lura stat ei vid’ la Darchira da laschar plidar ner buc, suenter sco 
la Parsunna fuss, Dunna ner juvantschella. 


6. Lg’ ei er decretau, c’ tin possig enten la Parentailgia bucca 
sa maridar ansemmel ent’ ilg tierz grad ner pli datiers, schilgiog 
deig ei vangir ancunaschieu naginna Lég, ad ils Surpassaders 
vangir castigiai suenter Cunaschienscha da la Darchira, a dei quella 
pardichia, quei ei Parentailgia cumprada vangir salvau, sco la 
Parentailgia. 

7. Milsanavont eis ei decretau, ca cur iinna Lég ha avdau 
ansemmel a l’ iinna Parsunna vangiss afflada en rumper la Lég, 
a quel c’ ei innoeent ven avont Dreig a giavischa Sparchida, scha 
dei ei vangir sparchieu, a scha la Dunna fallescha, sch’ ei la Rauba 
da la Dunna curdada meaza e lgi Hum. 


8. Cur Lgieut da Lég han iin Temps tanieu Casa ansemmel, 
a lessen bucca sa cuvangir, er massen tin navend dal’ auter, scha 
dei tin Vugau u Mistral esser culponts dad exhortar quels, c’ Els 
vengian puspei ansemmel, mo scha quei daventass buc, scha dein 
Els vangir clumai avont Dreig a chei ca la Darchira lur’ anca- 
nuscha, scha dei ei star latiers. 

9. Item. Cur ei fuss anzaquonts Fardilgiuns ner schilgiog 
iinna gronda Parentailgia, ad ün Frar ner iin auter Parent sulet, 


*) Beins, rauba, dotta. 
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senza saver a Velgia d'ils auters les prender avont sasez da serrar 
giu ünna Maridailgia, scha dei quel vangir struffiaus, a la Mari- 
dailgia valer nagut. | 

10. Esser Cumpars a Padrins ner Filgiols, po nagut impedir 
en la Lèg (ner da maridar). 

11. Ün Vugeu u Mistral a Darchira ean culponts en faigs 
da Lèg a tuttas Pardichias, ont c' Ellas na vengian tadladas, da 
dar ilg Sarament sin ilg pli Streng *?*), ad ils admonir da plidar 
la spira Vardad. 

12. Cur duas Parsunnas han sa prieu en la Lèg, scha dein 
Els avont la Cuminonza da Lèg, ir a Baselgia a par Stradas 
quei vult gir vangir copulai, sut Fallonza da 5 #. 

13. Cur ün drechia par Faigs da Lég, scha s’ aud’ ei a lgi 
Derschader ad a minchia Girau ün Past ?9) ad ün Baz Pagailgia 
ad ils Custs da Darchira dei iin metter blut sin la Meisa. 

Cur ilg Darchiar enten ünna Fatschenta da Lég ei cun ün 
Truvament finieu, scha dei ei star tiers quei, a vangir ancunaschieu 
naginna Palazun l’ ancunter. Ad ilg Dreig aschia vangir prieu a 
duvrau sut la Darchira, e ei d tin antir Cumin ordinada. 


125) rigorus, rigorusameng. 126) giantar a tscheina. 
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Üna spassageda la damaun! 


NINININI N NININA N 


Bundi, randolina, tü nossa diletta, 

Aunz di'm hest sdasdo con ta chera chanzun, 
Tieu versin chi ’ns péra dir: Spraunz’ amur, cretta, 
Eir vus lodé Dieu con voss’ oraziun! 


Salüd, millis asters, chi tremblais d' bellezza, 

Dal firmamaint essas ’1 celest Alfabét, 

Fermand pleds, vers, frasas, chi ’ns dian la grandezza 
Da Dieu l’ omniscienza, posaunz’ e bunted! 


Bainvgnida, tü alba 'ns dist ch' ün di comainza, 

Pel muond d' fadias, d' spraunza, dalet, crusch e lêd, 
Ma quel chi nel Segner, plazza fe, fidaunza, 

Confort sgir eir chatta, nell’ adversited! 


Salüd, tü Aurora, clarited sublima, 

L'prüm fógl del grand cudesch péra ta splendur, 
Inua sun descrittas, in prosa e rimma 

Dal Creéder las ouvras, e patern' amur! 


E d'munts, vals, god' s' oda, solenn' armonia, 
Concert admirabel dels psalmists, prüvos, 

Chi lodan l’ Creéder, cun lur melodias, 

Cha „Æl“, V Sench Magister, als ho amussós! 


Il sain-da-di, od in püss lós d'la valléda, 

Pü d' ün, l' odind s' volva a Dieu la damaun; 

E disch: Segner sajast, con mè, ma brajêda, 

Con tuots quels chi soffran, con mieus chèrs lontaun! 


— “2 


Bainvgnieu god, tú dmura da dutscha quietezza, 
Con l'alba las plauntas eir péran 's dasder, 

Ans dir, con lur tschimas, mussand vers |’ otezza: 
Per vus Dieu ’ns fo crescher, El ’vais d’ ingrazcher! 


Salüd ,Leih-da-Staz*, limpida planüra, 

Beh ,Venus“ vez auncha in tieu fuenz 's mirer, 
S' guarder in tieu spievel, sco per fer parüra, 
Partind d’ nus, d’ muonds otus as fer admirer! 


Eau’ T am ,Staz“, tii plaun, nel god, admirabel 
Ais d' fluors innombrablas guarnieu tieu tapêt, 

Chi vers Tschel tramettan lur' profüm amabel 

Sco 'ls cours-buns, pel prossem, profüm d' charited! 


Ah! vzand ta rovina ,Alp-Staz* d’ lénch crudéda, 
Inua fütt 'n eir festas d’ algrezch' e dalet, 

Di: ,Muond, tas algrezchas haun d' fluors bé düreda, 
Tü est Val da larmas, d' fadias, léd, regret! 


Salüd, Grand Plazzers, chi col Grupp-Bernina, 
La Val-Roseg fuormast, e sieu grand vadret, 
»Roseg*, richa d' flora, d' bellezza regina, 

Per nus e pels esters, il lö predilet! 


E *T alver vez uossa Glüsch granda, divina, 
Gia d lónch indoros, sun ’1s munts d’ ta splendur, 
Il muond inter s-chodast d’ ta chalur benigna 
Sco Dieu noss cours s-choda, d’ Sa patern' amur ! 


Visa d' quia ,d' Plazzers* bell' est Val-Bernina. 

Con tieus pros, god, pasculs, alps, leihs, d'glatsch cluchérs, 
Tú la granda vaina, chi 'ns maina d' Vuclina, 

L' Nectar salüdaivel, e s-chatscha-pissérs! 


,Languard^, bain 't vez quia, d’avair d’ la Valleda 
Renom mondiel ,/’ prim“ hest gien °l destin. 

Vain ta panorama d’ millis admireda. 

D’ noss „Coloss“ est „Tü“ l nón, bap, e padrin! 


Grandius d’ quia ,Saluver‘, Piz-Ot, Piz-Padella, 
Piz-Nair, Piz-Corniglia, Muottas, Alp-Laret. 
D’ Laret, per nus vaisa d’ la Val d’ En, la bella: 
D’ algord, 16 d’ leidezza, plaschairs e dalet! 
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Salüd ,Pontresina^, d'grands Hotéls paréda! 
Unid' uossa pérast 'na pitschna cited, 

Ma "T renda tieu lusso, uoss' pü fortüneda, 
Chi ’1 temp d’ Stabs da soma, e d’ simplicited? 


E sco Tü haun uossa, püss lós d' Engiadina, 
Müdo lur üsaunzas, e lur vegls costüms! 
Füt la nouv' industria ,fortZnn' e rovina“! 
Ma morelmaing ,Bain^, nun füt per üngüns! 


S’ unir vez ilz flüms d' Roseg e d' Bernina 

Pü spert vaun insembel, sco containts da ’s vair, 
Partan d' quia per saimper d'lur chiinna alpina 
Per con l’ En, |’ Danubi, svanir nel Meer-Nair! 


E ,Quel* chi commanda als mers, leihs e redscha 
’L cuors d@’ ogni fontauna, torrent, fliim, ovél, 

Chi dalla natiira dict’ ,El“ ogni ledscha 

Eir nos cuors ,El“ guida, quel d’ ogni mortél! 


Salüd ,Pros-Bel-vair^ possesa graziusa, 

. Tü est d’ Pontresina ’1 romantic gardin! 

Salüd vegl chasté, rovina pompusa, 

Tü ’ns dist cha tuot’ ovra d’ umauns piglia fin! 


E tiù ,Ot Chastlatsch“, d’ chastlauns la fortezza, 
Inua ais la puolvra, da tieus vils tirauns ? ? 

Tieus miirs crudós ’ns dian: ,Superbia, grandezza, 
Onuors, or, posaunza del muond; Tuot ais vaun*. 


D’ Samedan, d’ Schlarigna, d’ Bever, d’ Pontresina 
Vez ils champs da larmas, d' regret e d' amur! 
Chi 'ns dian: Vossa gitta, (cha Dieu 'l di destina) 
Per la dmur' eterna, vain eir ünsacur' ! 


E d' scür d' god la riva, darcho Tü Schlarigna 
"T salüd, mia diletta d' algord e dalet, 

Salüd, Tü ,St. Gian“, priiveda colina! 

Nos champ da quiettezza, d'amur e regret ! 


Ean 'T amm, Tü sunteri, digia quauntas éras, 
Am dian: ,Quia, pósa ün da tieus amôs“! 

Ah! d' üna ans clamman, duos vuschinas chéras 
In Tschel eir as amman, duos aungels beós! 
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Schi! dalla damaun tina spassagéda, i 
In partind da chesa, aunz l’ alba l’ Aurora, 

Ans procura dutscha, solenn” allegria 

Per l’ ovra divina, admiraziun! 


E fuorman ils Asters, e la via latêla! 

Da nos Muond, mers, flüms, munts, planüras, fiora, 
Ün rechamm da fluors, nel tapêt stendieu, 

Al pè del Creêder, il grand celest Trun! 


Giov. Mathis. 
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L'Orfna da Segl, 
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L’ Inozainta! 


Da Giov. Mathis. 


INS" NANO EN MOL et 


Priim Act. 


(La scena represchainta la stiiva dell’ osteria, dell’ ova cotschna. 
[Bagn da St. Murezzan] nel an 1700.) 








Scena I. 


(Valentin, l’ uster aintra in stüva, e salüda sa duonna.) 


Valentin: 

Buna saira Neisa, guarda da laver bain dalun la maisa, 
s-chabels, e baunchs, perche Maschel Giachem Brüsaun da Surleih, 
cha he vis bé uossa, a Salvaplauna, am ho dit cha quaista saira, 
vers las och, gnaro '| quia, con qualche signuors, e cha giavüschan 
d'esser sulets. 

Neisa: (con dispet) 

Che mé grandas secrettezzas po ’1 bain avair, quist avarun 
Maschel Giachem, con quists Signuors? Sgiir as tratta da. qualche 
affer da: monaida, oter nun ho ?l mé per testa, nun at ho °l dit que 
cha vegnan a fer quia? 
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Valentin : 


Na, que nu am ho el dit, ma Alischander Süja d’ Albanas 
chi eira eir a Salvaplauna, am ho dit ch' el ho odieu a dir, cha 
Maschel Giachem ho vendieu sa chesa, a St. Murezzan, a Maschel 
Gianet Cristofel, e probabel gnaron quia, quaista saira a signer 
l’ act da vendita, e nel istess temp gnaro eir pajeda tina part della 
summa fixeda. 


E chi saron quists Signonrs chi vegnan quia con el, nun sest? 


Valentin: 


Per sgür nun sé, ma Lischander am ho dit, cha |’ act da 
vendita avaro sgür scrit il Sigr. Comissari Salis da Schlarigna, 
e cha sco testimonis saron probabel Maschel Fort Luorsa da Salva- 
plauna, e Maschel Silvester Turtaich da Segl, poi saron Maschel 
Giannet il cunpreder, e Maschel Giachem, e sieu figl Sar Peider. 


Neisa: (lavand la maisa) 


Ad ais bod las och, uossa pür osta davent tieu baunch, üsajas, 
e scharpas veglias, sgür cha quaista odur da rescha da chalger 
nun plescha a quaists Signors. 


Valentin: (portand our d' stüva sieu baunch da lavur) 


Ti sest bain Neisa, cha dalun cha quists Signuors arivan, 
nus giarons in chadafó; poi zieva ch' els avaron signo il contract, 
sun sgiir ch’ els bavaron il vin da cumpra. 


Neisa: (suletta e sorriand) 


Mo, mo, quists Signuors paun bain esser sulets in stiiva, trés 
ma s-charpluotta, chi vo da chadafé in stiiva, odird bain la granda 
part da que cha dian, e trés la sfalizza del üsch d' s-charpluotta, 
quia dalla vart della stüva, vzaró eir que cha truschan. 


Valentin: (intrand in stüva, con prescha) 


Vé Neisa, vé dalun in chadafó, a sun quia chi arivan. 
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Scena II 


(Arrivan il Sigr. Commissari e Maschel Giannet Cristoffel, e dalun 
zieva, eir ils oters Signuors surnomnos. Zieva as avair saliidos 
e tuchos maun, els as schauntan intuorn la maisa.) 


Valentin: (sortind, zieva als avair amiaivelmaing saliidos) 


Ebbain, mieus stimós, illustrissems Signuors, scha mé ch' Els 
avessan bgón da mé sun a lur disposiziun, qui' he preparò siin la 
maisa tinta e penna, scha mé ch' Els and druvessan. 


Maschel Giachem Brüsaun: 


Mieus Signuors, eau he piglio la liberted, da 'Ls giavüscher 
da gnir quia, nell’ osteria dell’ Ova-cotschna, siand quaist lò circa 
a l’istessa distanza da Schlarigna, sco da Salvaplauna, e saviand 
cha quia la saira nun vain mé üngün, e nun sarons disturbós. 


Signur Comissari Salis: 


Ebbain, mieus stimós Signuors, per cha nun hegians da' ns 
tgnair sü memma lónch, he preparó quia l'act da vendita digia 
scrit in nét, e' m permett da *ls preler quel, scha quel vain poi 
apruvó da ambas duos parts, schi podains dalun al signer. 


St. Murezzan, il di 25 Avuost 1700. 


Con la preschainta scrittüra, ad ogni oter meglder mód e 
fuorma, vain declaro üna libra e formela vendita fatta da Maschel 
Giachem Brüsaun, vschin da Surleih, e Maschel Giannet Cristoffel, 
vschin da St. Murezzan. 

Il priim venda, ceda, e renunzcha al Seguond, sia chesa si- 
tuéda in St. Murezzan, con tuots ils buns dretts, sco giodieus fin 
uossa, insembel con il üert, la plazzetta, e il curtin eir tél-quél, 
sco eir ils seguaints mobbels: Maisa e spievel, chi as rechattan 
in stüva! Otra maisa bassa, con crapp nair! Ù scrignet in suler! 
Una archa, con traparts in chaminéda, e finelmaing plattas d' aguról, 
a uso della chadafó, las quélas sun in cuort. 

Il tuot, per il pretsch inter, ais accordo e stabilieu da 
fl. 1500, replico, fiorini da Coira Milli-trais-tschient, e que, 

Pajabels in buns, vallabels danérs, al corso da Tariffa, nel 
mód seguaint, cioe: Fiorini schinch tschient, aunz entrer nella 
ditta chesa, e il di cha '] contract vain signo. 
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E dal restante della summa gnarò pajò: Fiorini trais-tschient 
l’an prossem 1701, il da da St. Giórg 23 Meg, e ’ls oters Fiorini 


schinch-tschient eir l’ an prossem 1701, il di da St. Silvester, 31 . . 


Dezember. 

E sudett temp, sainza pajer üngün fit, oter co retardant il 
Compreder da pajer las rattas, al temp stabilieu, in tél cas saro 
tgnieu a pajer eir il fit, a radschun da fl. 4 %/, al an, cioe: a 
scaletta dels pajamaints, reservand als dretts da domini, sopra la 
chesa, fin taunt saró seguieu il tottél pajamaint. 

E pro segn da vardet, gnaron ambas duos parts ad affirmer 
da propri maun, sco eir dals onorabels duos Testimonis, in mia 
presenza. 

Giavüschand bun succèss ad üna part, sco all' otra. 

St. Murezzan, il di 25 Avuost 1700. 

Gian Bat. Salis. 
(Serit per Commissiun.) 


Maschel Giachem : 


Que am péra cha tuot saja explicho bain clér, e perfettamaing 
confuorm a nossa incletta, e dalun seguieu il priim pajamaint quia 
indicho crai cha podains signer la surittüra. 


Maschel Giannet : 
(svódant sün maisa sechins d'or, our d'ün sachin da taila) 


Schi, eau chat eir eau, cha la serittüra corespuonda in tuot, 
a nos acord, e als giaviisch mieus Signuors, da vulair bain am 
am güder quinter la monaida, usche glivrarons più spert. 

(Ils sechins vegnan quintós, e miss in strivlas sün la maisa.) 


Maschel Giachem: 
(zieva &vain darcho quintó ils sechins, e als mettand in tin sachin d’ pel.) 
Que nun mauncha, la summa ais exatta, e in uorden. 
(Els segnan il contract, e Maschel Giachem clama Valentin.) 
Valentin: (intrand con sa chapiitscha in maun) 


In che poss Als servir mieus Signuors? 


Maschel Giachem: 


Portens uossa dalun iin per buchéls dal meglder cha’ vais. 
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Maschel Silvester: (riand) 


Ma di'm ün po Giachem, nun hest temma dad ir in da 
quaistas uras a chesa, con taunta monaida sün tè? 


Sar Peider: (riand e mussand sieu bastun) 


O na barba Silvester, a nun tmains üngün, sch'eir giains 
uossa, da not tres la semda del god a Surleih, con mieu bastun 
essens in trais. 


Valentin: (portand il vin a maisa) 


Schi, mieus stimatissems Signuors, eau sun sgür ch'els il 
chattaron a lur gust e bun, perche la granda part ais da quel 
cha he dal muriitsch da nos Ilustrissem Junker Nicolo Fluoch 
barmòr, cha ’1 Segner il hegia in grazcha sia, amen! 


Maschel Fort: 
(zieva avair sagio il vin, e zieva avair tuots bavieu alla sandet da tuots preschaints) 
Schi, Valentin, vos vin ais fich bun, ma damaun a Salva- 
plauna, alla nozza da Duri e Malgiaretta, and bavarons sgür eir 
bun e bger, nischi Giachem, nel muriitsch da ta nezza sé cha' nd 
ais da quel propi dalla spigna müffa, auncha da sieu nón. Vus 
sco prossems paraints saross sgür invidos tuots, nischi? 


Maschel Giachem: 


Schi, nus essens invidós tuots, parfin eir Annigna, la nezza 
da ma duonna, chi nun ais parainta con els, ma ella nun vain alla 
nozza, perche in giand tuots nun restess üngün in chesa, e qual- 
chün stu ster per metter in stalla las chevras e las mundscher, 
ma Annigna gnaro tuottünna vi la damaun, a vair a spuser. 


Maschel Silvester: (riand) 


E tü fest fich bain mieu cusdrin, ma sun sgür cha na bé 
pervia dallas chevras, hest gugent cha qualchün resta in chesa, 
sgür eir pervia da quist bel sachin plain sechins d'or nun laschast 
gugent la chesa suletta, e d' üna vart chatt cha tü hest radschun, 
mé nun as po avair prudenza avuonda. 

(Zieva avair auncha svódo ils magióls alla sandet del ven- 
deder e del compreder, e Maschel Giachem avair pajo il vin a 
Valentin, els partan as salüdand e as tuchand maun.) 
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Scena III. 


| Neisa : 
(zieva avair inplieu duos magióls, col vin resto, in tin dels duos buchéls.) 


Ebbain mieu cher, vezzast cha sainza esser in stilva, con 
quists bels Stimatissems, he odieu as po dir il minder pled, ch'els 
haun dit, ed eir vis trés la sfalizza del üsch d' s-charpluotta, circa 
tuot que cha haun fat. 

Ma di Valentin, di bé hest vis quels bels sechins d' or glü- 
schaints, chi sun 500 rainschs, luvós in strivlas sün nossa maisa? 
Ah, scha quels bels sechins füssan noss, di chér, di? 


Valentin : 


Schi cha 'ls hé vis, e que eira qualchosa bain bel a vair, e 
faiva parfin gnir covaida dals tucher, taunt or insembel nun 'vaiva 
auncha mé vis. 

Noisa : 

=` Sehi, schi que eira ün bel vair, surtuot con las duos glüschs, . 
co 'ls quatter pavagls gliischivan, cha que faiva üna vaira an- 
guoscha e dalet dals guarder, o scha quella monaida fiiss nossa, 
schi co ’ls ‘var 300 rainschs cha avains guadagno, daspó ils 6 ans 
cha essens quia, podessans comprer in mieu ló üna buna chesetta, 
e qualche érs, e lavurer noss' égna terra, sainza stovair stér quia 
a servir ils oters, e guadagner pel pü bé rur 50 rainschs l’ an, e 
qualche pér stinfs, fazóls, u squasséls, cha quels chi baivan l’ ova- 
cotschna la stéd, ans regalan, cura cha haun glivro lur cura. 

Ma pür memma, quels sechins nuu sun noss, els sun da quist 
rich e avarun Maschel Giachem, chi ho monaida bé da sterner. 

Ah, Valentin, pür memma tüt est memma tmuoss, sainza 
curaschi, volonted né energia, uschigló digia damaun a saira, quels 
bels, glüschaints sechins d'or füssan noss, e quia zuppos in nos 
grand scrign sün chambra. 

O be cha fiiss ün hom, schi füss que bod fat! 


Valentin: (stupefat) 


Ma Segner ans stetta tiers, que cha tü dist Neisa, est propri 
our dals mauns da Dieu? e che vulessast bain cha fess, per sur- 
vgnir quella monaida, voust forsa cha giaja a fer il morder, e 
assassiner quella bréva glieud, per invuler quels sechins? 
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Neisa: (con dispett) 


O, tü est saimper stô, e sarost fin cha tü vivast ün pover 
ignoraint, chi nun vezza pü dalüntsch cu sieu nés,' chi at tschaun- 
tscha dad ir ad assassiner qualchün? Ma nun sest cha sainza cha 
tii vezzast, né tuochast aint tingiin d' els, quels bels sechins glü- 
schaints, poust als avair damaun a saira quia sün maisa, e podains 
nus duos als quinter, » ?s luver in strivlas, e que sainza cha orma 
vivainta hegia il minder EE sün nus, né vegna mé pü que 
a savalr? | 

Ma sco at he digia dit, tii est tin plena: o resterost tél fin 
cha til vivast! E poi, che scruppel hest bain da avair, per quist 
bel avarun Maschel Giachem, chi nun so pú che fer dalla monaida, 
509 rainschs dapú, u damain, nu?*l faun né pü rich, né pü pover. 


Valentin : 


E in che maniera vulessast bain survgnir quella monaida, u 
megl dit, l’ invole1? 
| Neisa: 

(sorriand, al pigliand il maun in sieu, e serrand lüsch d'stüva co'l culuoster.) 

Taidla bain mieu Valentin, que ais la chosa la pü facila ch' ün 
possa fer, Tü hest bain odieu gie Maschel Giachem ho dit a Maschel 
Fort, ch? els sun tuots invidos alla nozza, damaun a Salvaplauna, 
cha EE nun vo, ma cha tuott ina giaro la eir ella vi da- 
maun bè a vair a spuser. 

Ebbain mieu chér, tü partast uossa da quia vers las ündesch, 
e vest trés la semda del god, tü pigliast con té üna mangla plaina 
da nos pú bun vin, e roba da manger, sco eir nos s-charpel grand. 
Cura cha tü est sper Surleih, e cha tú best odieu cha '| guaiteder 
ho glivro da clamer las uras, e da chanter, vest nel curtin da 
Maschel Giachem, da lo sün la lobgia, e col s-charpel stachast 
plaumin üna dellas assas, spêr l üschet, vest aint col bratsch e 
tirast vi il euluoster d'lain dal üschet, e vest in talvó, ma sur- 
tuot guarda da stumpler darchó bain a ló l assa, sainza fer fra- 
casch, e da serrer darcho 1' iischet col culuoster, allura vest e at 
zoppast siil ladritsch grand, nel fain, e dormast quiettamaing. Tú 
pigliast eir con té tuottas las clevinas da nossas s-chansehias e 
scrigns, forsa cha üna da quellas évra eir la s-chanschia-d' mez 
dalla stitva, inua cha Maschel Giachem mettero sgiir e tschert: il 
sachin cols sechins, e forsa cha eir tina dellas clévs da lur s-chan- 
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schias, sforzand ün po, évra la s-chanschia-d' mez, ma in cas con- 
trari poust allura eir sforzer la s-chanschia col s-charpel, ma que 
fest bé, scha üngünnas clévs nun |’ évran. 


Tú poust esser sgür cha Annigna, durante ch'ella vo a vair 
a spuser, metta la falla da l'üsch d’ stiiva, nella s-chanschietta 
d'sulér, inua hé vis cha la mettan adünna, cura cha sun steda 
tar els a güder fer con fain, e scha per cas Annigna la pigla in 
giloffa, schi vest ep da palintschieu, e scha l' üsch della chambra 
füss serro dadainz, schi ’1 sforzast co ’1 s-charpel e da lo vest 
gio ’n stiiva. 

Dalun cha tii hest la monaida, at zoppast darcho siil ladritsch 
d’ fain, e stest lo fin damaun a saira la not, e piir circa iin’ ura 
zieva cha sun turnos dalla nozza, partast darcho per gnir quia, 
passand per la lobgia, e serrand tuot bain. 


Tü poust esser sgür cha durante cha spusan üngün nun oda 
il frasch cha tü farost, perche tuot Surleih vo vi per vair a spuser 
e a predgia. 

Bè guarda bain sur tuot da tadler cura cha Annigna parta, 
e dalun cha tà odast ch'ella ho serro la porta, e la vezzast, trés 
las sfalizzas dellas assas d'talvo, & passer gio per la via, schi 
profitta del bun momaint. 


E vezzast bain cha bè Annigna, u bain qualchiin oter, saron 
suspettos d' avair comiss l'invól, e mé pü nus. 


Che dist da mieu proget? di mieu chér, nischi cha tü vest, 
baiva dalun auncha quaists duos magióls d'vin chi at daron ün 
pó d' euraschi. 


Valentin : 


Ma nun sest cha tuot suspett croudaró sün la povra orfna, 
e cha Maschel Giachem, per üna simla summa d' monaida, la daro 
aint in criminel? Ma nun sest ch' ella gnaro mnéda nella preschun 
a Zuoz, examineda, e cha con l'infernela tortura, la faron con- 
fesser d'esser ella la culpabla, e cha la condanna sarò, cha '| bojer 
la taglia gio il maun dret, la buolla las arains col fier alv d’ fö, 
e ch'ella saro scuéda-our dal pajais per saimper ! 


E nun sest cha scha ün di que gniss scovert cha eau sun 
il leder, schi cha per ün invól, in rumpand aint in üna chesa, e 
per avair laschó torturer üna creatüra inozainta, sainza grazcha 
am tagliaron la testa. 
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Neisa: (con sorrir da sdegn) 


Tascha, tascha, tü pover tmuoss, ignoraint, che voust mé 
cha fatschan a Annigna, sch'eir la faron confesser con la tortura 
ch’ ella saja la ledra? Sapchast cha duonna Deta, sia amda chi la 
ho per usché dir adopteda per figlia, ais üna duonna bain visa da 
tuots, e chi fo bger dal bain, dascus da Maschel Giachem, ebbain 
ellà savaró bain influenzer ils güdischs, in favur d'Annigna, e 
quella saro tuot il pü condanneda a ün per ans d'preschun, e 
forsa niencha denunzcheda in criminel da Maschel Giachem, siand 
ella orfna da bap e da mamma e ameda sco üna figlia da sia 
amda, e risguardeda da sieu suvrin Sar Peider, sco sch'ella füss 
sia sour. 


Valentin : 


Ma tüt sest bain cha, sch'eir forza mé üngün nun avaro 
suspett sün nus, schi cha Dieu chi so tuot, quel vezza eir nossa 
vila acziun, e ans traro a güst güdizzi e chastih per quella, o 
Neisa in amur dad El, tü ch'eau am sco mé svess, tü chi est il 
muond per mé, nun am sforzer da dvanter ün melfattur, eir sainza 
quella monaida vivarons containts, sco per il passo, avarons nos 
paun d'inmincha di, e più chi nos bsógn, lavurand e urand. 


Neisa: (con sdegn) 


Ma tü est bain pés chi ün pitschen, stupid infaunt, tü sest 
bain cha scha as trattes da pigler eir be ün sulet bluotzcher dad 
ün pover, schi cha eau nun at cussgless que, ma pigler quaista 
monaida, dad ün rich avar, chi and ho memma, per me nun am 
péra niencha mel fat, né pcho, e quaunt al chastih da Dieu, in 
cas cha tü at decidast dad ir, quel sest bain chi erudaro bé sün 
mé, chi at he cussglo, u per usche dir sforzo da pigler quella 
monaida. | 

Valentin: (la pigliand il maun in sieus) 

O Neisa, auncha in amur da noss' améda creatürina, cha Dieu 
ho volieu tar el, e chi ais uossa ün aungel in tschel, darcho at 
suplich e't arouv nun am sforzer da dvanter ün infam leder, nun 
at péra eir a té, da vair nos cher infaunt, ans fer segn gio da 
tschel da nun cometter quella vila acziun? 


Neisa: (furiusa) 


Vo, vo in let, tü pover ignoraint, stupid, pultrun, ma bé 
sapchast cha dad uossa invi, nun sarost pü, inclegiast bain, mé 
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pü mieu hom, eau giaro a ster con ils mieus, e savaro bain chatter 
s-chüssas, e dir que chi ais necessari, per cha possa am separer 
da te per saimper, e ’m unir ad ün vair hom. 


Valentin : 

Ebbain, eau giaro a fer il leder, ma cunter cour, e be perche 
cha tü am sforzast, ma sapchast cha la maledicziuu da Dieu saro 
per saimper sur da nus, e cha nun avarons pü ün momaint 
d' contentezza. 


Neisa: (al pigliand il maun, sorriand) 


Ma cher Valentin, cha at he digia dit, cha per que nun at 
pigliast iingiin fastidi, eau pigl tuot sur da mè, e scha que gniss 
eir a savair cha nus avains piglio la monaida, dscharo cha bé eau 
sun la eulpabla, chi 't he cussgló e sforzo, da la pigler, ma tü 
vzarost mieu cher, cha cura cha damaun a saira, circa da quaist' 
ura, nus poderons, luver e quinter quels bels sechins qui sün maisa 
schi cha tuots tieus scrupels, e ideas nairas at passaron, e di cher, 
eau prepar üna buna tschaina per cura cha tü tuornast, e bavains 
ün da quists buchéls plains dal pü bun, e passarons insembel üna 
not da delizzia. 

Ed uossa, eau cuorr sper ad inplir la mangla con dal pü 
bun, pinn er tieu manger, e port tiers il s-charpel, e tü piglia in 
giloffa las clevinas da la s-chanschia e scrigns. (Ella sorta) 


Valentin: (pigliand las clévs gio dalla s-chanschia) 


Disgrazcha! disfortünnó ch'eau sun, o bé cha nun füssan 
gnieus quia, e ch' ella nun avess vis que infernel or, eau se, e 
saint digia uossa, cha zieva esser dvanto ün vil leder, nun avaro 
mé pü pos, né di né not. 

E pür, uossa nun poss fer amain dad ir, nschigló he con ella 
per saimper l'infiern in chesa, e pür memma sun sgür, cha scha 
nun vegn, schi ch'ella giaro tels sieus, e nun tuorna pü, eau la 
la cognuosch memma bain, e sainz' ella nun poss viyer. 

Sehi! disfortünnó ch'eau sun, o maledet saja il vil or, chi 
ais causa da tauntas noschas e vilas acziuns, e fadias in quist 
trist muond. | 


Neisa: (intrand, portand ün sachet in maun) 


Quia nel sach ais il s-charpel, il manger e la mangla col 
vin, guarda bain dal porter saimper dret, pervia del vin, e scha 
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mé cha per cas qualchiin gniss tiers, u at vzess, schi guarda bain 
da pigler il sach con té, e fügia nel god, lo poast il pü chüntsch 
at zupper. Ma tüt poust esser sgür cha üngün nun t'oda ad avrir, 
perche las assas dal talvo, sun be tachedas con claviglias d' lain, 
e cura cha tü partirost con la monaida, cha tü sarost sün la lobgia, 
schi stacha darcho |’ assa, e col bratsch vest aint e serrast l' üschet 
col culnoster. 

Ed uossa buna not mieu Valentin, fo’ t bun curaschi, tú 
vzarost cha tuot giaro bain, sto bain, buna reuschida! 

(Valentin parta ) 


Fin del priim Act. 


seguond Act. 


(La scena represchainta la stiiva d’ abitaziun da Maschel Giachem 

Briisaun. Spér la maisa cun schantós, Maschel Giachem, e Peider 

(sieu figl) infitos per ir alla nozza. Sün la maisa sun ils sechins 
portos la saira avaunt, e miss in strivlas.) 


ft ï 55/05 fci së * 


Scena I. 


Maschel Giachem: (quintand ils sechins) 


Vezzast Peider, sco cha her saira essens arivos quia fich 
tard, hé porto, il sachin cols sechins siin chambra, saviand bain 
cha avarons temp quaista damaun, da ‘ls quinter, e”ls metter 
d'vart aunz cu partir per la nozza, voust als quinter eir tü figl? 


Sar Peider: 


Na bap, eau nun als quint, perche sun sgür cha tü hest 
quinto güst. 
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Scena II. 


(Duonna Deta e Annigna intran in stiiva insembel, a bratschas.) 


Annigna: (riand da cour) 


Ebbain barba Giachem, e tiir chambrer Peider, guarde, fixe, 
da cho a pé, mia amda, cu chattais cha la he infitteda? nun per” 
la giist’ üna giuvna da vaunch an? Schi chér' amda, tü fest üna 
paraduna. 


Duonna Deta: (con sorrir da sdegn) 


Ma cher Giachem, che '& impaisast bain? est darcho a quinter 
quels povers sechins, usche saron bod üsós, e nun avaron pü il 
pais güst, que ais sgür digia la deschévla vouta cha tü ‘ls quintast 
e requintast. 


Annigna: (giand spér la maisa) 


Fortünua da Dieu, chi bel vair! O quaunt or, quaunt or! 
mé nun he vis, e mé nun aves cret, cha füss tauntas pezzas d'or 
in quaist muond, e que fo propi gust dallas vair, e gnir covaida 
dallas tucher (riand), O be cha füssann mias, schi savess bain che 
and fer. (Ella stenda il maun, e tuocha ils sechins.) 


Maschel Giachem: (stumpland davent il maun d’ Annigna) 


Guarda bain, nu ls sluver sest' eau stógl auncha als quinter, 
in als mettand nel sachin, e poi bé sapchast ma chéra, e tegna 
in imaint per saimper, la monaida, surtuot l'or, mé nun as stu la 
tucher, sch' ella nun ais vossa égna! Ed uossa taidla bain Annigna, 
tü vezzast, eau mett quaista monaida quia, nella s-chanschia-d' mez, 
e pigl la clèv con me, na cha saja prievel, cha forsa qualchün la 
piglia, ma tuottüna dalun cha haun spusô, he gugent cha tü tuor- 
nast quia, e nun laschast la chesa suletta sest? e poi dalla nozza 
at porterons nò quaista saira eir qualchosa d’ bun da seg, nischi 
Deta? guarda da nun smancher! | 


Annigna: (sorriand d'algrezcha, guardand Peider) 


Grazcha fich, barba Giachem, ma mia amda am ho bé güst' 
uossa deda qualchosa d’ usche bun per mè, sco cha nun hè auncha 
mé sagio, in vita mia! 


Sar Peider: (dand il bratsch a sa mamma) 


Uossa pür sü e sduvlainans iin pò, ils piiss qui’ da Surleih, 
chi sun’ invidos alla nozza, sun digia partieus, allas 7!/, serviron 
il caffè, e qualche cuolps d'pistola, vógl sbarrer eir eau. 

(Maschel Giachem, Duonna Deta e Peider partan, zieva avair 
tuchó maun a Annigna.) 


Scena IIL 


Annigna: (guardand our da fnestra) 


O algrezcha inaspetteda, Peider tuorna darchó qui'in chesa, 
ché mê po ’l bain avair smancho? O dalet inconparabel, uossa 
poss güsta al dir, que cha mia amda am dschet, be güsta aunz 
cu cha essens gnidas insembel in stüva, e nun hé da spetter dal 
dir fin ch' el vain quista saira. 


Peider: (straundschand à sieu cour Annigna) 


Annigna améda mia, tü sest bain perche ch'ean sun turnó 
nischi? güst'uossa ma mamma am ho dit, ch'ella at ho tschan- 
tcheda da nus, be aunz cu cha partans, e at ho ditta ch' ella so 
digia daspó lónch cha'ns vulains bain, ed essens impromiss, e 
ch'ella ho da que ün inmens dalet. 


Annigna: (süjantand sieus ógls) 


Schi amô, schi! Grazcha cha tü est turnó, bé güsta aunz cu 
cha essens gnidas uossa in stiiva, am ho ella tschantcheda da que, 
e am brancland am ho eir ditta, ch' ella voul esser la prüma, ans 
giavüscher benediziun, ma surtuot ans arcomand' la, cha per uossa 
tieu bap nun as inacordscha, cha ’ns amains ed essens inpromiss, 
aviand el spraunza cha tü pigliast Giunfra Barbla da Salvaplauna, 
chi ais üna dallas pü richas da nossa val. Ma ta mamma am ho 
eir ditta, ch'ella ais sgüra, da podair poch a poch al persvader, 
ch’ el consainta a nossa uniun. Schi amò, uossa essens inpromiss, 
con la volonted da Dieu, e ’l consentimaint da quella cha tii ed 
eau amains il più in quaist muond, e que ch' eau he dit a tieu 
bap, cha ta mamma am ho déda, be aunz cu cha aintrans in stiva 
(qualchosa usche bun sco cha nun avaiva auncha mé sagio) ais: 
»Sa Benedicziun in nossa uniun“! 
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Peider : 


Ma sest améda, cha ma mamma am ho eir dit, digia cha 
tii nun poust gnir alla nozza, schi cha Dumengia prossma giarons © 
bé nus trais, ad tina spassagéda fin aint a Fex, e pigliarons üna 
buna marenda con nus, 

Ed uossa stógl ir! Adieu chéra, Adieu! O il di sarro bain 
lung per mé, sainza té! | | 


Annigna : 


Adieu amó, pür deverta 't bain, ma nun smancher tieu Annign, 
sest! E cura cha tú passast, per ir in baselgia, schi ’m salii- 
dast, nischi? 


Scena IV. 


Annigna: (suletta) 


O, schi ais que bain vaira? O quant ch'al Segner ais bun! 

Schi! uossa sainza ans zupper da quella chi ais ma seguonda 
mamma, podains ans sorrir, ans tschantschar da noss' amur. Na 
Segner, eau nun merit tuot que cha tú fest per mé, o sajast milli 
voutas ingrazcho, eau sun bain la creatiira la pi fortiineda dal 
muond inter! E digia quaista saira, poderons per la priima vouta, 
ster insembel forsa ün per uras, perche sun sgüra cha barba 
Giachem, turnand quaista saira dallo nozza, saro plain d' sönn! 

E Dumengia prossma, giand bé nus trais a quella spassa- 
geda in Fex, clegero duos mazzs d' fluors, e turnand als mett nel 
sunteri da Baselgia, sü ‘ls témbels da ma chéra mamma, e da mieu 
bun bap, sco per als anunzcher e cler part da mia inpromissiun! 

Schi amós! que am péra cha in tschel stóglias eir vus sentir 
l'algrezcha, chi uossa inpla mieu cour. (Ella crida) 


Scena V. 


Mengia: (amia da Annigna, intrand in stiva) 


Bundi Annigna, o eau savaiva bain da `t chatter tuotta in 
larmas. Schi, tuot as fo pchô da te, saviand bain cha que ais be 


Es Üp a 


tieu barba, Maschel Giachem, chi nun at ho lascheda ir alla nozza, 
sch'eir eirast invideda. Ma uossa piir ve dalun, schi arivains vi 
per vair a spuser, e stains cuvi fin zieva predgia, e zieva mezdi 
cura cha avains gianto, turnains vi, nischi? 


Annigna: (as süjantand ils ógls) 


Grazcha Mengia, ma eau nun crid, per nun avair podieu ir 
alla nozza. Que ais pervia cha am chattand qui' suletta, am sun 
gnieus in imaint mieus ehers genituors, e perque am ais gnida il 
cour gross. 

Ed uossa pür giain dalun a vair a spuser, ma eau tuorn 
dalun darcho inno, e nun tuorn vi zieva mezdi, perche que paress 
cha gess per cha 'm fessan soter, scha sotan dalun zieva il gianter, 
u bain sgür quaista saira. 


Ma schi poust ster lónch suletta quino, pür craja’ m, perche 
eau se da buna part cha (aviand sgür il spus fat ün bel regal al 
predichant) quel ho dó permiss cha.possan soter, peró comanzand 
be ün'ura zieva Catechissem, e cha possan soter bé fin las desch 
quaista saira, ma surtuot be Walzers, e né Hoppers, né Sibasprung. 
E sajast sgüra, cha siand alla nozza eir il Sar Mastrel, schi cha 
faron, sco haun fat per la nozza da Maria, cha allas 10 haun dó 
inavous l'ura, e haun allura sotó quasi fin mezzanot, dunque fin 
a quell' urà nu 'ls spetter, pür sapchast. 


Annigna : 


Ebbain, per me cha vegnan bé cura cha vóglian, uoss' ais 
pú chi ura cha partans, e giajans spert, scha vulains ariver a 
temp. (Ellas partan) 


Scena VI. 


(Pochs momaints zieva ch'ellas sun partidas, Valentin aintra in 
stüva, as sgoband quasi per terra.) 
Valentin: (guardand con precauziun tres la fnestra) 


Uossa sgür nun tuornan pü, ellas cuorran quasi! 
Ah, povra creatiira, ella nun so que chi la soprasto, causa mé! 
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O eau saint qualchosa d’ anguschagius in mieu cour, eau chi 
nun hé mé piglio que chi nun m'apertain, na mé pi nun saro 
containt in vita mia, surtuot cha quella povra disfortiinneda ino- 
zainta, avarò da soffrir las duluors anguschagiusas della tortura, 
per via da mè. 

O Segner Dieu, che gnaro our da nus? 

Segner-Dieu!! Na, na que sench nom, zieva l'infam delit. 
non podero, ne suos-ch pü il pronunzcher, e neir mé pü am volver 
ad El con 1 oraziun! 

E più, eau stógl, eau sun sforzo da dvanter ün infam mel- 
fattur, uschiglò avaro per saimper l’ infiern con ella! 

E scha la dschéss, cha quella infernela monaida, nun la hè 
chatteda ? ? 

O piir memma, eau la cognuosch memma bain, ella am tur- 
mantess auncha bain pü, e partiss sgür e tschert, e disgrazche- 
damaing la vógl memma bain, e nun am saint pü in cas, e'l 
curaschi da viver sainz' ella! 


.(El vo spér la s-chanschia, nun chattand üugünnas clévs vi 
. da quella, el piglia our da giloffa sias clévs, dallas quélas be üna 
aintra nella serradüra della s-chanschia-d’ mez, ma el non po la 
fer girer intuorn. Con iin’ otra clév, missa nell' aunza dalla clév 
missa nella serradiira, el pervain a fer girer la clév, e la s-chan- 
schia as evra. 

El chatta nel chaschuot grand il sachin con la monaida, el 
metta quel spert in giloffa, e zieva avair gieu paina da serrer 
darcho la s-chanschia, e da lever la clév, el voul partir davent 
della stüva. 

Ma in que momaint oda'l a sunner il sain della Nozza.) 


Valentin: (con snuizzi e con anguoscha) 


Il sain! Il sain d' algrezcha e da benedicziun, pel Nouv per! 

E per mé? E per mé l'infam? | 

O, per me cligns da terrur e da maledicziun! 

Schi! maledicziun per saimper sur da mè, da Dieu e dals 
umauns! 


Fin del seguond Act. 





Terz Act. 


Scena I, 


(La scena represchainta la stiiva d’abitaziun da Maschel Giachem, 
sper la maisa sun schantedas Duonua Deta e Annigna.) 


Annigna : 


Grazcha amda, o tii nun poust crair che duos uras e momaints 
d' algrezcha cha avains passo insembel con el, grazch’ a té, e d'uossa 
in vi, nischi cha poss at dir „Mamma“ cura cha barba Giachem 
nun ais preschaint ? 


Duonna Deta: la brancland) 


Schi, mieu infaunt amó, til est saimper stéda per mé tina 
buna, amuraivla figlia, e surtuot uossa cha mieu figl at ho tscher- 
nida per compagna da sa vita, e cha tü starost con mè fin cha 
viv, pü chi mê vögl cha tü am diast „mamma“, ma eir pür chi 
mè, guarde bain cha] bap nnn as inacordscha cha’s vulais bain, 
perche her alla nozza ho ’], per usche dir, fat el la cuort a Giunfra 
Barbla, e que per Peider, e parfin soto con ella, e bé pervia 
ch’ ella ais richa, per el bé richezza po der felicited. 


Peider: (intrand in stiiva) 


Bundi mamma, bundi Annigna, que ’m péra cha sajas digia 
in granda couversaziun, ma zieva iina nozza, as ho saimper bger 
da quinter. 


Duonna Deta: (riand) 


Bundi figl, quaunt a mè poust bain am dir ,bundi“ ma ad 
Annigna crai cha que nun saja bségn, perche piir allas duos quista 
damaun, hé odieu, cha til est ieu in ta chambra. 


Ma púr spetta, uossa vain poi tieu bap, e quel poust esser 
sgiir, ch” el hoz at daro ún curjus „bundi“ ed ün brav lêva-testa, 
pervia cha tii nun hest fat soter chj iin per voutas Giunfra Barbla, 
e Cha tii est gnieu a chesa, digia allas 10, con nus. 
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Duonna Deta: 
(unind ils mauns d’ Annigna e da Peider in sieus) 


Ed uossa mieus infaunts, dal fuonz da mieu cour giaviisch 
cha °) Segner as detta bain, e as combla da sa grazcha, cha possas 
viver lönch insembel felices e fortünnos, as fidand saimper in Dieu, 
dal quêl vain ogni benedicziun. 


Scena II. 


(Maschel Giachem aintra in stiiva, sorriand, e as sfruschand ils 
mauns.) 


Maschel Giachem: 


Bundi totts quaunts! que’ m pérra cha hegias da ’s confider 
digia multo secrettezzas, e cha, per ün di zieva üna nozza sajais 
in peis a bun' ura, schabain, cha surtuot tü Peider nun eirast sgür 
staungel, perche her alla nozza paraivast ün vegluord trist, e me- 
lanconic, e na sco sun e haun dad esser giuvens da tia etéd, e 
pür craja cha tuot ho remarchó que, e chattó bain curjus cha tü 
savaivast bain eir tü, cha sotessan fin mezza-not, t' aviand eau dit 
annz cu cha tuornans no, cha cura cha’] Sigr. Reverend ais cap- 
pito, allas 9!/, (sgiir per arcomander cha nun sotan pü tard chi 
las 10), schi cha mieu cusdrin Gian Giachem, il bap della spusa 
ans invidet, (il Sigr. Reverend, noss Illustrissem Sigr. Commissari 
de Salis, e püss oters rispettabels e venerabels Signours), e 'ns 
trattet nel chambrin in fatscha alla stüva, con fuatscha grassa e 
anisetta, e he fich bain vis, cha mieu cusdrin, in dschand qualche 
pléds suot-vusch al predichant, al ho miss qualchosa nel maun, 
bain sgür ün bel Louis-d'or. 


E 'vais odieu eir vus, cha dalun cha"! predichant ais par- 
tieu, à cha nus ans pinnaivans per gnir a chesa, schi cha °l Bre- 
.gagliott con sa gia, e sa duonna col triangul haun comanzo a 
sunner ün Hopper, e podais esser sgürs, cha haun sotó fin almain 
mezza-not e be Hoppers e Sibasprung. 

Schi sapehast cha tü hest agieu fich trid, in partind davent 
dal tramegl aunz co'ls oters giuvens, e sun sgür cha eir ta su- 
vrina, la spusa, e las otras giuvnas avaron chattò que poch adatto, 
e pocha maniera da ta part, surtuot per ün tramegl da nozza. 
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Duonna Deta: 


Ma schi quaunt a mé bé sapchast, cha sun propri containta 
ch’ el saja gnieu a chesa con nus, digia cha zieva haun soto be 
Hoppers e Sibasprung, que cha’! Sigr. Reverend avaiva defendieu 
da soter la Dumengia. 


Maschel Giachem: (riand) 


Schi crajast propi Deta, cha que saja pii pcho da sotter Hop- 
pers e Sibasprung chi Walzers? | 


Duonna Deta: (gritta) 


Schi cha que ais pü pcho be sapchast, uschigló il Sigr. Reverend 
non avess dit que, e la prouva ais, cha dalun ch' el ais partieu, 
haun dalun soto be Hoppers. 


Annigna: (riand) 


Ebbain, intaunt cha decidiss quels sots chi sun pú pcho, vegn 
spert a fer il caffè e hoz al fatsch brav ferm e bun, perche il di 
zieva nozzas ais bun e bsógn ch'el saja ferm. 


Maschel Giachem: 


Na, na nun ster al fer brich nè sich pü ferm chi’l solit, be 
sapchast cha inguan vela ’l 12 bluozchers la glivretta pü cu l’ an 
passô, e pür spargna’l iin pô sest, cha in ün an duos voutas al 
di vo que dalöntsch. 


Duonna Deta: (con dispett) 


Ma sco per te hòz piir lascha ’1 fer brav ferm, perche her 
saira in gnand a chesa non giaivast giista drett, e hest gieu pi 
chi bsógn da mieu bratsch, e pür craja, cha scha sotand con la 
spusa, e con Giunfra Barbla, las hest zappédas gio pels peis, sco 
a mé, in gnand a chesa, schi cha ”t haun savieu bain poch gró 
da que, sco eir d'avair stovieu at strér intuorn stüva. 


Maschel Giachem: (riand) 


Schi, que ais vaira, in gnand a chesa'vaiva sco ün pó stur- 
nizzi, ma na cura cha he sotó con ellas, que 'm ais gnieu be zieva 
cha sun sto nel chambrin, con quels Illustrissems Signuors, e cha 
he gien mangio la fuatscha, chim ais sgür resteda sü'l stommi. 


QG 2 


Ma digia cha Annigna ais ida, e cha essens sulets, schi vögl 
güsta at dir Peider, cha que ais sto trid da ta part, da fer soter 
be duos voutas Giunfra Barbla! Schi, sapchast cha dals discuors 
chi 'm fo sieu bap, e l'amicizia ch' el am demuossa, poust esser 
sgür, cha scha tü la domandast, sarost bain arfschieu, e avais bain 
podieu vair eir vus cha bgers la faun bella tschêra, perche ella 
nun ais be üna giuvna scorta, chi so bain ler e parfin scriver, 
ella ais eir amiaivla e fich lavuriusa! Ma surtuot „figlia suletta“, 
chi traunter chesas, prövi, ers e chapitels, portaro in dotta almain 
30,000 arainschs, e pü tard, cura cha Dieu avaro lascho-gio-cha- 
vagna, e piglio-sii a megldra vita, sa duonn' amda da Segl, sur- 
vain’ la sgiir per sa part auncha almain 10,000 arainschs, incle- 
giast bain, tina dotta, da almain 40,000 arainschs. 


Duonna Deta: (con dispett) 

Ma in nom da nos Segner, cher Giachem, hest propi saimper 
in testa ed orma bè la monaida, tii sest bain cha que nun sun be or 
e richezza, chi daun felicited, que voul eir avaunt tuot mutuéla 
simpatia e amur, per esser felices e fortiinnos, e poi bè dit qui’ 
traunter nus, Giunfra Barbla ais tuot oter cu bella, ella ho quels 
ügls grischs, e memma zuond grands chi la sdisagian, e cura ch' ün 
ais bain spér ella, as vezza auncha fich bain, ch' ella ais furicleda 
dalla viroula ! 


Maschel Giachem: (con sorrir da sdegn) 

Ta! Ta! Ta! Ta! est darcha quia con tas falistorgias da 
simpatia e amur, chi sun be bunas per fer bel las parevlas, e fer 
rir u crider ils infaunts. Sapchast pür, cha cura ch' ün ho abon- 
danza e cocagna in chesa, e ch' ün nun ho saimper da combatter 
co 1 chiizz e barb’ Andrea, schi cha l’ amur e la simpatia vegnan 
allura bè da sè aunt da porta, u aint dallas fnestras, eir scha 
sun serredas. 

E poi sest bain, cha amur non impla ne "ls bröchs da paunch, 
ne ’1 butschin dal vin, nè s-chanschia dal chaschól, né las archas 
da farina. 

E quaunt ad esser bella, stust dir eir tü, cha Giunfra Barbla 
ais granda e bain creschida, ho buna culur, sguard fich simpatic 
e pchadus. | 

E sch'eir, sco dist cha cura ch' ün'ais spér ella forsa as vezza 
ch’ ella ais ün po furicleda, schi as po serrer ils ügls e nun as 
vezza que. 
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Poi alla fin del quint, con 40,000 belle fiorini da Coira, 80,000 
‘ pezzas d’ argient gliischaintas, da mez fiorin l’ iina,-as po sugler o 
zupper bgerras maclas e furicals da viroula, inclegiast ma duona 
Deta ? 


Duonna Deta: 


. O Giachem, guarda bain, inchüra 't dal malign, eau sun sgüra 
cha in pé dad urer damaun e saira, at impaissast saimper bé ad 
or e richezzas. - 

Schi tú est siin la via largia, chi maina alla perdiziun, e 
nellas grifflas del mel-spiert, be sapchast cha nos Segner at chastia 
sgür e tschert, scha tü nun müdast, e cha quels chi dal trist or 
e bains da quaist muond faun lur Dieu, saron per saimper esclus 
dal ló da beadentscha ed uniun con Dieu! 

Schi, eau 't arov e ’t suplich lascha uossa d’ vart quista con- 
tinua, trista chanzun da spargn, da monaida e dottas, til vzarost 
cha quella continua anguoscha dad or e daner, at faro sgür perder 
tieu saun güdizzi, e stumpla tieu cour sün la s-chéla d'or, chi 
maina in inflern. 


Maschel Giachem: (la dand la clév) 


Mo mo, ma chera, tü est fich buna per giidicher ils oters, 
 tuots avains noss defects, üngüns nun essens perfets in quaist 
muond, e be sapchast cha her in damaun eir tü hest gieu dalet 
da vair quels bels sechins d'or luvos siin maisa, e 'ls best tuchos 
con plaschair e sorriand d' avidited. 


Duonna Deta: 


Que uun ais la dretta clév, eau nun poss avrir la s-chanschia. 


| . Maschel Giachem: 
(zieva avair eir el pruvo inültimaing d' avrir la s-chanschia-d' mez.) 
Misericordia, qualchün ho truscho vi dalla serradüra, la clév 
nun évra pü! clammé dalun Annigna! 


Sar Peider: (pruvand eir el d' avrir la s-chanschia) 


Nun at spaventer usche, cher bap, sgür scha üngün nun ho 
pruvo d'avrir, né ho aviert la s-chanschia. 

(El metta iin’ otra clév nell’ aunza della clév, e stordschand 
parvain ad avrir la s-chanschia-d’ mez.) 


Maschel Giachem: (zieva avair aviert il chaschuot grand) 


Maledicziun! misericordia! il sachin nun ais pii, qualchin al 
ho involo, la serradiira ais steda sforzeda, Annigna! Annigna! 
Maledicziun! aintra Annigna! 


Maschel Giachem: (con anguoscha) 


Annigna, nischi cha que ais tii chi hest aviert her qui ‘la 
la s-chanschia, e piglio our il sachin cols sechins, cha til hest vis 
ch’ cheau he miss qui’her in damaun, nel chaschuot grand? porta ’l 
dalun quia sest, scha que ais iin spass cha tii hest forsa volieu 
fer, schi bè sapchast, cha que ais in trid e mel-plazzo, inclegiast ? 


Annigna: (stupefatta) 


Na barba Giachem, na, eau asgiir ch eau non he tucho, 
né aviert la s-chanschia, e sun sgüra cha üngün nun ais n'eir 
sto her qui' in chesa, e maindir in stüva, la monaida stu esser 
inua cha l'avais missa, nun l'avais forsa pozzéda in ün oter cha- 
schuot, u in qualche oter 10? 


Maschel Giachem: (furius) 


Na, la monaida .nun ais pú inua cha la he plazzeda, e be tii, . 
sapchast, be tü creatüra vila e perversa la hest pigleda, tü hest 
sforzo là serradüra, con ün'otra clev, tü la hest involeda, üngün 
oter, tü, chi her cura cha l'avains quinteda sün maisa, la hest 
tucheda e guardeda, con covaida e avidited, e parfin dit: o bé cha 
que or füss mia, schi savess bain che and fer. 

Ma sapchast, cha scha tü persistast da non render quella 
monaida, schi cha, usche vaira cha ais ün Dieu, at dun-aint in 
Criminel, ils méss da saung gnaron qui' at pigler, e lieda sün ün 
charr at mnaron nella preschun da Zuoz, inua lieda con las cordas 
e tratta sü, con la zaungia, chi 't faro seruschir l ossa, col buol 
alv d'fó sün tas arains, e oters suplizzis at faron bain confesser, 
cha tü hest invulo la monaida, ed eir dir inua cha tü la hest zup- 
péda, til sceleratta, infama creatiira ! 


Annigna: (in snuaglias d' avaunt el, e cols mauns mis insembel) 


O barba, barba, in amur da Dieu, hegias compassiun da mé, 
na, eau nun hè piglio eau la monaida, eau as gür pel salüd da 
mia orma, per las plejas da nos bun Salveder, per mieus chérs, 
chi sun in tschel, eau sun inozainta, craje m cher barba, craje’ m, 
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la monaida stu esser quia, in sieu lö, que nun po esser oter, o 
amda benedida, e tü Peider gni’m in agüd, eau ’s arouv, eau 
suplich, güdè 'm, o eau saint cha stu gnir despareda. 


'Sar Peider: 


Na bap, eraja 'm, Annigna nun ho ella piglio la monaida, ti 
poust esser sgúr, cha qualchiin oter la ho invoieda, qualchiin chi 
ais sgiir gnieu qui’ in chesa, intaunt ch’ ella ais stéda vi a vair 
a spuser, ella ais inozainta, schi bap refletta bain, e spetta aunz 
cu la denunzier, nus parvgnirons bain a scovrir il leder, e la 
monaida bod u tard la survgnirost darchó, ma eau at giavüsch, 
laschans iin momaint sulets, la mamma ed eau con Annigna, til per 
uossa est memma agito dalla temma e rabgia. 


Maschel Giachem: 


Schi, ella, be ella ais 1 infama culpabla, ella sves disch cha 
üngün nun ais sto in chesa, e d' inua füss eir il supost leder gnieu 
in chesa, e surtuot in stüva, da clér, bel di, sainza esser vis, né 
dad ella, ne dad oters? Eau as lasch sulets con ella, ma bé sap- 
chass, cha sch'ella persista a schnejer, e nun renda auncha hoz 
la monaida, schi cha sainza misericordia la denunzch. (El sorta) 


Annigna: (as büttand nels bratschs da duonna Deta.) 


O mamma ameda, e tü Peider dsché 'm, dsché 'm! vus nun 
crajais ch’ eau saja culpabla? salvé ’m, eau as suplich, salvé 'm, 
eau sun inozainta, hegias compassiun da mé! 


Duonna Deta: 


Schi figla améda, taunt Peider cu eau, savains bain, cha que 
nun ais tii chi hest piglio la monaida, ma non savessast t’ algorder 
d'üngüns indizzis, cha qualchün saja sto in chesa, e in stüva, la 
falla eir' la in sieu solit 16, e nun hest neir suspett sün üngün? 


Annigna : 


Na mamma, na, eau nun hé suspett sün üngün, be Mengia 
ais steda quia am clamer, e sun saimper steda in stüva con ella 
fin cha essens partidas, e tuot eira in uorden e a ló, cura cha 
sun turnéda no, e zieva sun saimper steda in stüva, u per chesa 
intuorn. 


— 100 — 


Peider : 


Tü sest bain ma chéra, cha taunt là mamma cu eau, nun 
avains dubito niench' ün sulet momaint da tia inozenzcha, ma pür 
memma neir eau, non poss incler, ne am fer ün'idea, in che mód, 
e da chi, cha "] invól poss' esser sto comiss. Ma in amur da Dieu, 
non at desolér usche, eau tscherchero da chatter il culpabel, e fin 
ch'eau he fled e vita üngün non tucheró, ne at mnaro davent 
da quia. | 


Maschel Giachem: (intrand) 


Ebbain, vus chi l' avais saimper sustgnida, clichagéda, dazzi- 
péda, e risguardeda, sco sch’ ella fiiss della famiglia, avais savieu 
eir la fer confesser sia vila acziun, e render que ch’ ella ho invulo, 
a sieus benefactuors? 


Duonna Deta: 


Na, ella nun pò confesser, nè render que ch'ella nun ho 
piglio, perche ella ais inozainta, ün oter ais il culpabel, na ella! 
Ma per las plejas da nos bun Salveder Giachem rifletta bain, non 
la denunzcher auncha, tii vzarost cha bain bod avarons qualche 
indizzi dal culpabel, ella ais inozainta! | 

O, nun la fer forsa mner alla tortura, e cha nella desparaziun 
della dulur ella stóglia confesser d'esser culpabla, e vegna ,ino- 
zainta^ condaneda a vil suplizzi! 


Maschel Giachem: 


E tü la sustegnast auncha, e la dist inozainta, sch'eir las. 
prouvas sun palpablas cunter la sceleratta, chi ho sgür qualche 
marus, chi la ho güdeda, per avair üna dotta, ma eau as di, e 
gir (e tuot am darò radschun) cha scha fin damaun amvagl, ella 
nun ho confesso, e rendieu la monaida tuotta, schi cha la dun aint 
in eriminel, e pür ch' ella prouva da fügir quaista not, ella saro 
spert clappeda, e daro con que prouva ch'ella ais culpabla. 


Peider : 


Na bap, ella nun ho bsógn da fügir, perche ella ais inozainta, 
e fin ch' eau he vita, né mess da saung, ne bojer nun la tucheron 
sest! E il perche at di uossa: Annigna la giuvna buna, bréva, 
virtuusa ais la tschernida da mieu cour, per esser la compagna da 
ma vita, ella ais ma spusa diletta, alla cognuschentscha da Dieu, 
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da ma chéra mamma, e uossa eir da te, e til mieu bap nun sus- 
charost mé pú, sainza prouvas sgiiras ch’ ella saja la culpabla, la 
denunzcher, la fer mner in preschun, alla tortura e al suplizzi! 


Maschel Giachem: (con desparatiun) 


Ella! Ella ta spusa? e tii suos-chast am dir que? (s'adres- 
sand a Annigna) 

E tii, creatiira vila, miserabla murdida, cha per misericordia 
he piglio suot mieu tet, e per reconpensa am hest invulo uossa 
üna simla summa d' monaida, tü sceleratta femna d' ünguotta, hest 
auncha savieu surmner mieu figl, giuven onest e brév! 

Na, infama ledra, na, mé pü nun saró TI tieu, sapchast! la 
vila, chi portero sül dóss, il buol da vituperi e d'infamia, nun 
portero mieu nom! Sajast maledetta ti, e *1 di cha tü est gnida 
in chesa mia! (El sorta) 


Annigna: 


Ebbain, piir ch’ el am denunzcha, pir cha ’m mettan alla 
tortura, pür cha 'm fatscham sbregir da dulur con lur instrumaints, 
piir cha, nell’ anguoscha e desparaziun, am fatschan confesser, cha 
saja la culpabla, pür cha ’m piglian magari la vita, eau sè cha 
tii mamma, e ti amò crajais e savais cha sun inozainta, e cha 
m'amais, e que am do la forza da tuot suporter. 

Schi! tuot, tuot vógl suporter con rassegnaziun, perche il 
Segner so eir, cha sun inozainta, e quel nun am bandunaró, neir 
nella anguoscha della dolur, né nel suplizzi della mort. | 

O mamma benedida, e tü amó, eau saint in mieu cour cha’ m 
amais auncha, e as amaró fin a mieu ultim sospir! | 


Fin del terz Act. 
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Quart Act. 


(La scena represchainta l’ osteria dell’ ova-cotschna.) 


Scena I. 


Neisa: 


Cher Valentin, eau ’t arov, .e’ t suplich, taidla ’m, e piglia 
amaun ta lavur e vzarost cha tii sarost pü containt, usche vezzast 
bain cha nun podains pil ir inavaunt, tii nun am laschaat pü pos 
nè di, nè not, darcho quaista not, apaina indormenzo, at hest sdasdo, 
con sbregs anguschagius chi ’m spavauntan, e poi, che dscharon 
eir la glieud, scha tiin nun rendast la lavur comanzéda, e quels 
chi vegnan quia, scha at vezzan saimper usche trist, e cha tú nun 
sortast più da chesa. O in amur da Dieu, cher Valentin hegiast 
giidizzi, quiettat, e piglia darchò ta lavur! 


Valentin : 


Tascha sfrunteda, tascha, né tü, né eau non podains pü pro- 
nunzcher il nom da Dieu, né urer, sest! Schi! dis e nots da tur- 
maint e d'anguoscha pass uossa, zieva avair comiss l'infama / 
acziun, e que cha saint in mé, ais sgür pés chi ls turmaints da 
l’infiern! Schi! vita da maledicziun! 


O quaunt cha eau eira fortiinno, cura cha containt lavuraiva, 
chantand, e damaun e saira, e aunz cu pigler il paun d' inminchadi 
podaiva urer, e uraiva con dalet e da cour, sco cla ma buna mamma 
e mieu brév bap am avaivan mussó, els chi sun saimper stos 
glieud da bain, e da temma da Dieu, e chi 'm haun dit: ,Sajast 
saimper güst ed onest, e fida 't in Dieu, schi benediro 'L ta lavur, 
e sarost saimper containt e fortünno, eir scha tü est pover! Ma 
eau l'infam nun als he tadlos, ed uossa la maledicziun da Dieu 
e da mieus conumauns, ais sur da mé! 


Na, usche nun poss ir inavaunt, pü gugent il suplizzi e la 
mort, chi quaista vita d'infiern! Schi la povra disfortünnéda, ais 
steda mneda in preschun, e gnaro sgür ün da quists dis missa 
alla tortura, e causa la dulur stovero confesser d’ esser ,ella“ la 
culpabla! 
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Na, na, mé pi! eau nun vógl cha la povra inozainta creatüra 
vegna tortureda, ne ch’ ella giaja al suplizzi, per causa mia, auncha 
quista saira giaro a render quell’ infama monaida, e a ma giista 
puniziun. Auncha quista saira podero darcho urer, e domander 
pardun a Dieu! | 


Neisa: (con anguoscha) 


Misericordia, Valentin amó, che't impaisast? voust propi ans 
mner alla perdiziun? ma nun sest cha tuots duos gnarons mnós 
in preschun, cha sarons rovinos per saimper, e cha sainza fal tü 
giarost al suplizzi? 


Valentin: 


Quaunt a tè nun hest da tmair bricha, eau dscharo cha be 
eau sun culpabel, cha he comiss l'invól sainza tieu savair. 

Na, tii non hest da tmair il chastih e güstia dels umauns, 
ma dall ira e chastih da Dieu, da quels hest d' avair temma, guarda 
bain Neisa, ura di e not, reconciliescha 't con Dieu, e prouva 
d'obtgnair sieu perdun, uschigló nun gnir mè am vair, cura cha 
saro in preschun! 


Neisa: 


O, quieta ’t, eau 't arouv e't suplich, a vain qui’ qualchin, 
nun fer quella tschèra da desparaziun, tascha sest, e nun ans mnèr 
alla rovina per saimper! 


Scena II. 


(Ariva Duri, frer da Neisa, mess da saung, e guardiaun dalla 
praschun da Zuoz.) 


Neisa: (al giand incunter e ’1 tuchand maun) 


Bundi Duri, que ais bain ün miracul da 't vair qui 'tar nus, 
inua hest il viedi? 


Duri: (als tuchand maun) 


Bundi sour, bundi Valentin, pervia dad ün affer d' offizzi, he 
stovieu gnir fin a St. Murezzan, e he profitto da gnir as vair, 
parche zieva quist trist e gramazchus affer da Surleih, cha avaros 
odieu à quinter eir vus, taunt ma duonna cu eau essens as po dir 
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ammalos, e sentiva propi bsógn da vair qualchiin dals mieus, ma 
que am péra cha eir vus sajas trists e melcontaints, sgür eir vus 
per quella povra disfortünneda Annigna, nezza da Maschel Giachem 
Brusaun. | 

Sun sgür cha savais digia, cha Mardi passó, füttans tramiss, 
duos mess da saung ed eau, a Surleih, tar Maschel Giachem, per 
pigler Annigna, sa nezza inculpeda d'avair invuló a sieu barba 
(durante ch'els eiran ad üna nozza a Salvaplauna) la bella summa 
da 500 rainschs, in sechins d'or. 

O, vus nun podais crajer che terribla, anguschagiusa com- 
batta, cha avains gieu con sieu suvrin Sar Peider, chi fet resi- 
stenza, non vuliand absolutamaing la lascher pigler, né lier, in 
dschand ch'ella ais inozainta, e be zieva cha '| Signur Truveder 
da cumón, chi eira gnieu con nus, ans avet do uoiden, dal lier 
e'lserrer aint nel murrütsch (e cha be, con auncha duos homens 
da Surleih, als quèls il Signur Truveder stovet imnatscher, con 
chastih da preschun, e sün la vita, scha nun ans güdan, podettans 
parvgnir al bütter in terra, al lier, e'l mner nel muriitsch) be 
- allura podettans pigler Annigna e la lier sül charr. 


Ma tuot Surleih eira lo preschaint, tuot cridaiva, e 'ns imna- 
tschaiva, dschand eir els, ch’ ella ais inozainta! O que fit iin 
bain trist, dulurus cumiò, surtuot da sia amda, duonna Deta, chi ’s 
perdet vi, ed eir a mé am paraiva cha ’l cour am gess per mez, 
e usche fiit que a Salvaplauna, Chanfer, e Sf. Muzezzan, tuot gniva 
siin porta e cridaiva in la vzand a passer. 


Squartas, Marculdi fit bannieu Magistrat, ma nun aviand ella 
vulieu confesser sieu delit, digia la Gióvgia, la povra disfortiinneda 
creatüra, füt missa alla tortura. 


Be zieva esser steda tratta sü trais voutas, e la terza vouta, 
con greiv pais vi da sieu chüerp, per cha las cordas la taglian 
aint dapii, e cha ’] saung gutaiva gio per terra, con ün sbreg an- 
guschagius clamett la: misericordia, hegias compassiun, am maz- 
zais, lasche 'm gio, schi eau sun la ledra. 


Ma’! giidisch fet segn al bojer dalla tgnair auncha suspaisa, 
e la domandet: Inua avais zuppo la monaida invuleda? 

O, la povretta nun podet respuonder, perche ella as’ vaiva 
persa-vi, e vzand que il giidisch fet segn al bojer dalla lascher gio. 

Nus la sliettans our, ed tin dels mess da saung ed eau la 
portettans siin sieu let d’ stram. 
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— Eau curit a clamer ma duonna, chi avet chiira d' ella, e das. 
scus, la not, la portettans iin po d’ brouda e spaisa choda, inpè 
da paun ed ova, sco hé uorden dalla der, ed eir dascus, la porte- 
tans iin let suot, iin cuschin ed iina coverta. Her, Venderdi Duona 
Deta sia amda ais gnida per la vair, ma eau avet uorden da la 
lascher con ella be iin’ ura. 

Ed uossa que cha vegn as dir, as arouv in amur da Dieu, 
da nun dir ad orma vivainta, savais! perche scha que gniss a 
savair, schi nun perdess bé ma ES ma GES sgür e tschert 
eir chastio sün la vita. 

Quaista not passeda, circa vers las désch, güsta cha avaiva 
invido la linterna, e am pinnaiva, per ir a porter a Annigna e a 
ma duonna ün po d’ schoppa choda, vzet a gnir qualchün in mieu 
sulér. Que eira Sar Peider Brusaun. El am suplichet cols mauns 
insembel, dal lascher ir con mè nella preschun tar Annigna, el 
m’ offrit monaida, ch’ eau nun acceptet, ma eau am fet taunt pcho 
e conpassiun da que pover giuven, ch’ eau stiizzet la linterna, 
piglet tiers mieu grand capput, e suot quel, tuots duos insembel 
gettans nella preschun! Ma duonna ed eau gnittans a chesa, ed 
eau al laschet sulet con Annigna fin las trais la damaun! O, que 
fit Dn revair, ed tina separaziun traunter els duos, chi’m rumpet 
eir a me il cour, e sajas sgürs, e craje 'm cha Sar Peider e Annigna 
as amman bain pü, chi bé sco suvrins. 

Quaista damaun, cura ch'eau la portet darchó spaisa choda, 
inpé da paun ed ova, am sorriand sco ün aungel, la povretta am 
ingrazchet taunt da cour, cha 'm gnittan ils ógls cregns, e durante 
tuot il temp ch' eau stet lo con ella, eir' la containta e am tschan- 
tschet sorriand, sch’ eir ch’ ella, dalla granda dulur, chi la faun 
las plejas, tagledas-aint dallas cordas, sün la vita, nun as po 
smuanter, e ch'ella so bain, cha dalun ch’ ella saro tin po remissa, 
gnaro "la darcho missa alla tortura, per la fer confesser, inua 
ch’ ella ho zuppo la monaida, ch'ella ho confesso d'avair ,ella^ 
invulo. 

E pür memma, craje'm, as vus suos-ch as dir, eau sun quasi 
sgilr e persvas cha la povra creatüra ais inozainta, qualchün oter 
sgür ho comiss l'invól, ed eau he bain vis, cha pü d'ün dels gü- 
dischs sun eir els nel dubi. 

Ma aviand ella, nella anguoscha della insuportabla dulur, 
quasi digia persa-vi, stovieu confesser d'esser la culpabla gnaró 
la in ogni cas darcho tortureda, e sgür con la teribla zaungia, per 
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la fer dir, inua ch'ella ho miss la monaida, que ch'ella sgür nun 
podero mê dir, nou l' aviand ella involeda. 

Schi, pür craje' m mieus chers, qualchün oter ais il leder, e 
la povra disfortüneda stovero ucomber als suplizzi ! 


Valentin: (con sbreg d' anguoscha) 


Maledicziun, maledicziun sur da mè, digia haun torturo a 
mort la povra inozainta, miserabel ch' eau sun! Schi Duri, schi, 
ün oter ais l'infam leder, e quel sun eau! Ma la povra creatiira 
nun gnaro pü, tortureda! Schi eau scelerat, he vis a quinter quia 
la saira aunz la nozza quell’ infernela monaida, e satanas am ho 
tento da la pigler. 

L’ istessa saira a mezza not, am sun zuppò in chesa da Maschel 
Giachem, e durante cha’l di zieva els eiran ieus alla nozza, e 
Annigna ida a vair a spuser, he coa üua da mias clévs podieu 
sforzer la s-schanschia, he piglio la monaida, am sun darchò zuppò 
sù ’1 ladritsch d’ fain, e la not zieva, cura cha tuots dormivan, sun 
gnieu quia. | 

Disgrazcho cha sun, eau crajaiva sgiir e tchert, ch' ella gniss 
missa alla tortura bé Lündesdi, ed eira uossa güsta pinno, per ir 
am denunzcher, e render la monaida, cha tü vezzast cha avaiva 
digia preparo quia, cura cha tú est arivó qui tar nus. 

Ma uossa vegn dalun tar Maschel Giachem, e digia, be at 
confessand mieu delit, saint ‘ch’ tin pais am crouda dal cour e da 
ma conscienza. 

Schi! eau se ch’ eau vegn al suplizzi, ma avaunt podero, 
darcho milli voutas am volver a Dieu, con |’ oraziun, per implorer 
sieu pardun. 

Ma avaunt podero am metter in snuoglias davaunt l’ inozainta, 
e la dir, ch’ ella hegia conpassiun da mè, ch’ ella am perduna, ed 
ura per mè! 

Neisa: 

Misericordia, ammó Valentin, eau 't suplich, non ir, eau’ t 
arouv in amur da nos Segner, da nos amò infaunt chi ais in tschel, 
taldla' m, nun ir alla perdiziun, al suplizzi, nur ir, taidla' m! 

Valentin: 


Na, eau nun vegn alla perdiziun, eau vegn a mieu güst chastih 
e puniziun, eau vegn am reconcilier von Dieu, cols umauns, e mé 
svess! (zieva avair tucho maun a Duri, el tuocha maun a Neisa.) 
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Adieu Neisa, ve am vair, aunz cu cha giaja al suplizzi, ma 
be scha tü hest tignieu in inmaint mieu cussagl e fat que cha 't 
he ditta güsta aunz, cu chi ariva tieu frer! 


Neisa: (pruvand dal retgnair) 


Duri, frer amó, eau 't suplich, nu '1 lascher partir, agüd, agüd, 
nu llascher ir, bé eau sun l'infama culpabla, eau 'l he cussglio, 
e sforzo dad ir a cometter il delit, nu ‘1 lascher partir, el ais ino- 
zaint, „eau“ hè trat sur nus la maledieziun e l'ira da Dieu, be 
„eau“, sun la vaira scelleratta culpabla! disfortünneda, maledetta 
ch’ eau sun! 


Fin del quart Act. 
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Schinchével Act. 


(La scena represchainta la stiiva d' abitaziun da Maschel Giachem B.) 


Scena I. 


Sar Peider: 


Schi mamma, Duri am ho lascho sulet con ella nella preschun, 
dad her saira allas 10 fin quaista damaun allas trais. O, tii nun 
poust crajer che momaints da fadia, d’amur, d’anguoscha e da 
spraunza, cha avains passò insembel. 


Schi, la chera ho saimper spraunza ed ais rassegneda, ella 
dech. cha sch' eir la faron darcho soffrir, schi ch’ ella non as 
stramainta, uossa ch’ ella ho podieu ans vair e ans tschantscher, 
ch'ella ho miss sa fidaunza in Dieu, chi so ch'ella ais inozainta, 
e cha quel la daro sia agüd. 


E pür scha | eulpabel nun vain scovert, ed aviand ella 
nell’ anguoscha della dulur, stovieu confesser d’ esser la ledra, 
avaro "la darcho da soffrir. ` | 

O ledschas barbaras, chi permettan da torturer povras crea- 
türas, suvenz inozaintas, sco ella, quaunt avaro "la bain auncha 
d'indürer, e forsa sucomber, que ais per mé anguschagius. 
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Duonna Deta: 


Cher figl, nun at desesperer usche, sest cha eau craj, cha 
possans uossa avair üna brinzla d'spraunza, ch'ella nun vegna 
almain pü tortureda. 


Sar Peider: (con anguoscha) 


Spraunza? di mamma spraunza? ais forsa suspett sün 
qualehün? — 

Na figl fin in uossa nun craj, surtuot cha la povretta ho 
stovieu confesser, ma tü sest, cha daspó cha Annigna ais steda 
mneda davent, schi cha ’l bap ais saimper trist e abattieu, e sun 
sgüra ch' el ais arüvló da l'avair dalun denunzcheda, cha, sch’ eir 
ella ho confessò, tuottiina dubitescha ’1 ch’ ella saja la ledra! 
Quaista not am ho ’l ditta, ch’el ais sto tal Signur Comissari 
Salis a Schlarigna, chi ais eir el ün dels güdischs, e quel al ho 
dit, cha vi dal contegn d’ Annigna, durante cha la haun examineda 
e tortureda, el e pü d'ün oter dels güdischs, uossa dubiteschan 
ch’ ella saja culpabla, e cha bè nell’ anguoscha della dulur ho "lla 
dit d’ esser culpabla, sch’eir inozainta, que chi ais digia suvenz 
sto il cas. 


Sar Peider : 


Ma nun vezzast-aint mamma, cha piir memma nun ais da sperer 
da chatter il culpabel, surtuot uossa ch'ella ho stovieu confesser, 
e sch’ eir saron forsa qualche giidischs chi dubiteschan, ch’ ella 
saja culpabla, tuottiinna, bod u tard gnaro "la condannéda, almain 
a qualche ans d’ preschun, e probabel zieva sbandagéda per saimper. 
O que ais per mé anguschagius, mé pii nun podero surviver a téla 
fadia e displaschair. 


Scena II. 
(Eintra Valentin.) 
Valentin : 


Bundi duonna Deta, bundi Sar Peider, eau avess gugent da 
podair discuorer iin momaind con Maschel Giachem. 


Duonna Deta: 
Schantes Valentin, eau vegn dalun al clamer! 
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Valentin: (a Sar Peider) 


` Sar Peider, eau vez ch'el ais bain trist e abattieu da dis- 
plaschair, pervia da suvrina Annigna, ma eau sun gnieu al porter 
confort, e als dir cha ella ais inozainta, cha’) culpabel vain a 
a tschercher sia giista puniziun. | 
(Eintran Duonna Deta e Maschel Giachem.) 


Valentin: (pozand il sachin cols sechins sün maisa) 


Reverieu Maschel Giachem! Eau sun gnieu als dir cha’! vil 
leder, chi ho piglio lur monaida, sun eau. La saira ch' els gnittan 
tar mè, per signer il contract, trés la sfalizza della s-charpluotta, 
hè vis ils sechins (ch’ eau uossa als port quia) luvos siin maisa, 
e 1 mel-spiert am ho tentò dals pigler. 


Cura ch’ els sun stos partieus, sun ieu trés il god, sun intro 
quia in chesa, trés l’iischet della lobgia, am sun zuppo sil Ja- 
dritsch d'fain, e la damaun, cura ch' els eiran partieus, per la 
nozza, e Annigna eira ida vi a vair a spuser, he aviert l’ iisch 
d’ stiiva, con la falla, chi eira nella s-chanschietta d'sulér, allura 
he aviert la s-chanschia d’ mez con tina da mias clévs, la stord- 
 Ssehand con ün'otra clêv, he piglio il sachin con la monaida, am 
"sun darchó zuppo si ’l ladritsch, e la not, cura ch’ els dormivan, 
sun jeu a chesa. 


Maschel Giachem: (stupofatt) 


Ma miserabel cha essas, perche avais spetto cha la povra 
inozainta vegna tortureda, aunz cu confesser d'esser vus il cul- 
pabel? | 


Valentin: 


. O, quant a que nun he cuolpa, que poss als gürer con la 
vardet, zieva ch”eau he gien comiss l’ infam delit, nun he pü gieu 
pós né di, né not, non he pü sus-chieu ir our d'chesa, né am fer 
vair d' üngün. | 

Sterzas (Gióvgia) qualchiin chi gnit tar nus, dschet a ma 
duonna, cha Annigna gnaró examineda auncha úna vouta, prossem 
Lündesdi, e usche eira sgür ch'ella fin allura nun gniss missa 
alla tortura. Ma avaunt mezz'ura, giista cha eira pinnò, per gnir 
quia tar els am denunzcher, e porter la monaida, gnit tar nus 
"mieu quinó Duri da Zuoz, e ans ho quintos, tuot que chi eira 
success, con la pouvra inozainta. 


— 110 — 


Maschel Giachem : 


Ma nun savais pover disgrazcho, cha per avair comiss ün 
simil invól, rumpand aint in chesa, e surtuot, per avair laschó tor- 
turer üna creatüra inozainta, sainza fal, sarros condannó a mort? 


Valentin : 


Schi Maschel Giachem, eau se que, e savaiva que aunz cu 
gnir quia am denunzeher. Ma eau prefer mieu güst chastih, eau 
prefer la mort, chi soffrir ils turmaints da ma conscienza, ed an- 
guoscha ch' eau saint, zieva avair comiss il delit! 


Sar Peider : 


Na, vus nun gnaros güstizio, vus nun giaross alla mort, 
digia cha sarüvlais.da vos delit! Na, eau nun vógl cha saung 
vegna spans, eau se cha Annigna füss desoleda da que, e nun am 
perduness que mé pü. | 

Vus gniss uossa con mè, ed eau as serr aint in nos murütsch, 
e quaista not, cura cha '] Sar Mastrel, mieu bap ed eau, sarons 
turnós sü da Zuoz, sturdschains la serradüra del murütsch, fand . 
finta cha la hegias sforzeda. 

Eau ’s dun monaida, ed üna. charta per mieu amih G. Salis 
chi ais a Paris offizchel, e quaista not partiss e giais tar el, ed 
el as procuraro lavur. 

Na, mé pú nun vógl cha saung vegna spans, ella fiiss in- 
consolabla, vus fügiss quaista not, aunz cu cha'ls mess da saung 
vegnan qui damaun, as pigler. | 


Valentin : 


Sar Peider, eau ’l ingrazch, el ais ün cour bun e generus, 
ma eau nun accept sa proposta, eau nun füg, eau he merito, e 
subirò ma giista puniziun. 

Eau se cha fügind, podess sviter il chastih dels umauns, ma 
mê nun avess pü pôs, e füss saimper perseguito da ma conscienza, 
e da l' ira da Dieu! 


Sar Peider: 


Dieu as ho digia perduné, perche El perduna a tuots quels 
chi 1 domanden perdun, e chi’s arüvlan d’avair fat il mel, ed eau 
vógl cha partas quaista not. Ed uossa gniss con mieu bap ed 
eau, tal Signur Mastrel, per cha confessas d'avaunt el, cha vus 
esses il culpabel, e da lo as serr-aint nel murütsch, e tü bap, il 
Sar Mastrel, ed eau, partins dalun per Zuoz. 
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Sar Peider: (brancland sa mamma) 


O, mamma améda di! auncha quaista saira noss' Annigna po- 
derons la pigler our dal infam 16 da suplizzi, e forsa la mner quia? 


Duonna Deta: 


Ma tü sest bain flgl, cha nel stedi cha la povretta ais, nun 
poderos mé pü la mner quia. per uossa. 


Sar Peider: 


| Ebbain, Duri e sa duonna, chi daspó ch'ella ais in preschun 
la haun dascus tratteda con charited e sco sch' ella füss lur figlia, 
quels se cha la piglian gugent in chesa, fin ch' ella saro in cas da 
suporter il viedi in charr fin quia, e sajast sgüra, cha tuot Zuoz 
pigless gugent la chéra inozainta in chüra, sco sch'ella füss lur 
egen infaunt. 
Adieu mamma, o tü nun sest che algrezcha cha saint in mieu 
cour, o quant cha ’] Segner ais bun! 


Duonna Deta: 


. Addieu figl, salüd' la e straundsch'la a tieu cour per me, e 
di’ lla cha damaun bain bod giaro eir eau con te alla vair. 
(Els partan.) 


Duonna Deta: (suletta) 


Algrezcha inefabla, dalet sainz' eguel, mé simil sentieu, digia 
in pochs dis, mia amuraivla améda figlia saro darcho qui ’tar mè. 
(Ella as metta in snuoglias si ’l baunch e sieus mauns insembel.) 

Schi, Segner, tü est bun, buntadaivel e misericordiaivel. 

Tú! Tú! hest mnó tuot a bain! Tü hest tschantscho al cour 
del pover disfortiinna pcheder culpabel! Tii’l hest fat sentir, ch’ el 
lio bsógn da’s reconcilier con Te, e da Tieu patern perdun! ed 
el as ho pentieu, e Tii ’1 hest perdunó! Tú! hest inspiro mieu figl, 
per ch'el al fatseha partir, e cha saung nun vegna spans, perche, 
sch'eir il pover colpabel as ho pentieu, denunzcho, e restituieu 
linvól,ils umauns nun sun buns sco Tü, els nun perdunan! 

. Schi Seguer bun, dal fuonz da mieu cour At di: Grazcha, 
Grazcha, Saja milli voutas lodó, benedieu, ed ingrazcho Tieu sen- 
chischem Nom! 

| Fin del schinchével Aet. . 
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Sesevél Act. 


(La scena represchainta la stüva da Maschel Giachem, sün maisa 
sun suota-coppas con magióls e duos buchéls con vin. 


Scena I. 


(Duonna Deta e Maschel Giachem sun sün fnestra e faun salüds con 
fazóls. Un oda a clamer da lontaun: ,Evviva, Evviva l’Inozainta!“ 


Duonna Deta: (as süjantand ils égls) 


Guarda Giachem, guarda, il charr ais tuot covert da craunzs 
e fluors, cha apaina as po La vair, guarda tuott' la giuventiinna 
da Salvaplauna chi l’ acompagnan, il Signur Comissari Salis e püss 
oters güdischs, sco eir Duri, e bgers, bgers oters. 

(Un oda ils clamms ,d’ Evviva l’ Inozainta“ spér la chesa.) 


| Annigna : 
(intrand in stüva coverta da fluors as büttand nels bratschs da 
duvnna Deta.) 


Mamma, mamma benedida, mieu cour vo per mez d' algrezcha. 


Sar Peider: 


Schi! guarda mamma, chè provas da simpatia, d'amur e 
d’ onur per noss’ ameda Annigna, trés tuott’ las vschinaunchas, tuot 
ais curieu alla tucher maun, il char ais covert da fluors, las giuvnas 
cridaivan d' algrezcha. 


Maschel Giachem: 
(straundschand ils mauns d'Annigna in sieus) 


Sajast bainvgnida figlia chéra, darcho in chesa nossa, sch' eir . 
cura cha ’t avains porteda our dalla preschun at hé domandeda 
perdun, schi quia al conspett da tuots darcho t' inplor per quel, 
per tuot il mel cha ’t he fatta soffrir ingüstamaing. 
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Annigna : 


Cher barba Giachem, vus savais bain cha mieu cour ais memma 
plain d'algrezeha e beadentscha, per podair contgnair ira e ôdi 
eunter qualchün, e as hé digia dit, ch' eau nun he da perduner ad 
üngün, nun aviand eau mé gieu ne ira, ne ódi cunter üngün. 


Maschel Giachem: (inplind ils magióls) 


Ean propuon da baiver, e da porter iin Evviva all’ Inozainta, 
ed ün Evviva a tuots preschaints, chi l' acompagnand fin quia la 
haun deda bain dutscha prouva da lur simpatia ed amur, e pro- 
puon eir iin Evviva als Nouvs-Inpromiss, nossa figlia Annigna e 
nos figl Peider, cura cha lur inpromissiun ho gieu lò que propi 
nun sé, e que nun füt eau chi'ls he cusglios quella, ma uossa lur 
uniun ais mieu pü fervent giavüsch e saro il dalet e l’ algrezcha 
da ma vita, ed eir in que podains visibelmaing arcognuoscher il 
daint da Dieu. 

(Tuots baivan insembel, clamand ,Evviva L'Inozainta.^) 


Sar Peider: 


Ed eau (sch'eir sun preschaints quia, püss da noss Illustris- 
sems Signuors güdischs,) propuon da baiver, all' aboliziun della tor- 
tura, e destrueziun da sieus trists instrumaints, chi sgür suvenz 
haun fat confesser a povras creatiiras inozaintas, delits, ch' ellas 
nun avaivan comiss, e subir painas e chastihs terribels, parfin il 
supplizzi dalla mort, trés spéda u fo. 


Scena ultima. 
(Eintra Valentin.) ` 
Tuots : (stupefats) 


Valentin! Valentin! 


Valentin: (s’ aprosmand da Sar Peider) 


Schi! eau sun quia, e sun gnieu per subir mieu merito castih. 

Eau al he dit Sar Peider, ch’ eau nun fiig, quia ais la mo- 

naida, cha El, cour generus e bun, am avaiva do per mieu viedi, 

sco eir la charta per sieu amih a Paris. Quaists dis sun sto zuppó 

tar mé in chesa, sch'eir savaiva bain cha üngün nun gniss am 
8 
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tschercher, crajand tuot, ch'eau saja fügieu. Eau savaiva cha 
Annigna, gniss bain bod mnéda quia, e quia inua cha he comiss 
l'infam delit, he vulieu la vair e la tschantscher. 
(As volvand vers Annigna :) 
Annigna, hegiast compassiun da quel chi ’t ho fatta taunt 
soffrir, perduna ’m, e ura per mé! 


Annigna : 
(scofondant, al pigliand il maun, e giand con el, in fatscha als 
güdischs.) 


O, Stimós Signuors güdischs, misericordia, grazcha, grazcha, 
ch’ Els hegian compassiun dal pover disfortünnó colpabel, chi 's 
ho pentieu, chi ho domando perdun a Dieu, chi perduna a tuots 
quels chi '| domandan perdun! Misericordia, grazcha, perdun, in - 
amur da Quel chi ho soffert, e dò Sa vita, per redamziun da nus 
Tuots! 
Fin del ultim Act. 


Crasta-Schlarigna 1892. 


dI? 


Il Spazatgamin. 


Cumedia en dus Acts 
da 


P. B. B. à Muster. 


Persunas: 


Il Prenci. 

de Renkenberg, minister. 
ll secretari, Fabien. 

Il miedi della quort. 

li chirurg della quort. 
Flecht, survitur. 
Jacques, emprem lacai. 
Henri, secund lacai. 

In spazatgamin. 
Litinent Erich, invalid. 
Cusunz della quort. 

In officier. 
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AVIS. 


Sceneria: Stanza dil prenci cun treis eschs, in per vard. 
Ena miez la stanza ina meisa cun in sessel polustrau cun artg; 
sper la preit da mintga maun duas suppias polustradas. — Vid la 
preit in spiegel; sin meisa in brensin, ina capetscha nobla. — 
Priu ora il prenci ed il spazatgamin comparan tuts senza haver 
enzitgei sin tgau. 
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I. Act. 


NPN Ne 


1. Scena. 


Flecht: (en sessel, legia la Gasetta) Gie, gie, quei va leger tier 
sil mund; quei vegn aunc a custar bein enqual tgau e 
comba e bratsch, entochen che scadin de quels tgaus 
gross ha tgei ch'el vul. 


2. Scena. 
I] sura, Jacques. 
Jacques: Ei sia Excellenza gia a strada, signur survitur? 
Flecht : Sia Excellenza dorma aunc e church’ ella ei en pei vi 
jeu schar saver. 
Jacques: Per tal motiv — jeu hai mo domondau pervia... 
Flecht:  Pervia de tgei? 
Jacques: Hm — quel della comba lenn ei puspei cheu e less 
tschintschar cul prenci. | 
Flecht : Il litinent ziep? Nuot! In vegn tonaton buc a disturbar 
sia Excellenza pervia ded el? Impertinenta schenta! 
Jacques: Quei um ei ella miseria ed ei staus cheu bein savens 
avunda senza schar vegnir en. 
Flecht : °S el?° Ei, ei! mo tonaton aunc buca savens avunda, 
ch’ ei plagi a mi d’ annunziar el. In sto mo dar audienza 
a tals camerads, sch'ins vul, ch'els vegnien mintga 
jamna. A la finala sei tonaton mo in rugadur. 
Jacques: Dei el pia puspei ir? 


Flecht: 


Flecht : 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht : 
Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht : 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht: 
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El dei spitgar, jeu stoi aunc legier a la fin quei artechel. 
(pren la Gasetta curche Jacques vul ir naven.) Basta, 
na! el dei vegnir, jeu sai haver in divertiment cun el. 
(Jacques giu.) 


3. Scena. 


(persuls) Quella tupadira creian, che tut tgi, ch’ hagi 
si capiala sappi quorer tiel prenci; jeu manegiel denton 
che mo quel, ch’ il survitur vul, sappi ir tier el. Era 
buca tut quei che daventa, darriva dal prenci, grad 
aschi pauc ..... 


4, Scena. 
Flecht, Erich. 
(sco invalid cun ina comba lenn) Bien di, signur sur- 
vitur! 


Els maunglan nuota giavischar schi dadault Lur biendi, 
che sia Excellenza sededesti, Els statan ussa buca avon 
la schuldada. 


(commuentaus) Lessi Dieus, ch'jeu fuss aunc leu! 
Lur autrà comba giavischa franc buca quei. 


Nua ch'jeu hai piars mia comba ei stau miu liug 
d' honur. | 


(rient) In curios liug d'honur. Nus dus havein total- 
mein differentas ideas sur l’ honur. 


Ei par' a mi. 

Ina honur, curch'in sto ir a rugar! 
Gliei buca mia quolpa. 

Pia quella dil prenci? 


Era buca quella dil prenci, pertgei tiel prenci lai ins 
buc ir mei; denter mei ed el ein bia tgaus, bia mauns. 


Natural, sch’ il prenci stovess vegnir en agid a tuts 
plagai e blessai, havess el bia de far. 


Gliei tonaton sia tiara, per la quala ei gliei vegniu 
battiu. 


Per saver rugar ein Els daventai schuldau. 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht : 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht: 


Erich: 


Flecht: 
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Ei in schuldau pia buc in carstgaun pli? Ei para che 
quella idea seigi gienerala tiels tgaus gross. Denton 
nies bien prenci, el patratga franc buc achia. Gliei 
buca sia quolpa, sche la miseria regia. El sa buc, in 
lai buca saver el (dat in’ egliada sin Flecht). 


Tgi vul era incommodar adina il prenci? 
Per la tschunavla ga sun jeu ussa cheu. 


E mintga ga er’ il prenci impedius. Jeu havess buca 
astgau annunziar Els (dumbra vid la detta). L’ emprema 
ga er il prenci grad per ir à catscha; la secunda ga 
legiev' el la gasetta; la tiarza ga er'el vid il giuc; la 
quarta ga assemblée. 

E la quinta? tgei er'ei cheu? 

Cheu? Cheu sa ei schabegiar, ch’ Els han l’ honur, sche 
jeu annunzieschel Els. 

Jeu hai speronza d'haver quella, pertgei senza vom jeu 
buca giu dil plaz. 

Ei — mirei tscheu pomai! en quei tun! Jeu tertgass, 
curch’ ins ha mo ina comba pli, seigi ei buca cussiglieivel 
ded esser schi offensivs, Signur litinent. 

Jeu lavurel ussa mo cul tgau. Lessi Dieus, ch’ jeu ha- 
vess piars quel, sche curdass jeu ussa buc a dies alla 
patria cun mia veta senza nez. 


Nu, quei ei bials plaids; mo Els vivan sco ei para, per- 
quei tonaton bugien (tier sesez). Jeu stoi tonaton annun- 
ziar ina ga quei pauper gianter. (tier Erich.) Bien — jeu 
vegnel ad annunziar Els, schi spert sco sia Excellenza ~ 
el restiada e priu il solver. Ei sa buc ir a spruns, Signur 
litinent, nua ch’ ei setractescha per grazia. 

O — ded ir a spruns lein nus buca tschintschar. (parta) 


5. Scena. 


(persuls, miront suenter Erich) In agien pievel, quei 
ch’ ha purtau ina ga sabel; capescha buca bia spass. 
(teidla vid la preit dil prenci) El dorma ditg oz. El 
sepren era en memia bia, sedat giu cun de tuttas traplas 
e vul haver dapertut ils egls e tgei gida quei? Far tut 
uliv sa el tonaton buc. Cavan ins era giu quolms, sche 
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rest’ ei tonaton aunc crests. E lura? Co semegliass 
ei schi liung ella quort, sche tut fuss ventireivels e 
sch’ ei dess neginas lamentaschuns! Co savess lu in 
survitur metter bunasmanas ed enqual autra buna 
caussa pil sac giu? 


6. Scena. 
Il sura, de Renkenberg. 


Ei sia Excellenza, il prenci gia setratgs en? 

Aunc gnanc a strada — sia grazia. — El ha legiu 
jer tochen suenter mesa notg els pupials, ch' Els han 
giu purtau. 

Ha el legiu? E de tgei lun' er' el? 

Fetg serius e de pauca tschontscha. 

Schia ! 

Murmignus — savess ins dir. 

Schia, schia! Il Signur sestenta bia memia fetg. 
Neve! El ha in memia bien cor! 

Pilver, siu cor vala nuot per in prenci! 

Zun nuot — (confidont). Nus munglassen saver regier, 
aschia nus dus. 

(dat al el silla schujala) In sa gie era regier senza 
haver il num. 

Capeschel! Els manegian, ach m ha mo il tgau e la 
manuta el dretg liug. 

O quei sai jeu, che monsieur Flecht capescha mei; 
als perderts sei lev perdegar. Flecht ei buc in tup 
e duei (mira temeletg entuorn, lu cun brausla vusch) 
buca restar ditg pli survitur Flecht. Tgi sa, la 
plazza dil vegl minister della cassa ei prest libra, 
quei fuss aschia — tgei menegian ei? Quei fuss ina 
plazza per Els! 

Engraziel grondamein, signur minister per Lur grazia 
(sfruscha ils mauns). Scadin cas, cassier, cassier 
fuss in plazza sco fatga per mei. 


Renkenberg : 


Flecht : 


Renkenberg : 


Flecht : 


Renkenberg : 
Flecht : 
Renkenberg : 


Flecht : 


Flecht: 


Seigien mo precauts, dettien bein adatg sil prenci, 
sin tuts giests e ses plaids; detschien lura tut a mi 
puspei. (il prenci scalina ina gada.) 

Aha! El ei a strada ussa (va en tiel prenci). 


7. Scena. 


(persuls) Quei ei in veritabel futer. Jeu stoi tener 
el sco in tegn falians, ch’ indicheschan l’ aura, seigien 
els lu aunc aschi terledi. (dat in’ egliad’ anavos sin 
Flecht.) Cassier, — gie cheu less ei in, che mirass 
in tec ellas hartas ad el. 


8. Scena. 
de Renkenberg, Flecht. 


Sia Excellenza, il prenci lai dir a sia grazia de vuler 
spitgar el casti entochen ch’ el vegn a clomar Els. 


(surstat) Tgei ha quei de muntar? 
Ina luna! 


Hm, hm! Basta, adia! Detschien à mi tut quei 
ch' Els observan vid el. (parta) 


Jeu vegnel a dir ad Els perfin co el tuoscha. 


9. Scena. 


(persuls) Gliei tonaton in’ atgna veta, aschia tier 
glieut nobla, ina veta, ch' in empren mo entras liunga 
praxis. Tgi che vul buca restar mo in toc schlamper 
en quei grau, quel sto haver per regla fundamentala: 
en ina minuta saver sefar siat ga pings e siat ga 
gronds, grad sco ina giata. Quel cheu, quel bein, 
quel capescha la causa famus e sa era trer en siu sac 
il tscheins de sia maliziusadat (sesa el sessel) — 
Cassier ha, ha, ha! sch' el gida mei tier cassier, sche 
ha el mei cun tgerp ed olma, tier tgei ch'el vul. 
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10. Scena. 


Flecht, Jacques (cun in per stiflas, ch’ el metta sper il sessel). 


Jacques: 


Flecht: 
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Il cusunz ei cheu ora cul niev vestgiu pil prenci. 
El dei vegnir. (Jacques parta) 


11. Scena. 
... Flecht, Cusunz. 
Hai l'honur d'agurar in legreivel bien di, monsieur 
Flecht. 


Ch'il di seigi legreivels ne buca legreivels, quei ha de 
dir cheu ella quort zun nuot, sche mo legreivels bials 
utschals ded aur ed argien sgolan per nies sac giu. 


Gliei aschia moda de salidar quell' uisa; in legreivel 
bien di han ins tonaton pli bugien ch'in tuorbel. 


El tuorbel sei bien pigliar peschs. 
Cun Els, Signur Flecht, vegn ins mai a cantun. 


Quei ei gie en dretg; sch'in vegness cun mintgin cun 
ina ga a cantun, sche duvrass ins negins advocats. 

Ei era ver. (ha denton priu neunavon il vestgiu) Cheu 
il vestgiu. 

(stent si) In bi casimir! Teidlien, Els savessen in’ autra 
ga volver anen la biala vard dil casimir. 

La biala vard anen? Sa pertgei? 

Jeu vi dir pertgei. Cun quei ch'il prenci surlai per 
ordinari a mi sia vestgadira vedra, sche fuss il vestgiu 
sil dretg maun aunc novs. i | 

(per sesez) Tgei gianter ch’ ei vegn aunc endamen ad 
el. (ded ault) E tgei vegness il prenci a dir sin quei? 
Il prenci vesa buca quei, el ha autras caussas el tgau 
e lura rest’ el tonaton prenci, ch’ el porti il casimir viult 
anen ni anora. 


Quei ei buca clar a mi. 

Ah, ad Els ei nuot clar. 

De piarder la posta dil prenci..... 
Surlaischien a mi quei! Han Els cheu il quen? 
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Cheu sel. 


(legia) In'autra ga astgan Els bein metter quel in 
tec pli ault; neve, quei ei clar ad Els? 


Grad aschi pauc! Jeu vi buca pli bia, che quei che jeu 
merettel. 


Perquei ein Els in tapalori e merittassen de vegnir 
schumbrai naven dalla quort. | 


Jeu vegnel pagaus bein e sco ei s' auda. 


Mirien, sch' Els drizassen en il quen aschia, che 10 fr. 
vegniessen en miu sac, sche less jeu lu era tier in niev 


 vestgiu dil prenci schar curdar enzitgei per Els sut 


meisa; capeschan ei? (paga ora) 


Monsieur Flecht capescha fetg bein de manar quens. 


Manegian Els? (dumbra e marmugna per sesez) Cassier 
el pign, baul a la gronda. 


(dad in maun) Cugliun en pintgas caussas sco en 
grondas. i 


Schia, cheu han ei. ; 
Engraziel grondamein, monsieur Flecht. (parta) 


12. Scena. 


(persuls) Quei schani ha aunc la pura idea de reclia- 
dat, ch' ei gia daditg ord il quors, sco daners sclomai. 
Sch’ in rabetscha culla recliadat mo aschi lunsch, ch' in 
vegn buca memia datier della furtga e sedat buca giu 
cun bagatellas, sche sei pli ch' avunda, pertgei mo ils 
laders pigns vegnan pendi. (teidla vid igl esch dil 
prenci.) Jeu tegn ch’el seigi semtgaus. Ussa stoi jeu 
mo spitgar giu entochen ch'el scalina. (durond quei 
sgara e conta ils spazatgamin da lunsch sin tgamin.) 
Ah, ei quei camerad ner cheu si? Cheu stovein nus 
cuvierer las caussas, ch’ ellas vegnien buca de fulin. 
(cloma dad esch ora): Jacques, porta mantials per cu- 
vierer las mobilias, il spazatgamin ei sin tgamin. (ei 


 scalina ella combra dil prenci.) Aha! sia Excellenza. 


(va en combra dil prenci.) 


Jacques: 


Spazatgamin: 
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13. Scena. 
Jacques, il spazatgamin da lunsch. 


(cuviera entginas suppias cun mantials, suenter miront 
sì per il tgamin.) Mo buca schi ded ault cheu si, 
camerad, ti eis buc en ina casa de purs. 


Ha! tgei scheis cheu giu? 
Ti deies serar la bucca! 


Cantar auda tiel mistregn de spazatgamin, quei 
astga negin scommondar, gnanc il prenci. (conta pli 
ded ault.) 


14. Scena, 
Jacques e Flecht (cun bigliets). 


Sia Excellenza vul esser aunc in per uras persuls, 
che negin vegni pia en questa combra; la schoco- 
lada deigi vegnir pinada en in’ ura. Jeu mondel el 
marcau cun questas cartas d’ invitaziun. Peina la 
meisa per 24 persunas. (domisdus partan.) 


15. Scena. 


(persuls) — (In vesa aunc buc el; el conta, denton 
adina pli datier; el sgara pli ferm; finalmein com- 
para el giudem il tgamin; pei blut, fetg tretgas 
caultschas; rusèra; cuchegia ora, sesecuda.) — 
Fui! — in fatal mistregn! In sto seruschnar entuorn 
sin dar la veta; renda pauc ed a la finala munglass 
ins lu aunc gnanc astgar cantar! Fuss ina biala! 
Sche mo quel fuss cheu, che leva far serar la bucca, 
a quel less jeu sgarar giu siu fulin ina ga per adina. 
(passa en combra e mira entuorn). Giachitschen! quei 
fuss ina stiva, de quellas vesan ins buca mintga di! 
Stupen, stupen! (mira senza fraud en in grond spiegel.) 
Dieus po pertgiri! (tuorna puspei plaunsiu tiel spiegel.) 
Ei! hai tertgau, ch' ei seigi il demuni sez. Aschia 
va ei, gnanc in’ undreivla figura de cartsgaun han 
ins tier quei fatal mistregn, ins enconuscha gnanc 
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sesez pli. (va vinavon e vegn tier il sessel.) Aha! 
quei ei ussa ina ga in sessel sco ei auda. Ei para 
sco sch’ el fuss mess cheu per mei, per ruassar 
ora da mes strapazs. (palpa il polstrau.) Co quei 
ei lom! sin da quei sesan ins buca mintga di. (sesa 
commodeivlamein.) Ha, ha, ha! Quel ei, tegn jeu, 
fates per stender ora tuts quater. Tgei ch” in in- 
venta buca tut oz il di! (arva la bucca.) Gliei tut 
schi ruasseivel cheu en quella casa; cheu sei scadin 
cas buca femnas, in auda gie nuot a paterlont. — 
Gie, sch'ei seschass far (leva si, mira sin la suppia.) 
— mo — jeu savess sendisar memia bein vid quella 
commodeivladat e quei fuss era nuot. (va tier in 
esch) Serau cheu! forsa, ch'ei gliei leu aviert (va 
tier tschei esch) — era seraus. Quella narradira! 
tratgan ei forsa, ch’ jeu vomi puspei de tgamin si, 
quasi sco silla scua! Na, na, jeu spetgel cheu ruas- 
seivlamein tochen ch'ei arvan in esch Ei vegnan 
bein buc a temer mei, quella tupadira. (contem- 
plescha sesez el spiegel sin tuttas vards.) Sundel jeu 
forsa buc in carstgaun sco in auter? E sch’ jeu 
selavel lu aunc, sche vesel jeu buc ora pli sco il 
demuni (spida els mauns e selava). Cheu han ei gie 
pinau quei ch’ jeu drovel. Gie, in vesa cun ina gada, 
ch’ in ei en ina casa-de noblezzia; quei sto esser 
glieut tscheca, els patratgan vid tut. (seschigienta 
giu cun in manti, ch'ei leu speras sin ina suppia.) 
Uss eis ti in flot compogn! (observa il vestgiu, con- 
siderescha quel.) Fi! (schula) — Giachitschen, quei 
fuss in tschiep! Jeu tegn strusch, che quel seigi 
mess cheu per mei! Safermust, aschia in tschiep 
less jeu purtar, lu fuss jeu era in auter compogn. 
(betta puspei vi il tschiep e ri maliziusamein ; fertont 
ch’ el contemplescha quel, sgrat’ el ils cavegls e mira 
lu encunter igl esch.) Ha, sch’ jeu savess, ch’ ei 
vegness negin, empruass jeu en. Ha, tgei! jeu vi 
nuota engular el; empruar en, vegn bein buc a 
custar il tgau. (betta spert naven sia vestgadira 
sin il sessel sper il spiegel e till' en il libroc ed il 
tschiep dil prenci — fertont ch’ el till’ en): Gliei 


Jacques: 
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pilver en quella casa, sco la colera fuss stada, in 
auda gnanc in giat; quei ei denton era fetg bien, 


las visetas savess jeu buca duvrar cheu, in savess 


tgunsch temprar in tec il signur. Schia! limpischoras 
enen — sco sch’ el fuss fatgs per mei; cheu entuorn 
veta in tec memia lartgs; denton sch' jeu havess il 
pavel dil prenci e lu aunc quei sessel cheu vitier, 
sche stuess el gleiti ir sco culau. 

(Streha las mongias.) E lu tgei fin pon! quei ha 
franc custau 5 fr. il bratsch. — Aschia in tschiep 
domonda era auters calzers. (mira entuorn.) Pilver, 
leu ein gie stiflas! Ussa tegn jeu bunamein, ch’ in 
hagi tut giu pinau mo per mei. (tilla en las stiflas 
e denton sa el era dir enzitgei.) Schia, ussa tut 
complet! (avon il spiegel.) Cheu vesan ins ussa 
tonaton, che vestgadira fa la schenta; jeu hai udiu 
savens quei e creiel ussa, che quei seigi pli savens 
il cas, che quei ch' ins manegia. — La capetscha va 
era buca pli cun quella flota mondura .... Han ei 
forsa emblidau de patertgar vid la capetscha? (ves' 
ella sin meisa.) Ah, uardei, cheu ei gie ina, grad sco 
quels gronds signurs portan, che van sper nus ora 
sco tgauns de caischa. (metta si ella, mira el spiegel 
e lura mont si e giu) Giachitschen! ussa maunc' el 
nuot pli, auter ehe saver commondar. Jeu tegn buna- 
mein, ch'jeu duevi vegnir enzitgei sco prenci, mo 
donn, ch’jeu sai buca legier e scriver, ord mei fuss 
ei franc vegniu enzitgei auter. (teidla.) Safermust! 
ussa vegn enzitgi. (vul trer ora spert il tschiep.) 
Memia tard! (tilla puspei enasi, el stat aschia, ch' el 
volva il dies a quel che vegn en, sin peis senza 
semuentar; in maun (s) tenent la fatscha, l’ auter 
davos dies.) 


16. Scena. 
Spazatgamin, Jacques. 


(sesmervigliont) Ah! sia Excellenza ein gia a strada? 


Spazatgamin: (enstagl dir enzitgei, tuosch' el) hm, hm. 


Jacques: 


Han sia Excellenzia d'exprimer in giavisch? 


Spazatgamin : 
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Jacques : 
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(enstagl dir na) a, a! 

Sia Excellenza sesanflan tonaton bein disposts ? 
Hm, hm! | 

Mo tgei ves’ jeu cheu — la tschuffa vestgadira dil 
spazatgamin cheu sin il sessel! 


(dat d'entellir de schar star) a, a. (dat d'entellir ded 
ir giuadora.) 

(per sesez) Forsa buca bein; aschia sel aunc mai 
staus. (parta) 


17. Scena. 


(persuls, ri cun comica tschera.) Giachitschen! tgei 
respect jeu hai saviu striunar neunavon da quei com- 
pogn; con bia in sa regier mo cun il plaidet hm, 
hm e a, a! Jeu crei pilver, bein enqual ha regiu e 
buca saviu pli bia. — Denton ussa sei temps de far 
ina ga fin cun quella historia, aschiglioc savess jeu 
a la finala vegnir a mauns al dretg; ton vesel jeu 
ussa en, ch'il prenci sto habitar cheu. — Metta 
puspei dad in maun tia dignitat e pren tia via pli 
bugien da tgamin si ne da cuschin’ ora. — 

Saperlot! Ussa vegn ei da quei maun. Sch’ ei 
fuss forsa il prenci, quel vegness ual vess a tener 
mei per el sez. (quora vi el tgamin.) 


18. Scena. 
Prenci, spazatgamin. 
(en in caput de notg, ina scartira el maun seniester ; 


sfruscha il frunt.) Puspei ina malruasseivla notg; 
gliei bien, che buca tuts siemis severificheschan, 


aschiglioc vegnessen ils biars de mia servitut rela- 


schai. (scalina duas ga.) 


Prenci: 
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19. Scena. 
Quels d'avon e Jacques. 


Sin mia meisa sesantlan dus pachets scartiras, va 
en, pren e porta quellas al minister dellas finanzas 
Renkenberg, che setegn aunc si el casti. (Jacques 
va en combra.) Ad interim stoi jeu occupar el cheu, 
entochen, ch’ jeu hai continuau l’ inquisiziun. (Jacques 
retuorna culs dus pachets.) Sch’ il secretari vegn, 
sche lai passar en mia combra senza retard. 


Sin Lur commond! 
La schocolada pér en ina mes’ ura. 


Bien, sia Excellenza. (tier sesez.) Jeu tegn bunamein, 
ch’ el vegli puspei ir a letg, ch'el ha scommiau 
vestgadira. (parta.) 


20. Scena. 


(volv’ ora sias scartiras, sesa e legia profundamein.) 
Per embellir la plazza de parada en summa 4200 fr.; 
per la construcziun dina nova promenada silla forte- 
zia 760 fr. Per reparaturas necessarias vid il teater 
690 fr. Nu, nua vegn ei avon ina ga enzitgei pli 
bia pil nez gieneral, che per devertiment ? Aha... 
cheu probabel! (legia) Scolas: Per bagegiar in ob- 
servatorium: 72,000 fr. — O in havess d'observar 
tscheu giu aschi bia, sch'in less, senza stover mirar 
Si ellas steilas. 


(cuchegia neudora) Ei para, che quel hagi de com- 
mondar enzitgei en casa; schei fuss la finala aunc 
il prenci! 

Mo aschia ei il carstgaun en gieneral. — Quei che 
va buca tier ad el, quei bein, quei vul el intercurir, 
mo quei che fuss per el'gl emprem, quei lai el dad 
ina vard senza haver merveglias. Bein enqual legia 
la gasetta per endriescher las novitats de Paris e 
London e sa strusch, tgei ch' ei daventa en sia atgna 
casa, (legia) | 
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Gie, gie, quei ei franc il prenci, pertgei ei sedi de 
tala glieut, ch' els seigien adina trests e marmugnien 
trasora. 

Da casas pauperilas, da spitals, amigliuraments per ` 
scolas anflan ins nuot. E sin tgi, bettan ins a la 
finala las lamentaschuns, sin tgi auter, che sin mei, 
il prenci ? 

Cheu havein nus ussa clar. 

Denton, sch'jeu sai vegnir vitier certas caussas.... 
Mo buca vid il spazatgamin. 

Sche sa bein enqual mirar co el stat en pei. Mo in 
sulet remiedi havess jeu tschaffen d'enflar, co in 
savess numnadamein vegnir en quella caussa ord il 
stgir el clar. 

Jeu era. 

Denton, il prenci ei bandunaus, senz' amitgs. E] ei 
condemnaus ded esser denter rampins e faulsadat. 


Sco jeu en tscheu. 


Igl incognito ha zvar gidau beinenqual de vegnir pli 
spert e pli segiramein tier siu intent, che sin ina 
autra moda. Quei arv' a nus la via tier il pievel e 
lubescha de seschluetar viaden en quella ni tschella 
societat. 

Jeu less pli bugien seschluetar anora. 


De serender baul en in' ustria, baul en in cafe, nua 
che las nuvialas dil marcau e della quort vegnan 
tractadas; cheu savessen ins pilver vegnir sissu pli 
bia en in'ura, che cheu en in entir onn. (Patratga 
suenter.) 


Quel tschontscha ditg cun sesez; va 'l aunc buca? 


(catta d'agur la vestgadira dil spazatgamin.) Tgei | 
sei cheu? (Stat cun ina ga si e considerescha quella.) 
Aha! 
La vestgadira dil spazatgamin; el ha matei lavur el 
casti. — Co fuss quei! Cheu fuss gia ina masca; 
silmeins savess jeu ir de bi di per las vias entuorn 
senza esser enconoschius. (Considerescha la vestga- 
dira.) 

Tgei gianter! Jeu tegn bunamein, ch' el hagi mustgas. 

9 


uss’ entscheiva la canzun. 
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Ed ultra de quei savess jeu aunc ir en quellas casas, 
ch'jeu hai il pli grond intress. Ha buca il minister 
dellas finanzas Renkenberg in tal tgamin en sia com- 
bra? Cheu savess jeu far in catsch, sch’ jeu traplas 
sias scartiras privatas. — Quei patratg sto vegnir 
manaus atras. (Sevestgescha cun la blusa dil spaza- 
tgamin fertont ch’ el tschontscha.) Jeu supponel de 
far l’ emprema viseta al Renkenberg, leu vegn ei a dar 
il pli bia fulin, sil suenter al directur della cassa. 
Safermust! el pren mia vestgadira! Num de Diu, jeu 
Stoi schar plischer quei brat. 

Era signur Falkenau astg' jeu buc emblidar; el 
tschontscha adin' aschi bia de sia fideivladat e quella 
glieut plaian buc a mi; ei par’ a mi sco sch'els 
fidassen gnanc a lur fatschas buc ed havessen de 
basegns de quei segloriem. — Schia ussa fussen nus 
semtgai. (Porta il caput de notg en combra e tuorna 
cun ina ga anavos.) Ed ussa aunc far ner in tec la 
fatscha. (pren in tec fulin della ruséra e seposta avon 
il spiegel.) Aschia vegn negin ad enconuscher mei. 
Bs! — Ei vegn enzitgi! sai grad far i’ emprova. 


21. Scena. 
Prenci, Flecht, Spazatgamin. 


Sia Excellenza.... (surstat). Co vegnis vus en cheu? 
(sut vusch, frestgamein). Co? san Els buca seimaginar 
quei? dal tgamin giu! 

Aha! ussa vegn el el refel cun sias historias. 

Vus veis de far nuot cheu; mirei che vus vegnies 
giuadora immediat; jeu hai empau suspect. 

Jeu sun buc in lader. 

Scadin cas essas vus in, aschiglioc seschasses vus 
buca veser cheu; naven cun ina ga! 

'Gl emprem stoveis vus dar satisfacziun a mi, schiglioc 
vomel jeu buca naven; anzi jeu tgisel vus tiel prenci. 
Tiel prenci? Ha, ha, ha! Tapalori, manegieis vus, 
che mintgin sappi ir tiel prenci suenter plischer? 
Gliei stau cheu auters che de quels sco vus e levan ir 


Prenci: 
Flecht: 


Prenci: 
Flecht: 


Prenci: 


Spazatgamin: 


Flecht : 


Spazatgamin: 
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tiel prenci. Mo els han giu emblidau, ch' jeu sun la 
porta, tras la quala in vegn tiel prenci e buc in ha 


. viu aune uss il prenci. 


(per sesez) Valanuot! 
Fagiei buca ditg ceremonias, ne ch’ j jeu muossel sin 
quorta moda, nua che la scal’ ei. 


Jeu vi spitgar. 


(en furia) Mo -spitgei, = ditg stoveis vus buca 
spitgar. (parta.) 


22. Scena. 
Prenci, Spazatgamin. 


Miu incognito entscheiva pulit; sch’ ei va schia vina- 
von, sche sai jeu sperar sin bien success. (Parta de 
l autra vard.) 


23. Scena. 


(persuls; cuchegia 'gl emprem sin tuts mauns ord 
il tgamin, vegn lu ora.) Quel ha pli bia curascha 
en mia vestgadira, che jeu ella sia. Denton, jeu en- 
corschel bein tgei ch' el vul. El va a spionar e cheu 
ha el tutta rischun; jeu tegn, ch'ei seigi era de ba- 
segns, ch'il spazatgamin vegni enqual ga davos noda 
als signurs della quort. Denton, sch'el fa ussa il 
spazatgamin, sche stoi jeu naturalmein regier e com- 
mondar entochen ch'el porta puspei mia vestgadira. 
Jeu vi bein temprar il schani, sche quel vegn forsa 
ussa cul terschin; jeu hai ussa curascha grad sco’ 1 
prenci. | 


24. Scena. 
Il sura, Flecht, Jacques e Henri. 


(el ed ils dus auters ein armai cun scuas, fests etc. 
da lunsch). Nus lein ussa mussar la via a quei ner. 
(vegnan en... surstatan.) 

(pren la medema posiziun sco en 16. Scena.) 


Flecht: 


Spazatgamin: 


Flecht: 


Spazatgamin: 


Flecht : 


Spazatgamin : 
Flecht: 


Spazatgamin: 


Spazatgamin: 


Flecht: 


Spazatgamin: 


Flecht : 
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(mira dapertut entuorn) Hei! nua sel ussa? 
(vilaus). Tgei canera, bargada! 

Perdunien, sia Excellenza: Nus encurin — nus havein 
cartiu . .. | 
Naven! (fa in moviment imperatoric cul maun, — ei 
denton adina in tec schenaus, sinaquei ch’ in vesi buc 
en fatscha ad el.) 


(surdat als auters sia arma) El ei gia sbrigaus. 
(Jaeques e Henri partan.) Giavischan Sia Excellenza 
ussa la schocolada ? 


Schocolada ? 

Cb’ Els han giu commondau ? 

(per sesez). Quei ei enzitgei de magliar, tegn jeu. 
(dedault a Flecht) Gie, port’ ella! (Flecht giu.) 


25. Scena. 


(persuls) Jeu sai buc, maglian ins la schocolada cul 


tschadun ne culla savetscha, jeu hai aunc mai migliau, 
denton il num hai jeu udiu savens. Ei, in munglass 
tonaton saver dil tut, sch' in vul regier. — Mo tgei 
lura, sch' il dretg prenci less pli tard la schocolada? 
Pah! per posta din tec schocolada vegn el buc a dir 
bia, cunzun cun quei ch’ jeu hai aunc empristar mia 
vestgadira. 


26. Scena. 
Spazatgamin, Flecht. 


(porta ina scadiola ed in ruog cun schocolada, metta 
sin meisa, dersch’ en e stat davos la suppia). Cheu la 
schocolada ! 
(en difficultat co el dei vegnir tier la meisa, senza 
che Flecht vesi en fatscha; per sesez). Sche mo jeu 
sesess gia leu! Co vi jeu far de vegnir sura ded el! 
(tier sesez). El studegia oz adina vi el medem cantun. 


— 133 — 


Spazatgamin: (per sesez). Tgei vi jeu schar commondar schi ditg! 
Jeu muossa puspei mia competenza. (muossa cul maun 
ded ir giuadora senza mirar sin el.) uL poris 
fagient reverenza.) 


27. Scena. 


Spazatgamin: (persuls, miront suenter) Ha, ha, ha! El va pilver; 
quei ei tonaton in commodeivel lungatg. Denton la 
glieut ein era dressai famus, sco il tgauns, quei ston 
ius schar. (sesa) Tgei ei ussa quei? Quei fuss pia 
la schocolada! Ha! quei gida mei oreifer ord la fata- 
litat, el dat gie in tschadun cheu, pia ston ins magliar 
cul tschadun. (schagia) Nuota schi mal, jeu tegn buna- 
mein, ch'in beibi quei sco cafe e cafe hai jeu bubiu 
avunda. (beiba la schocolada fagient fers.) Jeu havess 
tonaton giu buns duns de vegnir in grond signur e 
nies bien aug Toni schev’ adina quei; beiber e ma- 
gliar savess jeu tgei ch' ei vegness encunter. Denton 
aschia va ei sil mund, il megliers talents van a piar- 
der, perquei ch'els han buca chischun de sesvilupar. 


28, Scena. 
Spazatgamin, Flecht. 


Flecht: Il signur secretari giavischa de tschintschar cun Els. 

Spazatgamin: (per sesez). Aha! ussa vegnan las visetas. (tier Flecht) 
Dei vegnir! (Flecht naven prendent ils mantials giud 
las suppias). 


29. Sicena. 
Spazatgamin, immediat sissu il secretari. 


Spazatgamin: Safermust! Ussa sei buca de far igl asen; cun beiber 
e magliar less jeu far schi ditg sco enzitgi less, mo 
cun las visetas! (tschenta il cumbel sin meisa, e tegn 
la fatscha cul maun, sco sch’ el patertgass suenter). 

Secretari: Sia Excellenza han dau il commond a mi de surdar 
a Lur grazia quellas summas cheu (tschenta 4 rolas 
daners sin meisa). 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 
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Tut endretg! Els ein memia buns! 
Veglien sia Excellenza applicar quellas summas per 


in niebel intent. 
Spazatgamin: 


Per tgeinin? (secumblida.) 

Per tgeinin? Els han gie detg a mi jer sera, ch’ Els 
applicheschien quels daners per ils paupers e sven- 
tirai. | a | 

Ha il prenci detg quei? (corrigient spèrt) Ei! — tgei 
tschontsch’ jeu? per sesez, jeu seregordel ussa bein. 
Sia Excellenza ein buca bein ne schiglioc distracts. 
Els han fatg empau confus mei cun Lur summas — 
(dad in maun). Jeu saveva buca, che summas seigi 
ton sco daners. 

(scrola ualti fetg il tgau). Jeu sai buca dir, co Els 
paran a mì oz. Sia Excellenza lubeschien a mi ina 
supplica. 

Els ein memia buns. 

Neghligeschien buca Lur preziusa sanadat sut il grev 
buordi de Lur aulta dignitat. 

O ei va pulit. 

Els ein in ver bab pell’ entira tiara. 

Grad quei buc, jeu sundel gie aunc libers e dil rest 
fagiessen ins d'entiert à mi.... 

Dapertut vulan Els promover mo il bien. 

Savess strusch dir. 

E cuveschan a sesez negin plischer. 

Els vesan gie, ch’ jeu hai grad bubiu schocolada. 
(per sesez.) Jeu sai buc, sai buc co el par? a mi oz; 
aschia sel aunc mai staus. (ded ault.) Ein sia Excel- 
lenza buca bein disposts? 

Mal ils dents, snueivel; desperas sesanflel jeu schi- 
glioc fetg pulit. 

Jeu deploreschel grondamein. 

Fa bien! Els ein memia buns. (per sesez) Quel tratga 
ch’ jeu detti sin tut prompta risposta. Gliei per de 
bia buca schi grev de dar audienzia, sco quei ch' jeu 
tertgavel. 


‘Aunc ina caussa stoi jeu domondar sia Excellenza. 


Mo spert neunavon cun tut. (per sesez.) Giachitschen, 
ussa survegn jeu curascha. | 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin : 


Secretari : 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Spazatgamin: 


Flecht: 


Spazatgamin : 


Flecht : 


Spazatgamin : 
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Schebein sia Excellenza seigien intenzionai de duvrar 
sez ne schar vender in toc digl uaul, che sto vegnir 
pinaus entuorn ? 

Schebein tgei? .. (sgrata davos las ureglias.) 
(Repeta aunc ina gada la sura domonda.) 

Jeu sundel ad interim intenzionaus tier nuot; jeu 
vi aunc reflectar quella caussa. | 

E lu schebein? ... | 
Co? Els han gie detg, ch' Els stoppien domondar mo 
ina caussa. (per sesez.) Quel fa aunc cauld a mi. 
Soletamein aunc quei, schebein Els veglien seprofitar 
uopn della. catscha de tschervs ne schar via? 

Sei en tschervs egl uaul? 


Gnanc in, ha il catschadur detg. 


Lu lein nus buca seprofitar; gnanc in dei vegnir 
sitaus, commondel jeu. (per sesez.) Ussa va ei puspei 
Domondan ei aune enzitgei? 

E la razza de nuorsas? 

Tgei, sei er en nuorsas? 

De quei ded 800 tocs. 

Quellas salvein nus. i 

(per sesez). Oz eis ei de far nuot cun el. 

(tier sesez). Quel vegn a tertgar, ch’ jeu seigi ver- 
saus en tut. 

Sia Excellenza, Lur pli obedeivel survient! 

(miront suenter). Supplichescha, supplichescha . . 


30. Scena. 
Spazatgamin, prest Flecht. 


(persuls — fruscha rient ils mauns). Quei va gie stu- 
pent! Co jeu sai mo viver viaden aschia! Quei havess 
jeu mai cartiu. (Pren puspei la posiziun de vivon). 
Igl invalid litinent Erich sesanfla cheuora. El spetga 
gia de quei de duas uras e giavischa d’ astgar com- 
parer avon Els. 

Sa pertgei buc? 

Els lubeschan pia? | 

Natural! (Flecht pren la platta de schocolada, giu). 


Erich: 
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31. Scena. 
Spazatgamin, Erich. 


Sia Excellenza; jeu engraziel ordavon, ch' Els han 


- concediu a mi la grazia d'astgar comparer ina gada 


Spazatgamin 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich : 


Spazatgamin : 


Erich : 


Spazatgamin : 


Erich : 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin: 


Erich: 


Erich: 


Spazatgamin: 


Erich: 


avon Els. 

Nuota d' engraziar. 

Per la quinta ga sundel ussa cheu... 

Els ein memia buns. 

Senza haver giu la favur d’ astgar comparer avon Els. 
Aschia va ei ella quort. Danunder ein Els? 

In affon de lur tiara, sia Excellenza. 

(mira si per el dad in maun) Hm! jeu tertgass tonaton, 
ch’ Els fussen buc in affon pli. . 

Sia Excellanza fan spass. 

Na, giachitschen! jeu fetschel negin spass; jeu qui- 
tass, ch’ Els havessien gia daditg isau ora ils calzers 
d' affons. | 
O senza dubi e zvar sut la bandiera de sia Excellenza. 
(mira empau sin el). Nua dat ei de quellas combas lenn? 
Leu, nua ch'in lai anavos las autras, sia Excellenza. 
San. Els ira pulit cun quella? 

Buea schi mal. 

Denton buca seglir? 

(serius) Na, buca seglir! (tier sesez) Aschia tschon- 
tsch’ in buob. 

Els savessen raquintar enzitgei de quella battaglia; 
d’ ujaras teidlel jeu adina bugien. | 
Ventireivels quels, als quals in sto raquintar, sina- 
quei ch' els survegnien in' idea d'ina battaglia! 
Han Els pia negin tschaffen de survir pli ditg? 


De survir — mo cun ina comba? 


Jeu manegiass aschia tiella cavalleria, leu savessen 
ei ir a cavagl; la cavalleria va il bia a cavagl. 


` Tl bia -- e tonaton buc adina. 
Spazatgamin : 


Cun tgei ein Els vegni blessai? 

Entras ina balla de canuns, che ha sfracau la sca- 
lutta della schanuglia. 

Eran ei pia schi davon tier? 

Gie, a la testa dell’ ala seniastra. 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich : 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin: 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin: 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin: 


Erich: 
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- 


Gie, uardien in tec pli anavos fuss stau pli segir. 
Lezzas postas eran remplazadas ferm avunda. — Sia 
Excellenza, selubeschel de surdar ad Els mia demis- 
siun ed in attestat dil regiment. 

(pren davondavos enta maun las scartiras e legia 
de bas.) | | 
(observa quei e fa attents). Perdunien, sia Excellenza, 
gliei vegniu davondavos en Lur mauns. 

(vul volver entuorn). Jeu sai legier sin tuttas modas 
— aschia ne aschia — jeu sundel gie il prenci. 
(tier sesez). Quei ei gie negina consequenza! 

(dat anavos in fegl) Els ein seconteni famus, con- 
tinueschien aschia vinavon. 

Sia Excellenza emblidan mia comba lenn; senza quei 
vegness jeu a continuar cun tutta premura; mo sco 
invalid sundel in pauper schani. 

Han ei negina pensiun? 

Stagn pauc — 40 fr. per meins. 

Ei! nuota schi pauc; biars han buca ton per meins. 
Mo dunna e treis affons, sia Excellenza! 

Gie — lu savess ei esser stagn pauc. Cheu han Els 
rischun; in sto mo setschintschar. ` 

Per tal motiv sundel jeu vegnius cheu. Per’gl emprem 
supplicheschel sia Excellenza de vuler vidimar quellas 
scartiras. | 

Tgei dian ei cheu? 

Vidimar quellas scartiras! 

Ei! tschontschien romontsch ! — jeu sun buc in amitg 
de lungatgs jasters. 

Jeu supplicheschel per la suttascripziun de sia Ex- 
cellenza. 

(per sesez). Giachitschen! quel fa aunc cauld cun 
siu futiu legier e scriver. (tier Erich.) Els vesan 
gie, ch’ ei gliei cheu ni plema ni tenta. 

Jeu vi grad ir per..... (vul ir persuenter.) 

Na, pil gianter, jeu... jeu vi.... jeu hai, jeu hai, — 
jeu suttascrivel mai avon miez di. Tuornien puspei 
vi tier sera, allura dei ei vegnir suttascret.. (tier sesez.) 
Quei vi jeu surschar a tschel, forsa che lez sa scriver. 
Bien, sch'engraziel jeu grondamein, sia Excellenza. 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin : 


Erich: 


Spazatgamin: 


Spazatgamin: 


Flecht: 


Spazatgamin: 
Flecht: 
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Sa patea Han gie survegniu nuot, gnanc in glasin 
vinars. Denton tuornien in autra gada. 

Jeu engraziel grondamein per la prompta audienza. 
(tier sesez plein dolur.) Jeu mondel cun meins spe- 
ronza, che quei ch’ jeu sundel vegnius. 

Cun ina prompta audienza san ins denton buca viver. 
Spetgien, stetien in moment. (tier sesez.) El ei in 
pauper gianter, jeu vi esser gienerus, tegn jeu. Quels 
daners cheu ein gie per parter ora als paupers, ha 
il secretari detg. Ei emporta bein buca bia tgi che 
part’ ora. Dil rest hai jeu ussa empristau mia vestga- 
dira al prenci, cun la quala el fa ussa leger; el ha 


bein peda de pagar enzitgei per suenter. (tier Erich.) 


Ad interim prendien ussa quei (dat ina rolla ad el) e 
beibien in tschepli sin mia sanadat. 

Il tschiel remunereschi sia Excellenza il tschiendubel. 
(betscha ig] ur dil caput.) 

Els ein memia buns, tgei tratgan ei era? (Erich parta.) 


32. Scena. 


(persuls, schigienta giu il suadetsch). Ussa hai jeu 
gleiti avunda cun audienzas! Sch’ in stovess mo buca 
legier e scriver, ei mass aunc nuota schi mal cul 
regier. Jeu hai mo marveglias, schebein tuts gronds 
signurs san legier e scriver! jeu crei buc; savess 
buca pertgei els tenessen schiglioc in’ entira banda 
secretaris e scarvons, sche quels stovessen buca le- 


gier e scriver per auters. 


33. Scena. 
Spazatgamin, Flecht. 


Commondan sia Excellenza de tener la gasteria ella 
sala gronda ne ella pintga?. 

(semenaus). Ella pintga! 

Ella pintga? Sia Excellenza han tonaton commondau 
per 24 gasts. 


Spazatgamin: 
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Jeu prendel buca part. — Ah, sgarscheivel mal ils 
dents ! | 
Dei clomar il chirurg ? 


Sa pertgei? 


Per forsa schar trer ora il dent. 

Mondein en pegna cun Lur chirurg. 

Ne il signur doctor? 

Vi tonaton buca vegnir malsauns. 

Sia Excellenza ein franc pli malsauns, che quei ch' Els 
manegian; tuts Lur survients encorschan quei. Il. 
litinent, ch' ei grad jus naven, ha era pretendiu, ch ei 
seigi buc tut in uorden cun sia Excellenza. Nus 
dueien haver quitau per Els. Il secretari ha era 
fatg quella remarca. 

(per sesez). Haver quitau per mei, mo buca memia 
grond, sinaquei ch’ jeu vegni era aunc giudora. 
Commondan sia Excellenza aunc enzitgei? 

(dad d’ entellir ded ir giuadora). 

(mont naven). Jeu mondel per il doctor; el va tut 
en fanzegnas. (parta.) 





34. Scena. 


(persuls). Curios! avon quel cheu hai jeu la pli gronda 
curascha. El enconuscha denton era il meglier il 
prenci, ei il pli bia dentuorn el; ils auters, principal- 
mein quei litinent, quels vegnan pli pauc d'entuorn. 
-- Tgei, dents vul el schar scarpar ora ad a mi? 


Na -- na! aschi lunsch va mia buontat buc, ch' jeu 


vegni aunc a mauns al dentist della quort. Jeu 
fetschel ussa fin a quell’ historia, (setill’ ora) aschi- 
glioc savess jeu aunc vegnir privaus d’ enzaconts 
dents mo per spir dignitat. Quei fuss ina cara schoco- 
lada! — Safermust! en cheu fa ei puspei in cazerem ; 
de quella vard audel jeu buca bugien canera. Sefes- 
tgina, sefestgina, aschiglioc savess el aunc gidar a 
trer ora las stiflas; mia vestgadira sa el.salvar, sa 
far enzitgei bien per suenter. (Quora naven senza 
tschiep e senza calzers). 


Prenci: 


Prenci: 


Flecht: 


Prenci: 


Flecht : 


Prenci: 


Flecht : 
Prenci: 


Flecht : 
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II. Act. 


NASL SANA 


35. Scena. 


(en siu emprem vestgiu, metta la vestgadira dil spaza- 
tgamin nua ch'ell' era avon, plidont). Vus haveis fatg 
vies survetsch, pli bein che quei ch'jeu hai sminau. 
Vus haveis schau veser ed udir quei ch’il purpur dil 
prenci vesa ed auda mai. Il proprietari de questa vestga- 
dira dei buca restar senza remuneraziun; el sa ussa 


vegnir per suenter nua ch’ el ha emblidau. (Va entuorn, 


stat puspei ieri; ei fetg vilaus). Sin quei Renkenberg 
hai jeu.giu mess dad in temps tutta fidonza; cur ch’ jeu 
saveva, ch'el figieva enzitgei, sche savev’ jeu dormir 
ruasseivlamein. E tonaton, manar mei aschi maliziusa- 
mein pil nas entuorn! Vergognus! — Sfalziar ils quens 
el biro dellas finanzas — fui! — Perquei ha el voliu 
scurvanar avon mei signur Fabien. Sia inschignusadat 
e conscienziusadat era ina spina en siu egl. (scalina.) 


. 86. Scena. 
Prenci, Flecht. 
(a Flecht intront). La schocolada! 


(sesmervigliont). Co, sia Excellenza?! 


Porta la schocolada! ` 


 (semetta pliront en schanuglias) Per l’ amur de Diu, 


sia Excellenza, laschien clomar il signur doctor. 
Pertgei? eis ti malsauns ? 

Ah! sia Excellenza ein malsauns e zvar prigulusamein! 
Jeu? pertgei? — perquei ch’ jeu domondel la schocolada? 
Grad perquei! Els han gie grad priu quella. 

Jeu! priu la schocolada? Eis orda senn! Stai si! 


Flecht: 


Prenci: 
Flecht: 


Prenci: 
Flecht: 


Prenci: 


Flecht : 


Prenci: 
Flecht: 


Prenci: 


Jacques: 
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Dieus seigi ludaus, jeu hai aunc mes 5 senns sauns. 
Cheu han sia Excellenza priu la schocolada. Laschien 
clomar il doctor. i 

Per tei, gie. — Va a letg, ti vas gie tut en fanzegnas. 
‘scalino duas ga.) 

Sia Excellenza portavan gie il vestgiu niev; ussa tillan 
Els puspei en autra vestgadira. 

Gia setratgs en, dias ti? 

En stiflas e rest nova vestgadira ed ussa tut autra 
mondura. 


37. Scena. 
Ils sura, Jacques. 


(agl intront Jacques). Meina a letg il Flecht e cloma 
cun ina ga il signur doctor. 

Sia Excellenza, co duei jeu esser malsauns? jeu hai 
bein observau co Els han tschintschau 'gl entir avon 
miez di aschi confus sco aunc mai. 

'Gl entir avon miez di? Jeu erel gnanc cheu. 
Pusseivel! buca cheu? Sia Excellenza han buca ban- 
dunau la casa; Els devan iss snueivel de mal ils dents 
ed ussa ha quei bess el tgau. 

Mein’ a letg el (seschnuent Flecht de suondar). Jeu 
commondel! fai vegnir immediat il signur doctor. 

Neu ussa Flecht, aschiglioc se irritentan sia Excellenza 
aunc pli fetg. (per sesez). In sa gleiti buca pli a tgi 
in dei erer A la finala vegn aunc 'gl entir casti mal- 
sauns ne pilver stuorns. (parta cun Flecht.) 





38. Scena, 
(persuls). Tgei sei cun quei carstgaun? Quei ei in castitg 
dil Segner! — ne smin'el forsa, ch'jeu sundel ussa 


vegnius sissu sias cativegnas? El ei forsa per tema 
vegnius orda senn. Sche quei fuss il cas, lu fuss el 
castigiaus pli ch’ avunda. (Va vitier la meisa e vesa 
leu il demissioral dil litinent, ch’ era aunc de sutta- 
scriver.) Tgei sei quei? (legia). Litinent — bia bra- 
vuras — ella battaglia — a — en honur relaschaus. 
Quei in demissorial dil regiment. (scalina duas ga.) 
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Jacques: 


Prenci: 


Jacques: 


Prenci: 


Jacques: 


Prenci : 


Jacques: 


Prenci : 


Jacques : 


Prenci: 


Jacques : 


Prenci: 


Prenci: 
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39. Scena. 
Prenci, Jacques. 


Tgi ha mess quella scartira cheu? 

Perdunien sia Excellenza, jeu sai buc. 

Ei in cert litinent Erich staus cheu ? 

Segir! Sia Exellenza han gie dau audienza ad el. 
(vilaus.) Essas vegni tuts narradira? 
(tement, va pli demaneivel digl esch). 
suenter, sia Kxcellenza. | 
Tgei? — patertgar far buca vegnir stuorns. Tgi ei 
stau cheu en questa combra? 

Flecht ei staus cheu e mintga ga fatg de saver las 
audienzas. 

Tgi ha dau audienza? 

Sia Excellenza. 

(fa in' aeziun vilada e dat culla comba sil plaun.) 
(mont naven tier sesez). El ei compleinamein stuorns. 
Era quel ei stuorns. 


Patratgien mo 


40. Scena. 


(persuls). Sundel jeu en ina casa de narradira, ne fan 
ins tscheiver cun mei?  Aschi lunsch vegn ei tonaton 
bue ad esser. Mo co duei jeu vegnir el clar cheu? 
Dils dus surviturs sai jeu duvrar buc in, jeu vi em- 
prurar eun Henri. (scalina treis ga). Tgi sa, sche quel : 


. ei aunc el dretg calender! 


41. Scena. 

Il sura, Henri. 
(compara en plein tema). 
(consideront el). Mo neutier! Pren quella vestgadira e 
port’ al spazatgamin, che sto aunc esser el casti enzanua 
e di ad el, avon ch'el banduni il casti, dei el vegnir 
tier mei, jeu hagi de tschintschar cun el. | 
Bien, sia Excellenza! (per sesez.) Ei sto pia tonaton 
esser ver, quei ch' ils auters dian. Co savess ei schiglioc 
dar el tgau de vuler tschintschar cul spazatgamin! (pren 
cun tema la vestgadira e va.) 


Prenci: 


Chirurg: 


Prenci: 


Chirurg : 


Prenci : 


Chirurg: 


Prenci: | 


Chirurg: 


Prenci: 


Chirurg : 


Prenci : 


Chirurg : 
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(miront suenter) Jeu tegn cun quel sei era buca schuber.- 
Jeu sai gleiti buca tgei tertgar. 


42. Scena. 
Prenci, chirurg. 


Servus oboedientissimus ; Sia Excellenza, perdunien ch' jeu 
comparel cheu senz’ esser annunziaus. Al medico sei lubiu 
bia, principalmein ubi periculum in mora. Deploreschel 
grondamein, che sia Excellenza ein molestai d' aschi hor- 
riblas dolurs els dents. A 

Ein els era in narr sco ils auters? — Jeu, mal ils dents? 
Fa bien — fa bien! Curch'il dentist vegn, sche vul ' 
negin haver pli mal ils dents; gieneralmein calla lu il 
mal si, denton quei ei mo causa timoris. Ei il dentist 
puspei naven et causa timoris abest — lu entscheiv? il 
mal puspei, entscheiv' ei puspei. Experto mi crede, 
quaeso. 

Els san per ina gada mussar si ni per romontsch ni 
per latin, ch' jeu hagi mal ils dents. — Tgi ha detg quei? 
I] survitur de sia Excellenza ha schau saver e supplicau 
de prender ils instruments cun mei. (pren neunavon de 
tuttas sorts utensils.) Fa bien, cun ina gada regulau, 
cun ina gada. 

Gliei de regular nuot, signur chirurg! Mondien tier miu 
survitur e mirien tgei gliei de far leu; el ei vegnius 
stuorns. 

Co? — mente captus, quei fuss.... 

Gliei aschia. 

Sia Excellenza han pia buca giu mal ils dents? 

Na, digiel jeu ad Els! (sesa) Cheu san ei mirar, sch' Els 
anflan en mia entira bucca in tal dent, mo per cuntentar 
Lur aschi gronda premura. 

Lein mirar, cun ina ga, cun ina ga! (metta si il spiegel) 
Sia Excellenza han stupents dents. (mira atras) Forsa 
cheu — denton na; stat pulit. — Mo a la finala cun 
tut esser bien, savess ei derivar da reumatismus, in 
mal ils dents derivont dal saung, ne dad ina flectura, in 
mal ils dents de convulsiun, dina forza consensuella, per 


Prenci: 


Chirurg: 


Miedi: 
Prenci: 
Miedi: 
Prenci: 


Miedi : 


Prenci: 


Miedi: 
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consensum nervorum, sco ei dat diversas classas de mal 
ils dents, dellas qualas scadina ha ses agiens simptoms, 
sias signa characteristica. (metta puspei ensemen ses 
utentils.) ! 


(ri de bien cor). Ussa stoi jeu aunc tedlar instrucziun ` 
sur mal ils dents. 


Ei fa plischer, che sia Excellenza pon rir. Il rir ei 
adina ina avantagiusa zuchedida della pial stomaghica 
ed ha in emperneivel effect sin il magun e sil tuchiar, 
sco era sin la gnarva intercostala. 


43. Scena. 


I] sura e miedi. 


Sia Excellenza... jeu hai enderschiu... 

Tgei han ei enderschiu, signur doctor? 

Che sia Excellenza sesantlien buca dil pli bein. 

Ne, ch' jeu seigi vegnius in narr, han ei udiu. Mo ditschien 
frestgamein a gradora; neve, quei han ei udiu? Aschia 
manegia ton in sco l’auter cheu el casti. Mia glieut 
vulan haver viu mei a dent audienza, a prender schoco- 
lada etc. etc. Jeu sai nuot de quei. Aschi paran els a 
mi d' esser narradira ed jeu ad els probabel. Els, signur 
doctor, pon ussa far ton e decider tgi ch’ ei atgnamein 
il narr. 


A mi han ins relatau, ch' Els hagien survegniu tut ane- 
tgamein la febra ed entscheivien gia a fantisar. 


Nu, cheu havein nus gie. L'entira canera deriva da 
miu survient Flecht. Quei valanuot ha entschiet a 
tschintschar tut in denter l’ auter, sai jeu, per simular 
e cugliunar, ne ch'el ei ord il moni; e demai ch' jeu 
savevel ne capir ne tschaffar sias ideas barocas, sche 
ha el declarau mei per malsauns. Cheu havein nus 
l' entira historia. 


Ina curiosa historia! Vi ir tiel survitur per intervegnir 
la caussa pli bein. (vul ir.) 


Henri: 
Prenci: 


Erich: 
Prenci: 


Erich: 


Prenci: 


Erich: 


Prenci: 
Erich: 


Prenci: 


Miedi: 


Chirurg: 


Miedi : 


Chirurg: 
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— 145 — 


44. Scena, 


Ils sura, Henri. 


Il litinent Erich supplichescha per audienza. 

Va bein; el deigi intrar. Spetgien aunc in moment, 
signur doctor. (Henri parta. Els san ussa cun ina ga 
emprender d' en conuscher las laparias de mes survients, 
che pretendan ch'il litinent hagi giu audienza oz tier 
mei, fertont ch'jeu sai veramein zun nuot de quei. 


45. Scena. 


‘Ils sura ed Erich (senza Henri). 


Perdunien, sia Excellenza, ch’ jeu hai priu la libertat. 
Jeu tegnel ault la libertat, curche quella meina meri- 
teivels umens tier mei. Mo memia pauc, signur litinent, 
fan Els diever de quella, Els han aunc mai seschau ver 
cheu. 

Co? Lur Excellenza? 

Aunc mai hai jeu viu Els cheu. 

Sia grazia han tonaton dau aunc oz endamaun a mi 
audienza! (tuts ein attents e sesmerveglian.) 

Jeu, signur litinent, jeu? 

Sia Excellenza fan mo spass. Els vegnan bein aunc 
a seregordar? 


(tegn cun domisdus mauns il tgau). Na! tier tuts dieus 
e sogns, jeu sai nuot, jeu sai de negin litinent, che ha 
plidau cun mei oz; (avon il spiegel) Sun jeu aunc vivs? 
Ne fa il nausch oz carneval en mia casa? 'Tscheu vus 
signurs (sesa giu e stend’ ora la bratscha) tuchei il puls 
e schei a mi, schebein jeu sun in narr ne buc e lu 
tuchei tuts ils puls en miu casti. (Miedi e chirurg in 


da mintga maun tucan il puls.) 


Pulsus paululum agitatus. 
Aecceleratus paulisper. 
Durus. 


Plenus. 


Sed animi motus nunc considerandus. 
10 
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Chirurg : 
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Tschontschien per mei grec ne latin, denton digien a mi 
spert, schebein jeu sun in narr ne buc. 

Per ina febris accelerata ei il puls memia ruasseivels. 
Forsa de flectura. 

Stovess esser mo ina flectura spuria. (els calan si.) 
Sia Excellenza seregordan pia buc, ch'il signur litinent 
ei staus cheu? 

Buca tec. 

(tiel chirurg). Memoria perdita. 

Est signum apoplexiae approximantis. 
Valde timeo. 

An venae sectio fiat? 

Et quidem sine mora. 

(pren ora ils utensils de surlischar). 
tissime. 

Nu, tgei han Els ussa enflau ora? Il delinquent lai ins 
saver il davos la sentenzia e dad Els signurs hai jeu 
era speronza d’ udir quella. 

Ei gliei — ei savess esser — in po aunc buca saver. — 
La perdita della memoria ei ina fatala enzena, ei sto 
esser enzanua in ferm squetsch sil tschurvi. 

Ina surlischada de circa 12 onzas vegness franc a lev- 
giar Lur posiziun, sia Excellenza. 

Surlischar! na, na mes signurs, per 0z vi jeu aunc schar 
far la natira, sch’ ei vegn lu buca meglier, sai jeu aunc 
adina suondar quei cussegl. 


Cito, citius, ci- 


46. Scena. 
Ils sura, secretari Fabien. 


(tiel secretari). Miu preziau Fabien, Els vegnan grad 
en dretg. Da cheudenvi miu amitg san Els vegnir tier 
mei da tuttas uras senza senunziar. 

Sia Excellenza, quella grazia! 

Buca grazia. In brav um meretta, ch'ins semetti en .- 
relaziun cun el. Jeu hai de regular giu ina fitschenta 
cun Els, suondien mei. (domisdus giu) — (aunc sin esch). 
Studegien denton suenter, mes signurs, sinaquei ch' Els 
sappien dar a mia malsognia il dretg num. 
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47. Scena. 
Miedi, chirurg e Erich. 


Miedi : Obstupefactus sum! Sun miez ord memez. Quei cas ei 
aunc mai vegnius avon en mia praxia. Jeu bandunel 
. buc il casti. (giu.) 
Erich : Crunas ded aur schaian grev sin tgau. Gliei pilver 
enzitgei fatal. (giu.) 


48. Scena. 
Chirurg, pli tard Flecht. 


Chirurg: Mania occulta! La furia entscheiva a rumper ora; gliei 
in serius cas. 
Flecht:  (vegnent en). Co anflan Els, sia Excellenza ? 
Chirurg: Horribile dictu! — Mania occulta! — Jeu hai gia de- 
| clarau, 12 onzas saung ston ins schar ora ed il paro- 
xismus vegn ad esser meins prigulus. Jeu vegnel denton 
ad esser demaneivel per tut cas. Duess la furia propi 
rumper ora, sche clomien mei immediat. (giu.) 


49. Scena. 


Flecht : (persuls, patertgont). En mintga cas tegn jeu, che la 
furia rumpi ora, denton sin in’ autra moda; a mi vegn 
tut stgir avon ils egls. Il Renkenberg en arrest! La 

. plazza de cassier vegn bein ad ira tiel cucu! Sche mo 
el ha aunc saviu barschar bein spert las scartiras avon 
che vegnir arretaus, schiglioc savess quei aunc custar 
la testa ad el. Denton negin prigel, sche mo ei laian 
ad el temps, sche vegn el franc aunc ord caset. De 
giugar la rola d’in valanuot eis el capavels sco negin 
auter. | 


50. Sicena. | 
Il sura, prenci en splendid costum, secretari, lu Henri. 
Prenci: (en rischieni)) Jeu repetel aunc ina gada, sch'jeu hai 


fatg d'entiert ad els, sche vegn jeu a far bien per 
suenter. (tier Flecht) Henri deigi vegnir. 


Flecht: 
Secretari : 
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(de bas tier sesez). Jeu creigiel, ch” jeu seigi relaschaus. 
Cheu, sia Excellenza, ein las summas daners, ch' jeu hai 
portau oz, eurch' in euglienader probablamein hat imitau 
la persuna dil prenci. (Henri vegn.) Denton ina rola 
maunca, ei era quater. 

Probabel ha il lader priu mo ina, per far ch'ins en- 
corschi ton meins. Hm! — per aschi gagliards, schi 
tup gagliards sai jeu pilver tener buc in de mes sur- 
vients, gnane il valanuot Flecht. — Curios! 

A mi va si ina glisch, nua ch' ils daners savessen esser 
pigliai naven. Il litinent Erich ha ludau oz aviartamein 
la gienerusadat de sia Excellenza, havent Els dau ad 
el ina biala summa daners. 

Jeu — al litinent? — entscheiva |’ historia denovamein ? 
Perdunien, sia Excellenza, aschia ha jeu udiu; il cuglie- 
nader savess forsa... 


Sche laschein nus vegnir il litinent. (tier Henri.) Litinent 
Erich deigi comparer. — Sch’ jeu scalinel da cheudenvi 
mo ina gada, sch’ ei quei maniau tei. 

(mont naven). Jeu cretg, ch’ jeu seigi avanzaus tochen 
emprem survitur dil prenci. (giu.) 

Nus lein mirar, tgei nus vegnin sissu dal litinent. En- 


Zacu sto ei tuttina vegnir clar, nua che quella cumedia 


ha sia entschatta. 


Senza dubi ein oz caussas sesclaridas si, las qualas ein 
onns ora stadas zupadas. 


51. Scena. 


Ils sura, Erich. 


Signur litinent, han Els giu audienza oz? 

Sia Excellenza san che... 

Ein Els vegni regalai cun daners? 

Cun 400 francs. 

Nus encurin il cuglienader, il qual ha manau Els e nus 
davos la cazola. | 
Sia Excellenza eran 'gl entir avon miez di gnanc el 
casti. 


Erich: 
Prenci: 


Erich: 


149 


Gliei mez pariu a mi — sia tschontscha — sias do- 
mondas. (metta ils daners puspei sin meisa.) Quei 
auda pia puspei cheu. 

(dat anavos ad el). Il valanuot ha partiu ora aschi 
bein ils daners, ch’jeu sun cuntents cun el. Signur 
litinent, ils daners audan ad Els! 

Sia Excellenza, jeu anflel buca plaids! 


52. Scena. 


Ils sura, spazatgamin (vestgius meglier), Henri, pli tard miedi, 


chirurg, Jacques. 


Spazatgamin: (ordadora) Schei en mei, jeu sto ir en. 


Henri: 


Spazatgamin: 


Henri: 


Spazatgamin : 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Secretari: 


Spazatgamin: 


Prenci: 


Spazatgamin: 


Prenci: 


Spazatgamin: 


(ordadora) Cheu astga negin intrar, senz’ esser annun- 
ziaus. Stetti el cheu. 

Jeu stoi plidar cul prenci sez. 

Jeu ditgel aunc ina gada, fetschi el, ch’el vegni 
naven. | 

(arva igl esch) Mordio salata! tegnien buca si mei. 
(va vi tiegl esch). Tgei canera? 

Quei schani cheu vul buca schar ir tiel prenci mei, 
schegie ch’ jeu vegnel per liberar sia honur.  . 
(Miedi, Chirurg e Jacques intreschan da tschella vard, 
setegnien si plitost da lunsch e spetgan cun spanionta 
attenziun la schligiaziun della caussa.) 

Tgei leis vus cheu? 

Tgei jeu vegli? Tschintsehar cul prenci vi jeu, sina- 
quei ch'el vegni ina ga sissu, co ei gliei ju tier, 
ch'ins di dad el, ch'el seigi.... jeu astgel buca 
dir, quei ch'in di dad el. 

Tgi eis ti, giuvenaster? 

In spazatgamin cun lubientscha. 

(tiel secretari). Detien adatg, cheu vegnin nus frane 
aunc sissu enzitgei. Plidei! 

Jeu hai schubergiau il tgamin e sundel vegnius lu 
en quella stanza. Tut en ina, jeu sai mez buca co, hai 
jeu survegniu ina queida d’ empruar en quei tschiep, 
ch’ era sin meisa. Curch’ jeu hai giu en el, ei in 
suenter l’ auter vegnius — tgei lev' jeu far auter, 
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che sedar ora per il prenci (tuts rian) e curch' jeu 
hai a la finala voliu ir naven e prender mia vestga- 
dira..... 

Sche hai jeu mez giu priu ella (cun buna luna) e 
giugau en quella 'gl incognito e cheutras empriu 
d' enconuscher il Renkenberg e miu survitur. 

Schia! — quei hai jeu buca saviu. 

Mo ils daners cheu sin meisa? 

Ah! ils daners! — Jeu hai buca voliu engular els. 
Els seigien cheu per parter ora als paupers, ha il secre- 
tari giu detg. E tgi ei bein pli paupers, ch'il litinent, 
ch'ei ultra de quei gie daventaus basignus e bles- 
saus pil prenci e pella patria. Jeu hai tertgau... 
Bien, bien! (scalina ina ga, Henri compara). Igl 
offizier deigi manar cheu il culpont arrestant e Flecht 
cun el. (Henri parta; tiel spazatgamin). Jeu sundel 
tuttavia buc en gretta, giuven compogn, sur de quei 
schabetg. El ha purtau pli bia bien che schiiet. 
Demai, che vus essas semussai prus e giests, sche 
dueis vus retscheiver il tscheins pig] imprest de vossa 
vestgadira, ch’ ha prestau a mi gronds survetschs. 
(dat ad el ina rola daners). 

Schia! Fa plischer! Bien engraziament, signur prenci, 
serecommondel sin in’ autra gada! (parta.) 


53. Scena. 
Il sura, Renkenberg, Flecht, in officier. 


(tier Renkenberg). Els spetgan ina dertgira, la quala 
deigi truar sur dad Els; denton sche Lur conscienza 
exprima buca il truament sur dad Els, sch' ein Els 
libers ed jeu sundel culponts ed era prompts de far 
bien avon l'entira quort. Muossien si, che quella 
scartira seigi buca vera. (tegn avon ad el in pupi.) 
Sche sia Excellenza less intercurir la caussa empau 
pli datier. 

Sch' anflass jeu aunc depli, manegian Els! — Neve, 
quella historia ei ida schi dabot, ch' Els han buca 
podiu en cun stgisas e rampins. Quort detg, Els ein 


Flecht : 
Prenci : 


Erich: 


Prenci: 


Erich: 
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relaschai ord miu survetsch, Els san ir nua ch’ Els 
anflan per bien. Lur possessiuns ein confiscadas. 
Ellas audan alla tiara, dalla quala Els han engulau 
ellas, als paupers ed orfens. Il prenci sa bein dar 
ad Els la libertat, mo buca Lur beins. Mondien! — 
(spert sissu) Prendien era grad quei SE cun Els, 
— el ha de far nuot pli tier mei. 

(semett’ en schanuglias) Sia Excellenza!... 
Sedai negina bregia; jeu sai buca duvràr tei pli. 
Quei signur cheu (Renkenberg) vegn franc buc a 
schar star mal in aschi bien amitg. (Renkenberg, 
Flecht ed officier partan.) 

Sia Excellenza ein fetg raschuneivels; aschia fuss ei 
buca ju tiel regiment. 

In tal castigia sesez pli che quei ch’ ils carstgauns 
san castigiar el. — Aunc ina caussa! La plazza de 
minister dellas finanzas deigi da cheudenvi miu pre- 
ziau Fabien survegnir (dat ad el silla schujalla.) 
Quei ei in galant um, l’auter era mo in valanuot. 
Quel dei vegnir respectaus sco miu pli preziau amitg 
dall’ entira quort e dall’ entira tiara. (dat il maun al 
secretari, era ils auters fan il medem.) 

(fruscha giu las larmas cul maun). O ch’ jeu sai buc 
ir pli sil camp de battaglia per in tal prenci! 


Fin. 
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Um e dunna. 
(Dialog.) *) 


ININSININ IN UPS 


Dunna (persula) : 


Strusch ha l' ura las quater giu detg, 
Ch' jeu hai bandunau miu létg. 

Vai schon mulschiu las cauras, 
Schegié ch' erel cun auras; 

Dau de magliar allas nuorsas 

E fatg autras biaras cuorsas. 

Hai fatg quer ils truffels dil engarscheun 
E suenter ils urteis dil envarneun. 
Vai seuau stiva e tut schubergiau, 
Aber tgi sa, nua stat oz il miu Clau? 
Sch' el ei mo bucca daus en fussau, 
Curch' el vi sin pantun ha passau. 


(Si pigl um) 
Mo miu bien Clau, 
Tschontscha empau. 
Pertgei eis Ti oz schi blaus 
Sco latg sgarmaus? 
Tgei has ti po mai fatg? 
Forsa spons il latg? 


*) Remarca. Il dialog cheusura ei ina lavur de signur plevon 
Anton Casanova de Vrin, staus 23 onns farrer a Trun e morts leu ils 
19 d' Avrel 1895. El ei vegnius presentaus cun autras producziuns thea- 
tralas avon entgins ons il tscheiver dil Chor viril a Trun. Igl autograf 
sesanfla en possess dil publicatur. (Publicau da P. A. Vincenz.) 
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Um (sgratta il tgau): 


Gie! Jeu vai mulschiu sco entruras 

Et era buentau a bunas uras; 

Dau lu ord la sadiala 

De beiber alla vadiala, 

Mirau ch'il bov segi rentaus 

E mess ella brenta il latg ch'era vanzaus. 
Mes si dies ils barschauls en crusch 

E fatg si pil esch ina sontga crusch. 
Lura sundel jeu jus tra la neiv 

Tochen giudó tier la seif; 

Sur quella fetschel in segl e dundel della neiv vi, 
E cheu ei ig] uvierchel seglius si. 


Jeu vess pudiu bargir, 
Curch’ jeu vesevel a buglir 
Miu latg leu giun pleun, 
Spons da miu agien meun! 


Dunna: 


Tgei gida ussa Tiu bargir? 
Schevas star de seglir! 

Tgei munglavas Ti lapun, 
Cun Tias combas de pisun, 
Cheu seglir sc’ in stuorn 

E ruclar per la neiv entuorn? 


Um: 
Jeu level buc’ ira per la via vi 
E vegnir a casa pér de miezdi! 
Savillas gie mintga dameun, 
Ch’ jeu laschi mai ir’ ord da meun. 


Va ussa cul latg giun tschalè 
Jeu vai schon pinau il curtè. 
‘ Dameun sas Ti tez chischar 
Cul latg che Ti has schau mitschar, 
E sas tez far il migniuc 
Ti pauper, miserabel gnuc! 
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Um: 
E fuss ussa tems de calar 
Cun Tiu adina savilar. 
Jeu savess era numnar, si ina gada, 
Ei era schon onn avon St. Gada, 
Che Ti has bets la groma giun pleun 
Stagl far ordlunder pieun. 


Duma: 
Ti has ina memoria sc' in cavagl, 
Sch' in fa ina gada in sbaigl. 
Spargna empau, Ti nausch bagatt, 
Enstagl de fimar ton tubac. 
E Ti vessas gl' Atun danés 
E buc’ adina en casa ils saltès! 


Un : 

Jeu vai bucca duvrau ton per tubac, 
Sco ti eunc ussa per Tiu pac. 
Paga Ti pia Tes tschupials, 
Piz, pindels et anials, 
E jeu paghel lu er’ il miu 
Et ussa quescha tgiu! 
E sch’ ei fuss bucca memia baul, 
Sche less jeu gleiti zitgei de caul. 
La tscheina ded jer sera 
Ei schon ditg giud stadera. 
Empau truffels ed ina suppa 
Grischa sc’ ina stuppa 
Ein gleiti cavigliai 
Et era gleiti tuchiai. 

Dunna : 


Cun Tei sai jeu oz far nuot; 

Oz eis schon marvegl in savilut ; 

Propi bunamein nars, 

Sco sche Ti havessas schon buviu vinars! (va giu.) 


Um: 


Aschia ein las femnas! 
Tegn ins pétg ad ellas, sto in esser in stuorn, 
Dat ins suenter ad ellas, sche fan ellas eunc pli de stuorn. 


—— ——— —e«4pe— — —— — 




















Deus protegia ils Ses.) 


Una historia originala da J. A. Biihler. 
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Que era l'ann 1805 conter la fin del meins de Mars. Un 
long e criu (cri) inviern haveva manau siu domini in nossas bellas 
valladas grischunas. El non era amò intenzionau da remetter il 
regiment alla primavèra, siin la quala tot spetgava cun viva brama, 
essend che ils ladrics de fein sninanciavan dad ir alla fin. Avant 
qualche dis il Favugn haveva bein fugau nà sur ils munts, e que 
gli era reussiu da terrenar las spundas soleglivas e da far inqual 
tac nella planiira del Rhein; ma ils ultims dis haveva il vent 
septentrional, in fitg mordent boreas, da novamein regert il sur- 
maun, et il bischava e sufflava e cuflava nellas montagnas plü fitg 
che mai. La beschlaglia, quellas pauperas bestias che ün inverna 
in blers logs del Grischun cun aria et aua e che ün haveva gia 
da ditg laschadas currer per las montagnas inturn, u per che ellas 
hagien il plaschèr da goder l’aria fresca, ne per che ellas cattien 
ün bun appetit, fagevan üna trista cera e comparsa e s'avicinavan 
a beschlant als clavaus per puspei demandar albierg (albiert). 
Una sera postut (cunzun) il suffel era ferm e criu; il schulava e 
ramurava sgrischeivel tras las valladas. Tgi non stoveva absolu- 
tamein bandonar la casa, stava in stüva caulda e laschava dar 
laura per ils larischs. Ils pavlunzs havevan gia regulau lur 
muvels e stavan nella stalla caulda, fümavan lur pipa e discurrivan 
dad üna causa e dall’ autra. Las cazolas (glüms) comenzavan a 


*) Mira I Novellist del ann 1867. 
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svanir et ultimamein ün observet be amò iina soletta gliischetta 
nella casa del pauper Peder, la quala giascheva in bel spazzi 
distanta del vitg nella vicinanza della selva. Maria, la mamma 
de casa, vigilava qua sper ún infant, il qual era infirm (malsaun). 
L’ infant era üna matella da circa treis anns, la quala giascheva 
qua sün ün fitg dür lêtg et era calürada dalla febra (feivra) al 
plü ault grad. Beinduras il pauper infant alzava il tgau e tusseva 
zun ferm, e que era pericul che la nauscha angina fetgi prest üna 
fin alla giuvna vita del pauper infant. 

Mamma! mamma! clamet la paupera piçna cun vusch rauca. 

Ma tgei vol, miu pauper infant! schet la mamma cun vusch 
braginta. Vol aua, miu car infant? Mira, la mamma metta ün pau 
dulç nell’ aua. | 

Aua, mamma! suspiret la poppa cun anguscha. 

La mamma alzet ün pau il tgau del infant e gli det ün pau 
aua cun zuccher. La mattella pigliet cun ingordìa cun in maun 
la coppa e cun l'auter maun il brac della mamma. 

La mamma carezinet 1” infant cun tota amieivlezza materna, 
e quel s' aquietet allura puspei e crodet della debolezza in paucs 
moment in ün profund són. Questa bevranda haveva fatg bein 
àlla paupera matella. La mamma continuet allura a rescaldar il 
collóz dells pigna inflrma. Ella fageva quei aschia: in cuschina 
ella haveva aua buglinta e la tenev er caulda; ella portava 
mintgamai iina scadella cun quella in stüva, bagnava üna spunga 
in quella, la stroclava allura e la metteva al cóllóz inflammau del 
infant,aschi prest che quel podeva vertir (soffrir); ella laschava la 
spunga al cóllóz per qualche minutas e renovava allura puspei 
questa operaziun cun üna autra spunga. Il pareva, che quest 
remedi fetgi bun effect, pertgei l'infant era zieva l'applicaziun 
de quel daventau ün pau plü quiet e la febra era cessada daplü 
üna ura veziblamein. Uss la paupera mamma audit pass che 
s'approscimavan alla casa. Quei era il pass del Peder. siu mariu, 
il qual era iu a Glion pro il doctur per medischinas al pauper 
infant infirm. El intret in stiiva tot suentau dal strapaz, e Maria, 
sia buna consorta l’imbraget carinamein e jet allura subit in 
cuschina per gli preparar ina ceina. 

Tgei disch il doctur? demandet ella aunc il mariu avant che 
sortir. | | 

El crei che la poppa hagi l'angina; ma el sperescha che sia 
medischina güdaregi, sche ella non vegni memia tard. Qua la 
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has tii, que eis On vomitori. Nus doveien cun tina gada comenzar 
a dar gli quel, ha el ordinau, e continuar cun questa medischina, 
mintga desch minutas ün ciadun de bucca plein, fin che la medi- 
schina opereschi. 

La donna havet prest preparada la ceina a siu mariu, e 
havend quel genau cun appetit, el se stendet sin il baun della 
pigna e, strac sco el era, el crodet prest in iin profund són. La 
mamma s’ occupava uss cun la picna malsauna e det a medema la 
medischina tenor l'ordinaziun del doctur, et in circa ün' ura quella 
operet fermamein. L’ infant stovet render e vomitava grands tocs 
dalla pell della gargatta. Ma giust quei era sia scampa. L’ in- 
flammaziun cesset ussa veziblamein, et avant che arrivi amò la 
damaun, la mattella era gia bler plii quieta e dormiva ussa puspei 
pacificamein. 

Deus sei laudau! schet Maria la damaun a siu hum, cur 
quel s' alzet da siu repos (ruaus) nocturn, la poppa stat ussa bler 
meglier che ier sera, e jeu creia, che ella sei uss or dal pericul. 

Peder era fitg consolau d'udir, che que vommi uss meglier 
eun la mattella. El haveva bein amó sés infants; ma el era ün 
hum, il qual teneva in verdad ils infants per üna benedicziun e 
per ün regal del cel, cumbein che el haveva da batter cun las 
miserias e la paupüra per saver nutrir cun honur üna aschi 
numerusa familia. Il haveva uss apeina comenzau a far dis, che 
er ils auters infants füttan tots allerts; els levettan, se vestittan 
e se lavettan pulitamein e comparettan allura in stüva e dettan il 
bun di a lur geniturs. O, co els eran tots leds che il mava ussa 
meglier cun lur cara sora picna! Ma la mamma ils faget star tots 
inturn la meisa, faget cun els 1” oraziun della damaun e det allura 
aunc a tots carinas admoniziuns da bein se deportar durant il di 
e da far tot las lavurs cun diligenza. Allura ella portet e presentet 
alla familia iina broda cun farina e truffels, et ils infants laschettan 
plascher lur tratga e se preparettan allura zieva la colaziun dad 
ir a scola. Peder stovet ussa aunc ir a perver sias cauras e 
nursas — vaccas el possedeva negiinas, e la mamma Maria faget 
las lavurs de casa cun tota premura, cumbein che ella era fitg 
stauncla e dormulenta dal continuau vigilar durant la notg intèra. 

Co va que cun vossa mattella? demandet la mistralessa Anna 
la paupera Maria, cur quella jet per aua alla truasch. Il fuss per 
vus iina granda fortuna, sche Deus prendess quest pauper infant. 
Ün infant aschia ha il paradis il prim moment e mücia da bleras 


— 158 — 


miserias e tribulaziuns, e Vus havesses aschiglioc amò infants 
avunda. Jeu non pos capir, che Vus haveis podiu caciar il pauper 
Peder fin a Glion per medischinas be ad iin infant. 

Il va ussa meglier cun la poppa, schet Maria, e de quei jeu 
tun leda. Nus havein bein tina greva casada, quei eis ver; ma 
Deus nus giiderá bein, el eis il bab dels paupers e sa, pertgei el 
lascha viver ils humans. Stattan nos infants be tots sauns e se 
deportan els bein, il passerà allura er cun nus paupers. 

Siin questa philosophia de Maria la mistralessa respondet 
nagut; ma iin tgi la conoscheva, havess cun ina gada saviu con- 
eluder da sia cera e da ses gests e spergaments, che ella haveva 
autras ideas in similas caussas, che quellas della paupera Maria. 
Mistralessa Anna apparteneva alla numerusa classa de quels, ils 
quals creian, iin brav muvel in stalla, blers praus et èrs sei inzatgei 
tot plü segür e solid, che da be se stover contentar cun la speranza, 
che Deus nutriregi er ils humans, sco quei che el nutreschi ils 
ucells dell’ aria. Haveva la mistralessa da far paun, ella dovrava 
be avrir ses bein implenii arcuns, (scrims), qua ella catava allura 
granezia e farina in abundanza. Tgamin e caminada eran implenii 
cun carn, schambuns, ischettas (manseins, tefs); nel cellér era 
scodiin cantun impleniu cun palunas de magnucs e magnuccas, e 
brocs, implenii cun il plii bel e gustus piaun, nov e veder, formavan 
iina considerabla batteria inturn la meisa nel müric.  Mistralessa 
Anna haveva mai laschau dar in testa, che questa sia richezia et 
abundanza sei iina benedicziun del cel; ella credeva, che quei sei 
tot be ils früts de sia rauba, de sia spargnusa administraziun e 
della granda intelligenza de siu mariu, mistral Paul. Aschia ella 
non pigliava granda tema, cur il dava ün ann u l’ auter inzaconta 
stéra granezia de meins, u cur il pulment era ün ann u l auter 
ann sminuiu per inzacontas magnuccas Ella e siu mariu e ses 
dus infants, il Duri e la Mengia, havevan plü che avunda da viver 
e savevan amò vender bleras victualias. Aschia viveva mistralessa 
Anna in abundanza, truschava cun plascher sia facultad et era 
semper prompta dad aunc voler ingradir sia beinstanza, inua che 
ella saveva e-podeva. 

Che ella hagi oz vulnerada la paupera Maria cun sias in- 
humanas ciangias, de quellas caussas ella ynanc laschava vegnir 
in testa. Mistralessa Anna haveva expresa be üna idea, la quala 
blers humans han. Tgei eis la vita d'ün infant? pensan blers; 
mora el fin che el eis atnc innocent, allura el ha il paradis senza 
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grau; ma viva e crescha el, sche ha el da batter cun 11 mund e 
sias adversitads. Ma tgi vol in simils cas decider, sche la com- 
passiun dictescha de quellas expectoraziuns, ne ‘sche l’ interess, 
respective ils custs e las incommoditads, compigliadas cun l’ educaziun 
del infant, mettan in bucca similas ciancias inhumanas. In ogni 
cas eis l'augurar la mort ad iin infant üna insenna d’ iin senn 
barbarie, innatural. De quellas ciancia perd iin auda be allura, 
eur il se tracta della vita d'infants de paupra schenta; tot ün' 
autra eondolenza ün mussa, cur ün giuven artavel da vaccas e 
praus stat per far il pass nella terra.nera. Un vezza dunque, che 
ii dat aunc blera schenta siin il mund, tgi creia, il human sei nat 
(naschiu) per mulscher vaccas, segar prada, arar e raccoltar, goder 
honurs et officis; perquei ün metta il comparer d'ün nov vischin 
sün quest theater terrester sün la stadèra, cun la quala ün taxescha 
la valur de beins materials. 

Mistral Paul era bein ün hum galant, quei eis ver; ma dasperas 
el era nel medem temps er ün ranvèr. El lavurava da mamvegl 
la damaun fin tard la sera cuu üna exemplarica perseveranza, ne- 
goziava cun sia muvaglia aschi fin e bein sco el saveva e teneva 
a quint la pli pigna caussa che mava tras ses mauns. Da luxus 
el voleva saver nagut; be in ina caussa el era ambizius, nom- 
nadamein cun adüna voler haver la pugniera in siu muvel. Questa 
ambiziun gli haveva gia custada blers thalers e portau fitg pauc 
profit; ma el non voleva ceder in simils puncts de honur a scrivant 
Gian, e spendeva per quei bugen inzatgei, per el restar il heroe: 
de pugnieras e mesiirieras in vischnaunca. A riguard ils sentiments 
de compassiun e humanitad il mistral Paul stava amó ún scaliim 
pli bass, che sia consorta, mistralessa Anna. El era criu et in- 
human cun ils paupers e sever cun quels, ils quals stavan cun el 
in relaziuns d'interess. Dall’ autra part el era superbi (losch) et 
ambizius in diversas caussas e na he cun sias pugnieras. Aschia 
el voleva p. e. mai vender als paupers da ses products be alla 
crenna, u alla curtauna. Haveva el durant l'autun da vender 
pulment, el vendeva plü bugen tot alla grossa, e que era a sia 
ambiziun üna granda satisfacziun da saver mussar, che el sappi 
vender interas cargas de sia rauba, e non stoppi depender dalla 
moneida dels paupers. 

Simils characters, sco quel del mistral Paul, sun suvent da 
cattar; garmischia, superbia, inhumanitad, e crudeltad sun suvent 
da casa dals contadins, ils quals san menar il scepter sur. ün 
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considerabel muvel. De quella schenta forman beinduras in On 
loc la noblezia e l’ aristocrazia della vischnaunca e se distingua 
dalla noblezia dellas citad be tras ün amò bler plü dür e criu senn 
egoistic. Alla adulaziun, a honurs et officis eis ün magnat sün 
üna supia de mulscher giust aschi accessibel, sco l aristocrat, tgi 
deriva siu nom dal figl d’ ün princi, tgi dovei haver vegetau gia 
avant seculs. La differenza tranter quellas duas specias d’aristocrats 
eis quella: ils aristocrats cuu de sun plü fins e plü ingenius da 
zupentar lur debolezzas, fratant che ils aristocrats de vaccas 
non -capischan d’invelar aschi bein lur egoismus. Oz in di sun 
quellas duac specias d’ aristocrazia iinpau in decadenza, per inconter 
ha il temps modern creada iina aristocrazia nova, q. e. l'aristo- 
crazia de speculants, aventuriers tgi percurran cel e terra, per 
pigliar la fortuna per-ils cavells. Quels sun allura aunc la pli 
fina genüra, la quala ha capiu dad oz in di prender il cavester 
in ses mauns. Alla speculaziun fan ils stadis ussa las plü grandas 
eoncessiuns, las protegian avant tot auter, e sche que va aschia 
inavant, iin sa in curt temps substituir ils Sancts del calender tras 
noms da speculativs fabricants, renommadas celebritads industrialas 
e gagliards aventuriers. 

Suenter intgiinas burascas la primavèra haveva dominau 
l’ inviern, e la seconda part del Avril haveva portada ün' aura fitg 
favoreivla per las lavurs del funds. Ils lavurants se festinavan 
sco las formiclas siin lur praus et èrs, tgi cun arar, tgi cu 
‘arpagar et autras ordinarias lavurs della primavèra. Er il pauper 
Peder, tgi d’ ordinari lavurava da calgèr, haveva bandonada sia 
humida stüva e haveva arau siu picen ér de truffels cun tot adatg. 
La scola era gia finida avant qualche dis, et ils quatter infants 
de Peder, ils quals la havevan frequentada, havevan uss er recerta 
ün'autra occupaziun. Martin, ün matell da prest dodesch anns, 
era a servir in casa del mistral Panl durant la primavéra; el sto- 
veva impalar bos (bovs) e far aunc autras lavurs correspondentas 
a sias forzas. Ils treis auters infants del Peder sustenevan il bab 
e la mamma in lur lavurs e pertgüravan la mattaniglia plü picna. 

Peder era iu üna festa zieva mezdi in üna vischnaunca cun 
üna buna caura de latg, la quala el haveva hagida vendida avant 
qualche dis per recever intgiins danèrs, havend bisógn da quels in 
sia simpla óconomia. Púr tard la sera el returnet puspei a casa 
sia fitg staunchel. A siu return el cattet sia buna consorta fitg 
constrida e eun ils ógls larmants. 
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Tgei ti maunca, mia cara Maria? Tgei eis success? el de- 
mandet cun granda anguscha. | 

O, miu car mariu! suspiret la buna donna, nos pauper Martin 
eis oz stau qua ün moment e se ha lamentau fitg del tractament 
nella casa del mistral. Ün il tegni là be per ün tgaun. Lavurar 
el stoppi dall'alva fin alla sera tard; ma mangiar el dovessi allura 
pauc u zun nagut del tot. In davos meisa il mistral fetgi semper 
üna cera stgüra, che el astgi a peina riscar da tanscher cun siu 
giadun nella scadella. Durant il di el astgi mai prender iina 
buccada de paun, cumbein che el hagi suvent tina fam, che que 
gli pari, el vezzi las steilas da bel mezdi. La mistralessa gli 
detti bein beinduras inzatgei, ma semper be da quei, che negiin 
auter vügli: crustas de caschôl, che negiin sapi ruir, üna buccada 
paun misch, che ils auters hagien rufidau. Ella fetgi allura amò 
semper beffas cun el, schend: mira, Martin, de quellas crustas de 
caschól fan ferms mats, e da quest paun misch dat buna vusch 
da cantar. Er non gli plaschi la vita in questa casa amò in auters 
rapports; la familia mai non fetgi üna oraziun della sera e della 
damaun. Un bel discurs sur üna caussa buna el hagi aunc mai 
audiu; ün discurri qua be sur caussas d'interess e criticheschi 
autra schenta. Mira, Peder, el ha rugau cun las larmas nels ógls, 
che nus il doveien prender da questa tauna; el vógli far a casa 
quala lavur che nus voleien, plú bugen che da star in questa casa 
in tala societad. Teidla dunque, miu car mariú, nus volein prender 
nos infant daven da questa familia; nus essan bein paupers, e noss 
infants doveien esser tratgs alla lavur et er alla humilitanza; ma 
tin tal tractament, che vulnerescha il respect personal, il qual er 
il plü pauper po cun buna raschun pretender che ün gli demussi, 
ün tal tractament non eis qualificau per |’ educaziun d’ tin infant 
innocent, quel sei allura aschi pauper sco el vógli. Ne has Tü 
forsa ün' autra opiniun? | 

Quei eis üna fitg disagreabla caussa, cara Tü, schet Peder 
cun ün profund suspir. Il mistral Paul eis ün hum da granda 
influenza in nossa vischnaunca, e nus essan paupra schenta, tgi 
sto üna gada u l'autra vegnir a mercei in casas plii benestantas ; 
fagein nus inzatgei che non plascha al mistral, sche daventa el 
nos inimitg, schi ün inimitg, tgi mai perduna, e quei fuss per nus 
üna granda fatalitad. Que eis ver, la casa del mistral Paul non 
eis sut talas cireumstanzias ün lóc per nos Martin; ma co far da 
quel retrer, senza irritar il mistral, quei eis üna greva demanda. 

11 
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Jeu sai bein che quella caussa eis iinpau difficultusa, respondet 
Maria; ma il dat forsa totiina in remedi per liberar nos infant 
dallas griflas del mistral senza 1' offender. El ha bein demandau 
il Martin be per qualche dis durant la plü granda lavur del funds. 
Essend che iin farà uss prest mundi, sche elegerà la vischnaunca 
bein la Domengia proxima ils pasturs? Tgi sa, sche Tii laschasses 
far nos Martin il cavrèr per quest ann? El eis ussa ferm avunda 
per far il pastur e sa er, co iin ha da tractar cauras. Al mistral 
til sas dir, che tii stoppies guardar da procurar per úna occupaziun 
durant 1'intéra estad al Martin, et el capirá, che nus stovein mirar 
bein, co nus savein guadagnar il paun quotidian. 

Quei eis forsa la soletta moda e maniera, co nus savein liberar 
nos pauper Martin dallas griflas del mistral, replichet Peder, e 
quei nus volein improvar da far. Tranter ils vischins eis negün 
igi vul quest ann far il cavrér, e la vischnaunca prenda alla fin 
pliù bogen il Martin, cumbein che el eis amó giuven, che tot ün 
ester. El eis conoschent cun il territori della vischnannea, sa ils 
terms, conoscha tot ils trutgs e las sendas aschi bein sco mintgün. 
Del reminent porta la pagaglia |’ autun cirea dodesch renschs, e 
quei eis per nus er ün grand agüt. 

Aschia ils buns geniturs se havevan consigliai tranter pér 
et otg dis plü tard era Martin gia cavrér e pertgürava las cauras 
della vischnaunca siin la granda e bella pastüra (pas-chüra) de 
medema. La damaun el cornava fitg mamvegl, e piir tard la sera 
el returnava puspei a casa cun siu regiment. Durant il di el ma- 
nava siu numerus cavrèr cun la pli granda attenziun, et ils bels 
üvers, cun ils quals las cauras returnavan mintga sera a casa, era 
ua segúra insenna, che la vischnaunca hagi confidada sia beschla- 
glia ad in bnn pastur. Martin haveva er grand quitau da non 
laschar far dann las cauras in praus et èrs de privats, et il mai 
non det la minima lamentaschun da quellas varts (parts) in vi- 
schnaunca. Sias cauras il picen cavrèr traetava cun amieivlezza; 
el ne smalediva, ne sgiavlava, mai non las büttava crappa, lenna 
u autras caussas; el se postava semper sez nels locs, dals quals 
el voleva pertgürar sia moventa compagnia. Aschia el haveva plaun 
a plaun adisau siu cavièr, che quel gli obediva, et el haveva ulti- 
mamein fitg bella vita da pertgürar. Ma Martin non era ün giuven 
tgi cercava la pigrizia; na, el era in iina maniera u l' autra semper 
activ e guardava da haver adattada occupaziun. In siu sacchet 
da merenda el prendeva adiina in u  auter da ses codeschs de 
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scola cun se et imprendeva in quels intèras uras, durant che sias 
cauras pasculavan, u cura che ellas camavan. El improvava er 
da sciver, u sün ún toc papir, u er be siin plattas da crap, las 
qualas el cattava in abundanza nels trutgs e nellas sendas della 
pastüra. In questa maniera el haveva, senza agüt d'ün magister, 
impres fitg bler da se sez. La historia biblica el haveva per la 
granda part impresa a memoria, e quantas allegrezzas, ma er 
quantas dulcias larmas gli haveva la historia de Joseph occasio- 
nadas in sia solitaria vita da pastur! Siu cor che era lam sco 
üna cera, haveva acceptadas quellas bellas historias cun üna pia 
devoziun, e siu anim haveva tras quellas recertas saluteivlas im- 
pressiuns, qualificadas per madürar in el ün nobel character e pietus 
senn. Ma nos brav Martin se occupava amò cun autras caussas. 
Durant la primavéra et al principi della estad el fageva ogni di 
faschinas per las cauras de siu bab, e la sera el vegniva adiina a 
casa cun tin intèr runell (runegl) de quellas. Quei era fitg serviu a 
ses paupers geniturs; pertgei els non havevan fein avunda per lur 
cauras durant il long inviern e stovevan antruras aunc adüna perder 
temps cun far faschinas per poder invernar lur cauras. Ma ussa il la- 
vurus Martin haveva surpresa questa lavur e procurava semper per il 
necessari numer de faschinas, senza che il bab stoppi bandonar sia 
lavur per far similas bagatellas. Quei era alla familia ün grand agüt. 

Ils buns deportaments del brav e spiritus Martin ün non catta 
da tot la giuventüna de siu pér. Il sem della oziusitad giascha 
memia suvent e memia profund nella natura della giuventüna, 
pruischa, crescha e stenschenta las virtiids, le qualas dovessen esser 
siu vér ornament. Suvent ün vezza in nossas vischnauncas ir mat- 
taniglia à se ruschnand per las vias, la quala non edifica fitg ils 
creschii, e specialmein ils esters, cun ses deportaments, eun plaids 
e giancias, cun trids discurs e suvent er cun ovras, che non sun 
qualifieadas d'attestar üna buna conduita et aunc bler meins tina 
buna educaziun in casa paterna. Perquei ün dovei semper procurar 
üna correspondenta occupaziun als infants, e non ils laschar currer 
senza occupaziun per las vias. La mancanza d’ iina buna survigi- 
lanza eis la ruina dels infants. Las bunas admoniziuns e l’ in- 
strueziun della casa paterna sun in tina tala compagnia prest op- 
pressas et il serelüm, che se mussa per las stradas, piglia facilmein 
ragisch. Quei il geniturs mai non dovessen imblidar. 

Nella familia de Peder era l’ educaziun, cumbein che ils ge- 
niturs eran be aschi nomnada schenta cumina, fitg buna e havess 
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podiu servir a bleras autras familias del vitg per ün bun exempel. 
Maria, la mamma de casa, se distinguiva da bleras autras mammas 
tras plilras custeivlas virtiids. Nella óconomia de casa ella era 
spargnusa, exacta e teneva a quint er las plú picnas caussas. Cun 
üna instancabla diligenza e premura ella era activa dall’ alva fin 
la sera tard. Sia casa, las stanzas, scalas, cuschina, vaschella, il 
picen ort avant casa, tot era pro ella in excellent stadi. La vesti- 
menta del hum e dels infants non mussavan mai ne rusnas ne 
scarps, tot era semper lavau, cunciau e nett. Ils infants eran 
ogni damaun bein lavai e scultrii, e da vermaniglia ún vezeva 
nagut nels locs, inua la brava mamma Maria haveva siu regiment. 
Ella non era sco bleras autras femnas, las qualas pretendan, che 
il sei sufficient da se lavar la Domengia,. e da se scultrir mintga 
di sei ün loschardüm, che be quellas femnas fetgien, las qualas 
non sapien tgei far tot il di. Na, Maria non era üna de quellas 
tridas bagordas (mas-cheradas), las qualas van emdas intéras spor- 
cadas e speladas per il vitg inturn e tgi han allura amò üna granda 
loschezia (superbia) da lur miserabla toiletta, credend che ün tegni 
simils ,Deuspertgüris^ per schenta activa e diligenta, perquei che 
ellas non impudien bler temps per se ornar. 

Las cruschs e miserias, stentas e travaglias, che spluntan 
aschi suvent alla porta dels paupers, havevan er cattada lur in- 
trada nella casa del Peder e havevan suvent tribulada e contristada 
la paupera familia; ma totas tribulaziuns e totas miserias non eran 
' stadas in cass da romper la fidanza dels prus geniturs al divin 
protectur dels paupers e da quels se far metter a bandun e perder 
la curascha da combatter las adversitads, las qualas sun aschi 
suvent unidas cun Ja vita dels paupers. Pleina de confidanza al 
bab in cel Maria surportava tot cun pazienzia, e siu edificant 
exempel dava er a Peder nova forza da survencer la lethargia, 
nella quala las miserias e tribulaziun sminaciavan dad il metter. 
Questa ferma creta e confidanza al agüt del cel haveva conservada 
in fin ussa la familia de Peder in blerar burascas. Ma sün tot 
ils humans las adversitads della vita non fan il medem effect; 
blers meina la paupüra al mal, a grandas errurs et a grands de- 
licts, e quei per motiv che els non cercan in lur tribulaziuns agiit 
e confort pro quel, il qual eis il bab dels humans e meina lur sort 
tenor sia imperscrutinabla mira. Nella casa de Peder la miseria 
e pauprezza mai non haveva schendrada incontentezza, invilgia, 
inhumanitad et auters defects dell’ olma, la quala schema sut il 
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giuf del materialismus; ella plütost haveva provocada üna quieta 
resignaziun e humilitanza. Maria, tgi era la vera olma della fa- 
milia, haveva er implantadas sias virtüds als cors de ses infants 
e mussau a quels da surportar il mal e las cruschs cun pazienzia, 
e quels imprendettan quei per tant plü facilmein, havend ogni di 
avant lur ógls il bun exempel de lur bravs geniturs. L'exempel 
dels geniturs eis semper la megliera scola per il infants. 

L'autun era arrivau. Ils ultims dis del September iin det 
liber il bual nels culms et üna emda plü tard sün la cultüra della 
vischnaunca. Martin mettet ussa dad ün maun siu scepter de 
cavrér e pendet siu corn de pastur ad üna pareit. Peder e ses 
infants fagevan ussa lenna e sternüm per l'inviern, pertgei ad els 
il giidava pauc da spetgar l’ inviern per saver trar (trer) la lenna 
cun schliusa, els havevan negina menadiira; perquei Peder preferit 
da far sia provisiun de lenna durant la buna aura. Inturn Nomna- 
sontga (1 da November) Martin incevet allura dad ir casa per casa 
ad incassar sia pagaglia de cavrèr. Cun quella occasiun el stoveva 
beinduras aunc audir inquala censura sur siu pertgürar, cumbein 
che negiin havess hagiu il plù minim motiv da criticar il servec 
del bun cavrèr; ma quei eis suvent aschia; cur il tocca da pagar, 
il va vess (grev), et il dat inqualün tgi pertratga (pensa), co el 
in üna u l’ autra maniera savessi subtrahar tin quatrin ad iin pastur. 
Martin dintant haveva cattai be paucs de quels rampinadurs et 
era stau aschi fortunau da saver incassar sia intéra pagaglia in 
circa treis Domengias. El faget la summa e cattet in sia cassa, 
üna bursa fatga dad tina scrotta de craspun (carpun), la correspon- 
denta summa, in tot 12 renschs e 36 rizers. Una tala summa de 
danèrs il pauper Martin haveva amò mai vissa (viu) in sia intèra 
vita, et el credeva dad esser iin mez millionér. El portet ussa 
cun granda allegrezza questa pagaglia a ses cars geniturs, ils quals 
eran er els leds da cattar ún tal agüt. 

L'autun eis ün temps d'allegria e contentezza per üna part 
dels humans, ma er ün temps fitg serius per auters humans, ils 
quals sun meins benedii cun beins terresters. Tgi ha arcuns im- 
plenii cun granezia, cellers implenii cun piaun e caschól, bravs 
ladrics de fein in clavau (tablá) et iin bel muvel in stalla, quel 
sa mirar cun quietezza conter il grev temps d' inviern, che splunta 
alla porta; ma ils paupers tgi han be iina picna u zun negiina 
provisiun de victualias; quels tgi ston consumar damaun quei che 
els guadagnan oz, u consumeschan zun oz quei che els fadigian 
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púr damaun, quels non contempleschan ordinariamein aschi quieta- 
mein l’arriv del freid inviern, che ils impedischa nellas lavurs 
che els han da far per saver fadigiar il paun quotidian. Il pauper. 
Peder apparteneva er a quels, tgi eran senza provisiun. Truffels 
el haveva fatg blers; caschòl caura el haveva er saviu far durant 
l estad; ma la rascha dad unscher la cazetta, il grass, gli man- 
cava et ils arcuns cun granezza er. Dintant el haveva d' incassar 
qualche moneida per sias lavurs de calgér e quei gli portet allura 
in casa intgüna stera de graun e qualche stera paschada; pertgei 
da quel temps ün pagava suvent las lavurs e diurnadas dels lavu- 
rants cun simils products. Uss eis quella moda ida a perder in 
blers locs. Ils products de vivanda sun alzai nel prezi e las cla- 
madas u taxas de quels products creschidas; ma ils lavurants, tgi 
ston viver dal guadagn de lur lavurs, quels mai non dovessen 
alzar lur pagas. 

Quella picna provisiun de proviant e la lavur quotidiana de 
Peder stovettan contentar il bisógn de sia numerusa casada. In 
cent autras casadas il fuss stau impossibel da passentar 1' inviern 
cun aschi pauc; ma sut la buna administraziun de Maria las vic- 
tualias havevan podiu tanscher da almeins dostar la fam e non 
laschar patir la familia. Bein impartir, bein cuschinar, quei eis 
üna habilitad che manca a bleras mammas e cuschinunzas, ma la 
Maria capiva quei da fnndament, e perquei ella haveva podiu alli- 
mentar üna aschi granda familia cun aschi pauc. Demandada l’ al- 
mosna da privats u dalla spenda, quei havevan Peter e Maria in 
tot lur grevas tribulaziuns mai fatg; ma inqual dels parents, tgi 
eran plü richs, apportavan alla paupera familia inquala bagatella, 
sco üna seadella scotga e ciagrun et inquala coppa cun penn; quei 
els acceptavan bugen et eran semper grats als donaturs. 

Aschia era la granda part del inviern passada et il mava 
uss ferm vers il Marz. Ils paupers geniturs se consigliettan tranter 
pér, sche il non fussi alla fln meglier da laschar ir il Martin e la 
Giuliana, üna matella da 11 anns, la quala sequitava al Martin, 
in Suevia a servir, sco quei che blers auters laschavan er ir lur 
infants. Maria voleva ditg saver nagut d' allevgiar la familia cun 
trametter ils infants in üna tala tenera etad a servir in üna terra 
estera aschi lontan da casa. Ma tandem ella concedet quei, zieva 
che Martin la haveva rogada d’il laschar ir daven a guadagnar il 
paun; ma quei haveva custau ün grand combatt alla paupera 
mamma d’ acconsentir in quei. Ella conoscheva dintant siu car 
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Martin; ella saveva che quel era iin infant, del qual iin se podeva 
fidar, e perquei ella haveva er acconsentiu da laschar ir cun el 
Ja sperta e diligenta Giuliana, sperand che el hagi quitau (pisser) 
per sia sora, la quala el amava da tot siu cor. 

Servir ün pér estads in Suevia, quei fagevan da lez temps, 
et aune blers anns plü tard, blers Grischuns, er da quels, tgi non 
eran necessitai dad ir a guadagnar il paun in casas esteras. In 
inqual lóc era quei ünpau la moda, e bein inqual gürau grand, 
schi aschi zun mistrals della aulta republica rhática havevan 
nels anns de lur giuventüna pertgürau aucas, vaecas e calvals 
in Suevia e fatg il tgaun de cacia in cacias generalas nels reviers 
de granda signuria. Plü tard ün ha comenzau a metter impediments 
a questa emigraziun dels infants, e na del tot senza raschun. Ils 
Suevs doveien esser üna naziun cordiala, quei pretendan almeins 
els sezs; ma ün sto er haver il cor e l' anim de Suev per saver 
admirar e sentir questa cordialitad; in general ün po nomnar ils 
Suevs üna generaziun tin pau robusta. Ma sche in vol metter 
impediments a quella emigraziun e sche tin creia dad esser com- 
petent d’impedir la, tin dovei allura er guardar, che la schenta 
paupera vegni salvada in nossas vischnauncas aschia che ella sapi 
viver. Tgi comanda, ha er obligs. Far ir ils infants a scola cun 
la fam nel venter, sdracii e mez niids non eis plü granda humanitad, 
che d’ ils trametter in Suevia a servir, inua els almeins receivan 
avunda da mangiar. Il podess forsa er esser il cass, che blers 
infants imprendessen in Suevia dallas aucas plii che in inquala 
scola grischuna. | 

Havend ussa definitivamein conclus da laschar bandonar quels 
dus infants la casa paterna, Maria preparet ils buciacs dels dus 
paupers emigrants. Quantas larmas ella haveva spans durant che 
ella s° occupava cun questa lavur, haveva be Deus in cel viss. 
Et in verdad, il sto far mal ad üna mamma da stover laschar ir 
infants aschi giuvens in terras esteras; il sto far mal al cor d' üna 
buna mamma da stover laschar bandonar infants la casa paterna, 
avant che els seien creschii e sappien in totas occasiuns distinguer 
il bón et il mal; schi stover laschar ir infants aschi picens in terras 
esteras pervia della miseria e paupertad, quei sto far mal ad üna 
mamma, quei la sto romper il cor — e quants sun er ruts dad ün 
tal mal, e negün ha hagiu miraviglias dellas immensas dolurs del 
cor d'üna buna mamma amanta! | 

Da quel temps mavan intérs transports d'infants dalla Sur 
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selva e dad autras vallas grischunas conter la Suevia. La guerra 
cun ils Frances haveva hagiu provocada granda miseria in bleras 
contradas, e bleras familias non podevan plú revegnir dalla ruina, 
che quest disgrazieivel temps las haveva portada. A simils trans- 
port se radonavan intéras roschas d' infants a Glion u er pür a 
Cuira, per se metter sut tl commando d' ün experimentau conductur, 
ordinariamein iina femna veglia, ina bagorda (mas-chera) cun ún ` 
fazolet inturn il tgau, u er ún mendus calgér, tgi era a peina habel 
da trer (tirar) il trau. Sut úna tala direcziun se metteva allura 
la caravana in moviment, davant ils grands e robust, davos sut 
la speciala direcziun e protecziun del conductur ils paupers infants 
giuvens tgi schemevan sut lur buciacs e mavan zops dal mal dels 
peis. Spendi quella paupera geniira haveva pauc in sac; ella viveva 
dalla caritad, la quala da lez temps non era svanida del tot. 

Peder era vegniu cun siu Martin e sia Giuliana fin a Glion, 
per ils remetter là al commando della Greitla nera, iina conoschenta 
conductura d’ emigrants suevians. Quella haveva là iina scossa da 
circa 24 paupers infants, ils quals ella doveva conduir in Suevia 
et als procurar là buns patruns. La partenza de quels dus infants 
haveva quasi rut il cor alla buna mamma Maria, e scodiin ester, 
tgi havess viss la scena del commiau, havess stoviu esser commoss 
fin allas larmas. Maria imbraciava e biiciava ses dus infants e 
bragiva (cridava), sco sche ün portass üna bara dalla casa. Ils 
fradagliuns plü piçens bragivan cun la mamma et ils dus emigrants 
similmein; insumma que era üna scena, che havess podiu lomgnar 
la crappa. Mistralessa Onna, tgi haveva observada da sia casa 
ün tant de questa scena, squassava la testa e non saveva capir, 
che ün sappi far tals vers pervia della partenza de dus infants 
aschia, ils quals vegnien ussa dallas crustas della familia. Havess 
ella stoviu laschar ir siu Duri e sia Mengia per quella via, allura 
ella havess forsa hagida plü granda commiseraziun cun la paupera 
Maria. Il dat bein er mammas, tgi han ün dir senn e natural, ma 
ellas sun totüna semnadas ün pau plü rar. 

Il transport della Greitla nera era uss radonau a Glion e se 
mettet in via vers la capitala grischuna. Greitla nera mava tranter 
ses infants sco üna caloçia tranter ses pulscheins. Ella era üna 
femna d'ün robust exteriur e de pauc finas manieras; ma del re: 
minent ella haveva üna specia de cor per ils infants che la füttan 
remess; pertgei ella haveva quitau (pissèr) per els, guardava che 
els vegnivan inavant sün lur viadi e che els havessen lur urden. 


— 169 — 


in lur quartiers. La Greitla fuva er üna persuna d'importanza, 
la quala üu conoscheva da süsum la Suraelva fin a Weingarten 
nella Suevia, et essend ella nel medem temps in blers locs in 
suspect dad esser tina stria, ella haveva in sias staziuns ordinarias 
facil da traficar cun ils contadins, pro ils quals ella voleva star 
sur notg cun ses emigriants. Una ciagignada cun ses forants ógls 
ners era sufficienta per tementar tot las femnas sper la via che 
ella mava, e tot fageva quei che ella voleva. Als infants, tgi 
havevan bandonau casa, geniturs e-fradegliuns, ella pareva, cumbein 
che els havevan ünpau horrur de sia figura e de sias manieras, 
iin mez aungel; pertgei Greitla era la soletta persuna, la quala 
els conoschevan, alla quala els savevan dir inzatgel. 

Greitla arrivet la prima sera sin quest viadi fin a Domat. 
In cirea üna mezza ura ella havet sia intèra scossa sut tetg; ella 
sezza, sco commandanta de quella truppa, haveva pres (priu) siu 
quartier nella osteria della crusch alva. L’ autra damaun ella con- 
tinuet siu viadi et arrivet a bun’ ura a Cuira; qua ella stovet allura 
comparer cun sia armada nella casa della regenza per prender il 
passaport a scodün dels infants e svódar la bursa per pagar quest 
scrit, il qual invitava la regenza d' ün stadi ester da proteger quels 
giuvens republicans — ils quals la republica sezza havess magari 
laschau morir dalla fam. La bursa del Martin e della Giuliana 
era zun magra; Peder haveva saviu dar a scodiin de ses infants 
be in rensch, et in lur buçiac els havevan amò inpau Daun e 
caschól. L’expensa d’ in mez rensch per il passaport haveva 
fatga ina considereivla rusna nella bursa del Martin — el era 
nomnadamein siu propi cassier e quel de sia .sora —; els havevan 
però per autras caussas aunc spes (spais, spendiu) negiins danèrs, 
et il fuva er doveivel, che els dettien in lur flurentas circum- 
stanzias ún regal alla patria u als officials de medema. 

Greitla bandonet amó lez di cun siu transport Cuira et arrivet 
cun quel la sera fin a Zir. L'auter di ella surpasset ils confins 
della patria et arrivet il sesavel di de siu stentus viadi a Wangen, 
üna citadina de Würtemberg, situada circa quater uras sut il lac 
de Constanza. Quei era il löc, inua füt tenida üna specia de fiera 
cun ils infants grischuns e tyrolès, ils quals vegnivan in Suevia 
per servir. Greitla, tgi conoscheva il calender e la via dels Suevs, 
haveva indrizau giust aschia, che ella era arrivada la sera avant 
il di d'üna tala fiera a. Wangen, et ella savet dunque ? autra 
damaun comparer cun sia mercanzia sün la plazza della citadina. 
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Ella radonet gia la damaun mamvegl ses infants e faget amó üra 
inspecziun sur sia paupera schenta. Blers da quels paupers infants 
cridavan, ils auters eran trists e laschavan pender il tgan. Aschi 
giuvens sco els eran, els sentivan totüna, che els eran sün il 
precint dad esser vendii, sco che iin venda nel Grischu . la ster- 
lamenta; els savevan er, che els stovevan bandonar ln P auter 
e che els perdien forsa in paucas uras lur conductura, la soletta 
persuna conoschenta. 

Greitla cattet uss, che sia mattaniglia sei preparada per 
marschar siin la fiera, et ella jet, sco capitaniessa alla testa de 
sia scossa fin alla plazza de fiera. Cur ella arrivet lá, ella cattet 
là gia plürs auters transports d'infants grischuns et e. diversa 
mattaniglia tyrolésa. Ella plazet ses infants aschi favureivlamein 
sco possibel era et aspectava uss fin che ils Suevs arrivi.n per 
cercar sia mercanzia. Quels non se fagettan spetgar ditg. Circa 
allas desch della damaun eran gia blers contadins siin fiera e ro- 
menavan qua tranter la folla dels infants per anquirir (cercar), u 
ün pastur, ne ün famegl, u er üna matella per quella u cella lavur. 
„Guarda là, quella stria veglia eis er puspei (dartgo) qua cun ün 
transport d'infants^, schet iin corpulent contadin da Weingarten 
ad iin amitg; ve, nus volein mirar tgei geniira quella ha.“ Cun 
quels plaids els dirigettan allura lur pass vers il léc, inua la Greitla 
nera se haveva postada cun ses infants. 

„Eis quei vossa schenta?“ schet ün dels amitgs a Greitla; 
iot genüra sauna cun bun appetit, sco il para; ma sun quels 
schanis er d'adovrar nella lavur?* 

„ Tgei ciangias!^ respondet Greitla cun mina brutta; „quels 
infants sun tots ferms e robusts, che ün il sa adovrar per scodüna 
lavur. Haveis vus SEN d'inqual servient, sche haveis vus qua 
bellas letgas da cercar.“ 

Ils dus Suevs examinettan ün'urella la roscha della Greitla, 
et ün dad els schet allura: ,Jeu savess adovrar ün mattac ünpau 
da ferm, il qual capiss da regolar cavals et üna matella, tgi savess 
pertgürar vaccas. Quals de voss infants mi saveis vus racommandar ?“ 

Vus haveis qua grandas letgas, bun amitg; mirei quel qua, 
il Gian, quel eis iin stupent mattac, ferm e spert; quel sa da tractar 
cavals sco il meglier famegl, e va a cavagl sco iin lancier da 
Stuttgart. E quella matella là, la Ulscha, eis üna buna pastura, 
ha gia pertgiirau a casa sia dus auns ils s. h. porcs, et eis sperta e fidela, 
Vus non cattassas üna megliera pastura per vossa muvaglia. Del 
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reminent jeu hai qua amó intgiins giuvens, tgi vus savesses 
adovrar, et er diversas mattacias, be (mo) mirei!* 

Il Suev continuet sia inspecziun e demandet allura la Greitla: 
,E tgei pagaglia demandeis per quest mattac, per il Gian, il qual 
vus mi haveis racommendau ?* 

sSés renschs paga, dus habits da linzól gross e ferm e dua 
pêra calzèrs dad uss infin a St. Simon e Giudas*, respondet Greitla. 

Quei eis memia bler,^ respondet il Suev; ,quatter renschs 
e la vestimenta et ils calzérs, sco vus haveis domandau, sche vus 
voleis. “ 

»Fagein per mez ils dus renschs,“ replichet Greitla; ,dei 
vus cine renschs, et il eis fatg; (Gian eis il fig] da paupers ge- 
niture, eis fidel e lavurus, vus sereis cert content cun el.“ 

,Dunque*, respondet il Suev, ,laschein cun quei, çinc renschs, 
ils dus habits e dua péra calzérs dad uss in via fin a St. Simon 
e Giudas. Ma quanta pagaglia voleis vus per quella mattina, per 
l’ Ulscha?* demandet il contadin. 

„Quatter rensch, dua pèra calzèrs, duas rassas et ün scusal 
da festas per fin d' autun da St. Simon e Giudas,* demandet Greitla 
| frescamein. 

„Quei eis memia^, replichet il corpulent contadin; „la vesti- 
menta ella sà haver sco vus voleis, ma plü da treis renschs pa- 
gaglia jeu non pos dar; quei eis amó ün infant, il qual se dovess 
contentar senza pagaglia. * 

„La prendei dunque, jeu hai memia blers auters da plazzar, 
aschiglioc jeu mass (gess) plü bugen cun ella fin a Ravensburg ; là 
jeu sai che iin dass per üna aschi fresca mattella quatter renschs. * 

Gian et Ulscha havevan naturalmein capiu gnanc ün plaid 
da quest discurs, fatg in lingua tudesca. Ussa Greitla se volvet 
vers quels dus infants e schet cun cera seriusa: ,Mirei, quest hum 
eis ussa vos patrun; tü, Gian, es uss famegl picen de cavalls e 
pastur, e tü, Ulscha, has da pertgürar las vaccas de tiu patrun. 
Fagei fidelmein vos servec, che vos patrun sei adüna content cun 
. vus, e haveies er semper Deus avant voss ógls! Haveis capiu? 
Uss vus saveis ir eun vos patrun, el habitescha duas uras sut 
Wangen sün üna granda e bella possessiun.* Cun quels plaids 
la conductura remettet quels dus infant al Suev, il qual aspectava 
Bes dus servients novs. Ils dus infants, stovend bandonar la Greitla 
e lur compagns e conoschents, laschettan currer las larmas, et in- 
tgüns dels auters infants er. .Ma Greitla, tgi conoscheva similas 
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tristas scenas, voleva far fin a quella, schend: ,Mei cun curascha 
vus haveis ün excellent patrun, jeu il conoscha bein, e jeu vus 
vógl visitar, avant che jeu returni a casa. Ils infants se quiettet- 
tan finalmein e bandonettan il transport cun lur patrun suevian. 

Questa scena de fiera se repetet aunc suvent quest di, et 
avant che arrivi la sera Greitla haveva gia plazzai, resp. vendii, 
ventg da ses infants e haveva uss be amó sett da plazzar. Cun 
quels ella jet l'auter di, che era üna Domengia, a Ravensburg. 
Il Marsdi sequent era là üna fiera, et ella haveva speranza da 
prest haver plazzau lâ il rest de sia scossa. Martin e Giuliana 
eran er amò tranter quest rest. Essend che quels dus infants non 
se volevan separar, sche non ils haveva Greitla saviu plazzar siin 
la fiera a Wangen. Er a Ravensburg il non la reussit da ils 
metter nel medem servec; dintant ils dus infants non eran da 
lontan |’ tin dal auter; las possessiuns de lur patruns non eran bler 
plü che ün quart d'ura distantas üna dall'autra. Martin voleva 
bein quasi perir da stover bandonar sia cara sora; ma negün cri- 
dar e planscher früttava qua inzatgei, et aschia ils paupers. infants 
se stovettan finalmein suttametter alla necessitad. 

La Greitla nera haveva uss ademplida sia missiun; ma ella 
fageva sias caussas cun exactezza. Avant da returnar a casa ella 
visitet da pertot ils infants, ils quals ella haveva plazzai, in lur 
servecs, per se pervader che tots seien arrivai nel lóc de lur de- 
stinaziun e per saver portar novas següras a casa als geniturs, 
tgi la havevan «onfidai lur infants. Havend ella fatg quest viadi 
de visitas, ella returnet puspei in Surselva, per dar novas als 
geniturs, inua lur infants se recattien, a tgei patruns els serve- 
schien, quala pagaglia els hagien, quant ditg els stoppien servir 
et autras similas caussas. Da scriver chartas (brevs) non savevan 
da quels infants da lez temps inzatgei; da rar ün havess forsa 
saviu far siu nom, et ils geniturs savevan in quest rapport giust 
aschi pauc sco lur infants. Aschia ils geniturs mai recevevan ne- 
giinas novas da lur paupers infants; que pareva, sco sche quellas 
.pauperas creaturas seien sortidas dal mund. Quant mal che quei 
suvent stoveva far a geniturs, postut (cunzun) ad iina mamma sco 
Maria, la quala haveva tin cor aschi lam e carin per ser cars in- 
fants, Dn po facilmein comprender. 

Greitla era inturn la fin del Marz er oomparsa nella casa del 
Peder per dar rapport als geniturs, co et inua ella hagi plazzai 
lur infants, il Martin e la Giuliana. O quant bein quellas novas 
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da ses infants fagettan alla paupera donna Maria. Ella era fitg 
eonsolada, che ses infants seien al meins fitg da vicin l' ün dal 
auter, et ella tractet la Greitla aschi bein sco ella savet e la det 
amó ün rensch bonificaziun per sias stentas. Greitla haveva dit, 
che ella l'autun proxim returni a Wangen, et ella impromettet a 
Maria, da puspei manar a casa ses dus infants. 


II. 


Cun qual sentiment de tema et Anguscha Martin e Giuliana 
havevan dau comgiau a lur conductura, alla Greitla nera, la quala 
svanit avant lur ögls sco |’ ultima punt, che ils univa amò cun la 
casa paterna, scodiin po comprender, il qual eis iina gada stau in 
üna terra estera, cireumdau be da caussas e persunas esteras. Un 
profund mal per casa haveva pres (priu) possess da lur cors, e 


prest els havessen laschadas currer las larmas, sche ils patruns ' 


non havessen provau d'ils consolar e confortar cun signs e cun 
far bella çera als paupers infants. Ils dus patruns concludettan 
da non separar il prim di quels dus infants, e perquei il patrun 
de Martin prendet er la Giuliana cun se sün siu carr. L’ auter 
di doveva allura il Martin accompagnar la sora fin alla casa de 
siu patrun; aschia ils dus patruns havevan fatg, sentind compas- 
siun cun ils dus paupers infants, tot quei che els savevan, per als 
levgiar l'intrada in lur vita nova. Ils dus paupers infants stavan 
qua sün lur carr sco dus paupers delinquents et ascavan a peina 
alzar ils ógls. Inua ün ils meini, quei els non savevan, e quei 
als importava alla fin er pauc, pertgei els eran esters qua, inua 
els mavan e stavan. 

„Inua van quels humens cun nus?“ demandet Giuliana sut 
vusch a siu frar, sco sche ella temess, che il patrun de Martin 
capiss quels plaids. 

»Els nus maneran a casa lur, inua nus havein allura da star“, 
schet Martin. 

„Savein nus star nella medema casa?“ demandet Giuliana 
da novamein. 

„Na, tü has bein audiu, che la Greitla hat dit, nus non sa- 
veien star nella medema casa, ma noss dus patruns habiteschan 
da vicin ün dal auter. Allura jeu te visita mitgamai, per mirar 
tgei che tü fas, e tü me stos allura er visitar beinduras, neve?“ 

Giuliana scofundeva dad ault e Martin, il qual haveva sez 
il cor plein, stoveva impunder tot sia eloquenzia per aquietar e 
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queschentar sia pigna sora. Finalmein il carr arrivet ad iina 
osteria solitaria, et il patrun descendet e musset er als dus infants 
da descender dal carr. El remettet allura ils cavalls ad iin fa- 
megl e manet ils dus infants nella stanza d’ osteria. Tgei folla 
de schenta era «qua! Ün tal fracass Martin e Giuliana havevan 
aunc mai sentiu in lur vita. La stüva d'osteria, duas cambras- 
vicinas et ün grand salun nella alzada sura, tot era impleniu cun 
schenta de fiera. Il patrun del Martin manet ils dus infants ad 
üna meisa, inua intgüns amitgs e conoschents del patrun als fa- 
gettan larg ((plazz). El commandet allura inzatgei da mangiar e 
e da bever; ma ils dus infants havevan ne appetit ne plascher da 
mangiar. Els eran qua, sco sche els fussen crodai in ün torrent. 
Üna sgricheivla ramur ils eireumdava ; pertgei ils Suevs sun, cur 
els han üna gada hagida la prima facia. schenta tgi non metta 


©“ in sac la lingua, sco las comars alla truasch er. In iin cantun 


ün sgiavlava, in ün auter löc ün auter dava cun il pugn sün la 
meisa che tot la vaschella s’alzava e rebatteva. In üna dellas 
cambras sper la stanza d’ osteria intgiins contadins eran vegnii in 
dispütta e divers auters volevan ussa far valer lur dretg cun ils 
pugns. Una sgrischeivla ramur et ün trid garir (güvlar), ün stu- 
schüm e rumplanüm se faget sentir nell'intéra spaziusa casa da 
maniera che ün havess podiu crér dad esser in üna stalla de ca- 
valls. Quala impressiun questa terribla scena da primitiva rusti- 
citad faget sün ils dus paupers infants esters, ün non sa descriver. 
Els stavan qua indavos meissa pallids sco la mort e tremblavan 
sco caglias dalla tema. Il patrun observet lur tema et anguscha 
et improvet d'ils acquiettar; ma puei non gli voleva reussir; per- 
quei el fagett spertamein da cenar e bandonet l’ osteria cun ils 
infants per continuar siu viadi conter casa. Durant che els eran 
stai nella osteria, era la notg arrivada, et ils dus infants vezevan 
ussa nagut della contrada, tras la quala els füttan manai. In 
ün'ura circa il patrun diriget ils cavalls in üna via laterala, e 
paucas minutas plü tard il carr se fermet avant üna granda casa, 
sper la quala se recattavan amò auters edificis. Il patrun musset 
als infants da descender dal carr, remettet carr e cavalls ad ün 
famegl et intret cun ils infants nella casa. Tot temeletgamein ils 
dus paupers infants esters sequitettan al patrun, mintgün cun siu 
buçiac sut braç, in stüva. La patruna de casa era giust occupada 
cun portar dalla meisa las vanzadüras della çeina. Audind ella 
la vusch del patrun, il qual det la buna sera a sia consorta, ella 
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se volvet e vezet pür ussa, che el era intrau cun dus picens hosps 
esters. 

Mira, Nesa^, il hum schet a sia muglier cun bucca rienta, 
qua jeu ti condurra ün brav figl et üna bella figlietta; ma als fai 
bella cera, ne che tots dus comenzan a cridar.“ 

La patruna s' avicinet cun üna gada als infants, als det il 
maun e prendet lur sacs et ils mettet sün ün banc. Ella voleva 
allura plidar eun els, ma ils dus paupers infants restettan müts, 
‘ pertgei els con capivan la minima caussa del tudesc. . Ma quei els 
havevan totiina capiu, che questa donna als viégli bein; l' amieivla 
vusch della patruna e sia carina cera havevan cun ina gada portau 
ün grad levgiament a lur cor. O quant bella eis la carina ami- 
eivlezza d’ tina femna e quant acquiettanta e beneficenta per iin 
infant, il qual ha da batter cun l'inereschentüna. Nella eusch 
d'üna amieivla donna giascha üna forza magica, la quala gua- 
dagna subit ils cors d'auters humans, Ma quant mal stat alla 
femna rusticitad, inhumanitad et ün character furius! La furia, 
perfidia, malignitad, l'irritaziun e tot quellas passiuns che s'ex- 
priman tras alteraziun, degradeschan e dishonoreschan la femna e 
fan dad ella ina trida furia. 

La patruna placet ils dus picens esters alla meisa e jet allura 
in euschina per preperar al hum et als dus infants üna ceina. 
Martin e Giuliana stavan qua tot quiettamein e plidavan adaseus 
ün cun l’ auter. 

„Co ti plascha questa donna?“ demandet Martin sia sora. 

„O fitg bein*, respondet Giuliana; „quella ha tin vusch giust 
sco nossa mamma et er simils égls sco lezza. O, podess jeu er 
restar qua cun tei, quella patruna eis certamein üna buna donna 
sco nossa cara mamma. — Quest solet plaid mamma era stau suf- 
ficient per puspei caciar las larmas nels ógls dels dus infants ab- 
bandonai. La patruna, tgi intret giust in quest moments, observet 
quei et impundet tot sia amieivlezza per ils acquiettar. 

Co po que beinduras esser iu cun paupers infants grischuns 
ils quals vegnivan il prim di in üna casa estera, inua els füttan 
recerts da schenta inhumana, tgi fageva beffas cun els et als de- 
mussavan zun negüna compassiun per il profund mal, che giascheva 
in lur cor e sminaciava da romper quel. La situaziun d'ün tal 
disfortunau infant non eis da descriver. Esser bandonau da tots 
conoscheuts, in ün lóc ester, tranter humans esters, non capir la 
minima caussa de quei, che ven discurs, nel cor ün profund mal 
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per casa — tgei terribla situaziun, la quala eis be da paregliar 
cun la trista sort dels sclavs ners nella America. 

Nesa, la patruna de casa, haveva ussa rasada la tuaglia e 
messa sün la meisa üna buna ceina. Talas bunas tratgas Martin 
e Giuliana havevan aunc mai hagidas, gnanc a casa lur. Essend 
els oz aunc quasi gegüns — els havevan zieva lur colaziun godiu 
pauc u nagut durant tot il di — els laschettan gustar la ceina, 
e quei faget grand plaschèr alla donna. Zieva la ceina la buna 
donna manet la Giuliana in iina cambra, inua ella doveva dormir 
cun ina facella; ma il Martin stovet bandonar la casa et ir or 
nel clavau, inua la stanza dels famegls se recattava. Qua gli era 
gia preparau iin letg, et aunc dus auters letgs per dus famegls 
eran nella medema stanza. Co ils dus paupers infants han passen- 
tada quella notg, quals sómis ils han tormentai, nun non savein 
racquintar. Il strapaz del viadi, il criu vent e l’ aura humida, che 
regeva giust quels dis, haveva stanclantai ils paupers infants da 
tala maniera, che els a peina podevan tener averts iis ógls in stüva 
caulda, cur els havevan cenau.  Essend apeina in letg, els cro- 
dettan in ün profund són, che ils faget imblidar per intgünas uras 
ils pissérs (quitaus), la miseria et increschantüna. 

L'autra damaun ils infants füttan mamvegl a strada; il 
rumplanüm in casa e clavau non als laschet ruaus (repos) in létg; 
els temevan er che ils patruns savessen haver per mal, sche els 
stettien memia ditg in létg; ma Martin e Giuliana eran adüsai da 
levar mamvegl la damaun, quei era l' usit in lur casa paterna; per- 
quei els s’ alzettan er oz frescamein dallas pliimas. Els compa- 
rettan bein regolai nella stiiva e quei plaschet alla patruna. Quella 
haveva gia rasada la tuaglia, e plaun lur comparettan allura ils 
commembers della familia nella stiiva per se metter a meisa alla 
colaziun. Il prim intret il famegl de cavals in stüva; quel era 
ün hum da circa quaranta anns; el portava calzèrs da lenn, cun 
ils quals el fageva ün fracass, sco sche ün cavagl passas sün ün 
pantun. Correspondent a siu grev pass runant fuva er siu exteriur. 
Quest schani senza capüçia, cun plein palü e fluxs nells cavells, 
cun pelligna, pulver e grascha a sia vestimenta faget ünpan horrur 
al pauper Martin, pensand quel da stover star inturn iin hum aschj 
trid. Era sia mina e sia cera non era qualificada da leventar con- 
fidanza ad ün infant ester sco Martin era. Prest zieva il famegl 
grand intret il famegl da vaccas, ün giuven da circa 24 anns. 
Quel era ünpau meglier regolau e plü proper che il Mathias, il 


— 177 — 


famegl de cavals. L'ógliada, la quala quels dus humens dettan 
ün sün l'auter, laschet cun üna gada concluder, che els non seien 
intims amitgs. Prest zieva ils famegls intrettan amò duas fancellas 
e finalmein er il patrun e la patruna cun lur treis infants, duas 
mattellas da 7 e 9 anns et iin mattell da circa 12 anns. Siin la 
meisa fiimava üna broda de farina d’ aveina in tina scadelluna sco 
ún bel zen da muginas. La patruna designet als dus infants esters 
tina canorta giudiim la meisa sper las fancellas. Tot spaventai 
Martin e Giuliana se mettettan allura in davos meisa cun ils auters; 
ma il mangiar non ils mava bein or da maun. La broda era amò 
quasi buglinta, et ils dus infants esters non eran capavels da tener 
pütg (püt) als auters, ils quals parevan da saver travunder flamma 
e burniu. La patruna peró observet quei e havet quitau, che er 
els dus recevettan lur part. | 

Zieva la colaziun ils patruns dettan d'intellir a Martin, che 
el sappi uss accompagnar sia sora pro ils patruns de quella e la- 
schettan allura er ir üna dellas faneelles cun ils infants. Cun signs: 
la patruna haveva fatg capeivel a Martin, che el sappi restar pro 
la Giuliana fin alla sera. El se mettettan uss in viadi, havend 
Giuliana dau il mann alla patruna per üna insenna d'ingraziament. 
Lur viadi non era tant long; in circa ün quart d' ura els arrivettan 
ad üna granda possessiun. Al ur da quella s'alzet üna granda 
casa de lenn cun ún grand clavau (tablá) e cun bargias a quel. 
Avant la casa era tin hum occupau cun schunscher (giunscher) tin 
pér cavals. Alla demanda della fancella, tgi accompagnava il 
Martin e Ja Giuliana, inua se recattien ils patruns, il hum musset 
simplamein cun il maun siin la casa, e la fancella intret allura senza 
far seremonias cun ils infants in casa. Ella cattet in stúva la 
patruna e dus figls. La patruna era üna donna da circa cinquanta 
anns, ünpau corpulenta e haveva gia il tgau ünpau da grisch. Ella 
saveva che la mattella, la quala siu mariu haveva ier pladida a 
Wangen, dovei arrivar oz e savet aschia cun üna gada, tgei so- 
cietad sei passada sur sia sava. Ella det il maun als infants e 
demusset il prim moment tota cortesia a quels. La fancella faget 
la commissiun, ehe ils patruns la havevan dada e returnet allura 
subit inavos a casa alla lavur. 

La patruna della Giuliana non faget sün ils dus infants üna 
aschi buna impressiun, sco la patruna del Martin. Siu plidar e sia 
vusch nom pareva als infant aschi amieivla e carina, e l'ógliada 
haveva inzatgei displascheivel. Ils infants han suvent ün fin sen- 

12 


9 


— 178 — 


timent et instinct, e que se haveva er quella gada verificau pro 
Martin e Giuliana. La patruna della Giuliana era in verdad ina 
donna inpau curiosa. Ella haveva in temperament inpau vehe- 
ment e furius, fratant che siu hum era ün hum da saung freid. 
Quels dus characters aschi divers non havevan adüna harmonisau 
del meglier, et il haveva dau nels prims anns de lur matrimoni 
bein inquala burasca in lur casa. Ma femmas d'ün tal character 
furibund non volan saver inzetgei da subordinaziun, ella opponan, 
er be per diisa e caprici, als marius e fan tot lur possibel, per 
subordinar il hum alla donna. Quei peró non era reussiu a Vrona, 
la patruna della Giuliana; siu mariu era ün hum da memia düra 
pasta; allas lunas de sia cara consorta el metteva inconter ün senn 
resolut e non laschava dar il cavester da ses mauns. Vrona stovet 
finalmein esser contenta da saver provocar inqual disgust a siu 
mariu, credend d'aschia vendicar i) tort, che ella credeva da soffrir. 
Sia megliera consolaziun zieva üna tala tempesta era — la butiglia 
de vinars; quella la stoveva lomgnar il cor, eur quel era memia 
plein. A quest vici ella era vegnida alla plü simpla moda e ma- 
niera, che il po dar. Ils prims anns che ellà era maridada ella 
pativa suvent da mal ils dents; ella teneva allura vinars in bucca 
per mazzar il mal; ma inqual dagut passava allura plü lonsch, 
et ella sentiva, che questa liquiditad sei ün remedi probat per il 
stomac (stomi). Ma üna femna malvolida ha semper u mal ils 
dents, u mal il stomae, e Vrona haveva er aschia. Dunque la 
butiglia haveva semper plü granda mala. vita et era ultimamein 
daventada la plü intima amitga da donna Vrona. Ventg anns 
veglia circa era questa amicizia tranter la butiglia e la Vrona, la 
quala havcva uss er un ún exteriur sco quel che han vegls borra- 
cuns. Ses ógls eran larmus et inflammai, la facia era pleina da reba- 
glias, ils mauns tremblavan, e sia ógliada era fixa e punschenta. 
Ün fóc innatural camegiava da ses ógls e dava a sia vista ün da 
quels aspects, il qual ün attribuischa ad üna stria. Che ünna 
donna cun ün tal vizi non sei üna buna mamma, eis facilmein da 
capir. In ina casa, inua ils servients san e pon cun raschun far 
beffas cun la patruna, la quala per sia eivrezza eis mintgamai 
inhabla da reger in sia casa, sco quei che ella dovess, sa esser 
negún urden e negiina regula. Et gei exempel dat üna tala mamma 
a ses propris infants! — 

Da quellas Vronas de vinars ün non catta be in Suevia, na 
da quellas sun da casa da pertot il mund, aschizun nel Grischun. 
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In nossa terra ellas sun conoschentas sut il nom de patecieras. 
Da quellas patecieras sun semnadas plü spess che quei che ün 
crei, e se dividan sún tot las classas della societad humana. Ils 
alleai dellas patecieras sun blers negoziants et inqual ostier, ils 
quals commercieschan cun ellas. Quellas veneraturas del vinars 
portan da lur casa da totas sorts products: piaun, caschól, graun, 
linzól, fava, arveglia da totas sorts teilas, in summa tot quei che 
ün catta in üna casa d'ün contadin e che non eis ferm inguttau 
allas pareits. Nel serrar notg ün sa observar quellas vespertilias- 
co ellas van per trutgs zupai e secrets vers la casa, la quala las 
furnischa il tóssi, cun il qual ellas ruineschan se sezzas e bein- 
duras er lur familias. Al principi ellas demandan üna fracla vinars 
per il hum, il qual stoppi ir per lenna, u à culm; ün'autra gada 
ellas fan üna vercla, che ellas stoppien far ün ütg (üt) per ün 
vadé u per üna caura, che hagi mal ün pei u ün calun. Sun totas 
quellas et autras similas verclas adovradas, sche eis la pateciera 
arrivada aschi lonsch, che que la eis indifferent, tgei che il ven- 
ditur de vinars pensa; siu turpetg (tuorp) eis svaniu, et alla resta 
ordinariamein ina pateciera, aschi ditg sco ella catta inzatgei da 
far patecias. | 

Vrona prendet il buciac della Giuliana et il mettet dad ün 
maun; allura ella portet iinpau paun e latg et invitet ils infants 
da mangiar; ma Martin musset, che els hagien fatg colaziun e che 
els non vóglien mangiar ussa. Non havend la patruna per quest 
moment ina occupaziun per la picna Giuliana, ella det d’ intellir 
a quella, che ella et il frar sapien in or avant la casa e guardar 
il clavau et las stallas cun vaccas e cavals. Ils infants sortittan 
e jettan ditg e bein inturn e contempland las caussas novas, che 
eran qua da vér. Conter la sera partit allura Martin. Cun quals 
sentiment el bandonet sia cara sora, eis da comprender, sco er 
l' immensa dolur et increschentantüna de Giuliana, la quala stovet 
restar qua soletta tranter quella schenta estera, cun la quala ella 
saveva Clauciar gnanc tin plaid. 

L’ auter di Martin stovet gia comenzar a lavurar. Ils famegls 
eran occupai cun menar cultüm, e Martin stoveva er agüdar cargar 
et ir cun ils cavals. Dasperas el stoveva agüdar pavlar, scuar las 
stallas e far amó autras similas lavurs correspondentas a sias forzas. 
Un’ emda pli tard ün comenzet gia d' arar, e Martin stoveva allura 
ir cun il famegl sün il funds. El era diligent e fageva tot quei, 
che el saveva, ma il robust Mathias il maltractava malamein inua 
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che el saveva e podeva. Mavan els or sün il funds, sche non il 
laschava el portar calzèrs, anzi els ils zupava. Quei fageva zun 
mal a Martin; el non era adüsau dad ir a peis nüds (a pei blut) 
e haveva er negün bisógn da spargnar extra ses calzérs; pertgei 
siu bab, tgi era ün calgér, gli haveva dau dua pera buns calzérs. 
Ma Mathias haveva negünas miraviglias de quei; el voleva che 
Martin vomi a peis nüds, sco quei che mattaniglia de siu pér stoppi 
er ir. Ils erius vents del Mars, la freida e humida terra havevan 
occasiunau ün ferm sfredament al mattell, e ses peis eran ufflai 
(unflai) dal freid. Ils patruns savevan nagut da quella tirannia; 
ma ün di il patrun vezet eo Martin tusseva. El rapportet quei 
alla patruna, e quella et il patrun dettan la sera ün reprimandi 
al famegl, che el hagi fatg ir il Martin in quella fredaglia senza 
calzèrs La buna patruna havet tota cura possibla per il pauper 
mattaç e gli faget la sera, avant che el vommi a letg, ün the de 
camilla. La notg Martin podet allura suar e la damaun el stava 
gia bler meglier. 

Tgei interess haveva Mathias da marterisar e maltractar il 
Martin? Zun negün. Ma il dat simila schenta, tgi han lur plaschèr 
da saver mussar sia auctoritad visavi ad auters e da marterisar 
auters. Un famegl aschia eis suvent giust ün aschi grand tirann 
visavi ad ün confamegl, sün il qual el creia da tenor usit ascar 
commandar, sco quei che bler patruns sun tiranns vers lur ser- 
vients. Mathias haveva er el stoviu passar diiras vias durant sia 
giuventüna; er el era stau maltractau aschia da famegls, ils quals 
havevan da commandar sur dad el; perquei el tratgava (pensava), 
che el sei uss er siu tur da marterisar, et il pauper Martin et 
amó divers auters giuvens, tgi eran stai avant in quest medem 
servec, havevan stoviu patir per quels, ils quals avant blers anns 
havevan.maltractau il famegl grand. Il repremandi, regert da ses 
patruns pervia da sia inhumanitad demussada vers Martin, non era 
qualificau da far müdar opiniun ün tgau aschi dür, sco quel de 
Mathias era. El continuava da tentar e strapazzar il pauper mattell, 
inua el saveva e podeva. El fageva far quest giuvenet lavurs, 
las qualas surpassavan lonsch sias forzas e gli laschava mai negün 
ruaus; et inua el saveva e podeva el gli dava er puntganadas, ne 
che el laschava dar a bella posta inzatgei giu per ils peis al pauper 
mattac. Martin haveva dunque tina miserabla vita in siu servec, 
ad onta che el havava cattai fitg buns patruns; quels savevan 
nagut de quei, e Martin saveva er amò dir nagut. 
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Plii tard la primavèra Martin stoveva suvent ir a pasc cun 
ils cavals, principalmein da Domengias. Ma per quant bler plü 
trist era il pertgiirar in Suevia, che la libra vita da pastur in 
nossas bellas montagnas alpinas! Ils bels crests mancavan qua, 
il bel prospect sur üna bella natura era svaniu. La contrada era 
planusa, che ün non vezeva lonsch; ün solet pomér era in cas da 
cuvrir l' inter prospect. Er gli mancavan ses ears codeschs de 
scola, da maniera che el mai non haveva üna recreaziun. La lingua 
tudesca el comenzava bein a capir ünpau, ma nel discurrir el ha- 
veva amó fatgs picens progress, cumbein che ils infants de ses 
patruns se daven tota stenta e fadigia per gli mussar da cianciar. 
Sia paupera sora Giuliana el haveva be paucas gadas saviu visitar, 
e quella haveva aunc mai ascau vegnir pro el in visita. Aschia 
ils dis passettan fitg tristamein a nos bun Martin. Una soletta 
gada el havet il plaschèr da cattar ün da ses compagns grischun, 
il qual era vegniu cun el sut il commando della Greitla nera in 
Suevia. Quei era stau üna Domongia, cur el haveva ascau ir cun 
ils auters della familia al servec divin nel vitg parochial, il qual 
era circa treis quarts d'ura distant dalla possessiun de ses pa- 
truns. Cun quala allegrezza se havevan quels dus paupers giu- 
venets cattai qua aschi inaspectadamein. Els favellettan romansch, 
e quest dulce tun della lingua materna faget ad ambas dus aschi 
bein, che els cridavan dalla allegrezza. 

La posiziun del pauper Martin füt da di in di plü insurpor- 
tabla. Il robust Mathias fageva in verdad tot siu possibel per 
marterisar i| pauper infant. Ma iin inaspectau accident faget to- 
tüna prest üna fin a qnesta barbaria. Il patrun haveva da ditg 
innà accort, che la aveina, la quala el haveva salvada per ses 
propris cavals, svanischi zun memia rapid. El vezeva però che 
ils cavals non recevevan plüra avaina che antruras. El non saveva 
declarar e capir co quei succedi. El commanzet plaun a plau a 
far suspects sün il Mathias, che quel podessi in ina maniera u 
l'autra far il gat d’aveina. Ma co quei sappi daventar e tgei el 
fetgi cun l'aveina, quei el non saveva capir. Ün di dovevan 
Mathias e Martin ir nella citad cun duas cargas de graun, che il 
patrun haveva vendiu ad üna brasseria de gervosa (biera). Il 
graun füt cargau et exactamein registrau eun noda e mesüra dels 
sacs del patrun sez. Que era gia tard la sera, avnnt che ias duas 
grandas cargas seien fatgas. Il patrun peró suponeva, che quei 
sei ussa tina buna occasiun per il Mathias, sche quel havessi forsa 
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in senn da far inzatgei adascus. Perquei el concludet da far 
attenziun sin el, laschet però accorscher gnanc la minima caussa, 
che el sappi inzatgei che l’aveina vegni da meins. Essend las 
cargas fatgas, el remettet a Mathias, da ligiar e cuvrir las cun 
cuvertas ceradas. El observet però, che Mathias non haveva prescha 
da far questa lavur; quel s'absentet sut il pretext, che el stoppi 
ir a regolar ils cavals. Il patrun faget sco sche quei havessi da 
muntar nagut; ma el era resolt da far attenziun de tot ils movi- 
ments del famegl. El intret nella stüva picna e seset nel stgiir 
sper la fenestra; da quest punct el podeva surver la curt intéra, 
inua las duas cargas de graun se recattavan. El audit ün picen 
fracass et observet allura, che Mathias portava in tota prescha ün 
sac dal clavau et il zupet cun tota sveltezza sut üna dellas cuver- 
tas che eran gia rasadas sur las cargas. Aschi prest sco Mathias 
havet centau il sac sut la cuverta, el comanzet a ligiar la carga 
e da fermameiu la cuvrir cun la cozza (cuverta). Ma tot quei il 
patrun haveva observau in stüva picna. Il patrun jet allura, du- 
rant che ils famegls e las fancellas e sia familia eran indavos 
meisa alla ceina aduscusamein pro las cargas e palpet cun il maun 
ils sacs; el cattet subit il sac, che Mathias haveva hagiu cargau 
adascus, pertgei quel conteneva aveina. Uss il patrun saveva co 
e pertgei sia aveina svanischi aschi spertamein, senza che ses ca- 
vals daventien plú ferms e plú grass; ma per questa sera el non 
laschet accorscher a negún inzatgei da sia descuverta. 

L'autra damaun, cur Mathias e Martin eran prompts da 
partir, il patrun declaret, el hagi amó da far intgünas facendas 
nella citad, e perquei els ils vógli er accompagnar. Ils cavals 
stavan gia avant ils carrs e las cargas eran ligiadas e regoladas 
in urden. Il patrun clamet aune la patruna e la supplichet da 
gli voler portar sia capella. Aschia non restet liber ün solet mo- 
ment a Mathias per saver allontanar il sac cun aveina, pertgei il 
patron non bandonet plü ils carrs. Sün via els arrivettan allura 
ad üna osteria. Il patrun laschet fermar sias cargas et intret cun 
Mathias e Martin nella osteria per prender ün refresc. Essend els 
apeina in stüva dell'osteria, Mathias faget üna vercla e jet pro 
ils carrs e faget, sco sche el havess da regolar inzatgei. Però il 
patrun accorschet quei e sequitet subit al famegl. Mathias haveva 
gia slargada tina corda della cuverta, per allura allontanar il 
„corpus delicti“, il sac cun aveina; ma vezend il patrun, el stovet 
puspei ligiar e fermar la corda, seo sche el havess be reparau 


— 183 — 


inzetgei che sei stau slogau. Il patrun saveva bein avunda, tgei 
che il seroc voleva far e non bandonet ils carrs, avant che Mathias 
returnet cun el inavos nella stüva d'osteria. Mathias haveva uss 
üna fitg mala luna et era cocen, ünpau dalla gritta, ünpau dalla 
tema, co se deliberar da quest futiu sac cun aveina. Els conti- 
nuettan allura lur viadi, et ils cavals che havevan ussa reposau 
ünpau, travaccavan ussa plü spert; aschia els arrivettan circa in 
duas uras nella citad, e las cargas cun graun füttan menadas 
directamein avant la brasseria, inua il graun era da scargar. 
Mathias voleva metter ils cavals in stalla, ma il patrun non laschet 
far quei, remarcand che quellas duas cargas seien prest scargadas. 
Il patrun della brasseria comparet cun intgüns famegls, et ün com- 
manzet a scargar. Il patrun de Martin et il patrun della bras- 
seria strava dasperas, et il prim legeva ogni gada il Nr. del sac 
e dictava a çel la mesüra. Aschia la prima carga era prest scar 
gada, et ils lavurants scuvrittan il second carr. In curt temps ün 
cattet sün quest carr ün sac, il qual portava ne numer ne noda 
ne mesüra. Il patrun saveva bein, tgei sac che quei fuss; ma 
el demandet a Mathias: Saveis vus, Mathias, d'inunder quest sac 
ven? El ha negün numer e negüna noda, e jeu hai ier fatg im- 
plenir be sacs che eran exactamein nodai e numerai. 

Jeu non sai, tgei sac che quei eis, respondet Mathias cun 
insegürtad. 

Volein jl prim examinar tgei el conten, schet il patrun, e cun 
quels plaids el sliget la corda et avrit la bucca del sac. 

Curios, schet allura il patrun, guardei be, ier sera nus havein 
cargau graun, il pli bel iterdi (dumieg) che il dat, et ussa nus 
scargein qua aveina, quei eis üna vera miracula, che l üerdi se 
müda durant la notg in aveina. 

Mathias cun sia sgrischeivla mala conscienzia sentit questa 
ironia de siu patrun e füt prest cocen sco ün föc e prest puspei 
pallid sco la mort. El saveva, che el questa gada sei vegniu a 
mauns eun sias furberias e non saveva ussa, tgei el dovei far et 
intraprender, auter che da laschar ir la caussa sco ella passi e 
d'allura disdir siu malfatg aschi ditg sco el sappi e possi. 

Il sac eun aveina füt ad interim pusau conter ün mür, infin 
che il second carr era scargau da totafatg. Allura il patrun se 
volvet conter Mathias e schet: Dovei jeu vus dir, tgei sac quei 
eis? Quei eis il medem sac, il qual vus ier sera da stgür, giust 
ün moment avant ceina, haveis portau da miu clavau e zupau sut 
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la cuverta del carr, per che negún il vezzi. Quei serà il sac can 
aveina, il qual vus haveis voliu involar da mei et allura vender | 
inzanua, sco quei che vus havreis certamein fatg cun aunc pliirs 
auters; pertgei da ditg innà jeu hai accort, ehe mia aveina haveva 
peis, non saveva peró per franc, che quels peis seien in voss cal- 
zérs. Uss eis la caussa vegnida alla glüsch, e vus doveies er esser 
remunerau per voss involadics. 

Mathias se volova stgüsar, el hagi presa questi aveina be 
per dar a ses cavals e la hagi er cargada adascusamein, be per 
che il patrun non savili che el detti forsa iinpau stagn blera aveina 
als cavals. El hagi semper hagiu per moda da dar blera aveina 
als cavals, quella ils mantegni ferms e frescs. 

Nou fagei vos malfatg aunc plii 'grand cun voler dir men- 
sógnias; guardei là, la aveina che nus havevan cargada per noss 
cavals, eis stada sün l’ auter carr, e noss cavals tegnan giust quest 
moment lur past cun quella. Credeis vus da voler far crér inzatgi, 
che vus detties circa dua stera d'aveina a di per cavagl? Na, vus 
esses ün miserabel lader, e sco tal jeu vus vógl er lascher tractar. 

Giust quest moment passettan dus policists della citad da 
quella strada; il patrun del Martin ils clamet naprò (natier), rac- 
quintet cun curts plaids la furbaria de Mathias et il remettet quest 
moment alla policia. Havend ussa finidas sias façendas cun il 
patrun della brasseria, el visitet ussa il directur della policia e 
racquintet a quel il cas success cun siu famegl Mathias. In paucs 
dis ün faget il process al lader, e Mathias vegni per treis meins 
in preschun e doveva restituir il dann, che el haveva fatg a siu 
patrun. Ma il patrun non voleva saver inzatgei da reçever üna 
restituziun da quest scroc; el era let, che quest lader hagi ban- 
donada sia casa. 

Martin haveva totiina ani compassiun cun il disfortunau 
Mathias, cumbein che quel gli haveva fatg tant del mal. Haver 
compassiun cun ün inimitg, cun ün human, ils qual nus ha perse- 
quitau et offes, quei eis üna greva caussa, e totüna ün sto esser 
aschia, sche ün vol obedir alla sublima doctrina christiana. Tgi 
eis habel d' üna tala amur proximala, quel eis arrivau ad ün ault 
grad della perfecziun. | 

In casa del patrun de Martin negiin laschava increscher per 
il scroc Mathias; tot era let, che el hagi bandonada la casa; ma 
la prischun non gli havevan negiins members della familia gia- 
viischada, cumbein che el haveva durant ils treis anns, che el 


— 185 — 


era stau in questa casa, suvent dada |’ occasiun a disharmonia e 
dispiita. 

Ussa che il nausch Mathias era daven, Martin haveva bler 
megliers dis in siu servec; il famegl nov, il qual intret paucs dis 
zieva il cas success cun Mathias nel servec de medem, era iin bun 
hum giuven dad ün bun cor. Cun quel vivevan Martin e l’ auter 
famegl e las fancellas in pasch e concordia, et ussa regeva üna 
tot autra harmonia tranter ils servients da questa casa. Que eis 
remarcabel, co-ün solet vilaun eis habel d’ occasionar tant del mal 
in üna societad e da disturbar auters humans in lur vita quieta, 
sco quei che que era stau il cas nella casa dels patruns de Martin, 
durant che Mathias era stau là. Ùn tal human, il qual semna dis- 
harmonia e tgi ha allura amò siu plascher, sche que gli reussischa 
da plantar discordia, invilgia e dispütas in tina societad, eis da ` 
paregliar cun ún luf, il qual croda in üna montanéra (scossa) de 
nursas. 

L' estad mava uss ferm conter sia fin. La raccolta era fatga 
et il resdiv er. Ussa, che las hirundellas comenzavan a bandonar 
la contrada, ils contadins aravan per semnar lur früts da sur in- 
viern. Quei era tina stentusa lavur, pertgei in quella contrada, 
inua Martin se recattava, iin semnava blera granezza. Sün grandas 
tendas ded èrs iin semnava segel d'inviern, furment e salin. Al 
Martin et al famegl il toccava da sequitar dis intérs al arader, 
tratg da dus frescs cavals. Quella lavur comenzava la damaun 
mamvegl e durava fin la sera tard. Da mez di ün scambiava ils 
cavals e prendeva ün auter pêr, ma ils servients eran semper ils 
medems. Quella stentusa vita duret circa quindesch dis. Suvent 
stoveva allura Martin pür tard la sera ir cun ün pêr cavals sün 
la campagna per manar a casa ils truffels, che plürs lavurants e 
bleras lavurantas esteras havevan cavai durant linter di. La 
sera el era mez mort dalla stanclantüna. 

Inturn mez October arrivet allura il comt, al qual la caçia 
de quella contrada apparteneva, cun blers amitgs e caciadurs nel 
vitg vischinant, el voleva tener iina granda cagia nellas selvas del 
conturn. In quellas selvas pasculavan intéras scossas da cervs e 
cavróls; leurs, porcs selvadis et autras selvaschinas eran fitg nu- 
merusas. Ma da quellas selvaschinas negiin ascava sagittar auter 
che il comt, ne ses caciaders, als quals el haveva remessa la sur- 
vigilanza sur siu revier de cacia. Quellas bestias fagevan perú 
grands danns siin las campagnas dels contadins. Cur il friits stavan 
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nella plü bella paretta, quellas bestias rompevan tras las paléras 
e sévs (seivs, saivs) della selva e percurrevan la spaziusa cultüra 
inturn la selva, pasculand la granezza nella flur. Ma negün dels 
contadins havess perquei ascau sagittar üna da quellas dannusas 
bestias; havess el fatg quei, el fuss stau castigiau rigurasamein e 
havess certamein recert üna peina da divers meins in preschun. Ils 
caciadurs del comt havevan aschi zun la competenza da sclopettar 
in hum, il qual els havessen cattau armau alla cacia nel revier, che 
apparteneva al comt. Simils homicidis tras caciadurs del comt 
eran in verdad success diversas gadas. 

. A similas cacias ils contadins della contrada stovevan com- 
parer alla suita del comt. Ogni di il comts adovrava circa otganta 
humans per ses tgauns de cacia. Ils contadins füttan postai dad 
üna vart (part) della selva, et il comt e ses amitgs se posta- 
van cun ils caciadurs dall'autra vart, u a mez la selva sün ün 
punet, inua las selvaschinas stovevan passar, cur ellas füttan 
spaventadas dals contadins, ils quals portavan pitgalenns e sga- 
rellas, insruments cun ils quals els fagevan üna terribla canéra 
per leventar, e fugentar ils animals sevadis et ils caciar conter 
als caciadurs, ils quals ils recevevan cun sclopettadas, cura las 
pauperas bestias tementadas passavan da lá. Una tala cacia eis 
per ils caciadurs ünpau plü commodeivla, che la cacia da camucs 
in nossas montagnas alpinas et er meins periculusa. Beinduras 
però il dat totiina er disgrazias siin quellas cacias, postut (cunzun) 
sün Ja cacia da porcs selvadis. Il verr selvadi eis, cur el eis 
irritau, ün Die periculus animal. El eurra sco ün desperau conter 
siu inimitg, e pauper quel caciadur, il qual non po resiter al prim 
stausch del verr. In iin moment il caciadur giascha a terra cun 
fess il venter. 

Er Martin cun amó duas autras persunas dalla casa da sin 
patrun havevan quest ann stoviu far ils tgauns da cagia per qualche 
dis. Ma quella gada la cacia' era stada meins rendeivla, essend 
che las selvaschinas eran per part stadas spaventadas, per part er 
sagittadas da guerriers frances, tgi passavan da quest temps la 
Suevia sün lur campagna vers l’ Austria. Giust ils dis della cacia 
era ün grand moviment da truppa nella contrada ded Ulm, ina 
fortezia, che era nels mauns dels Austriacs, la quala peró in paucs 
dis fit consignada als Frances. Ultra de quei era l’ aura fitg dis- 
farureivla alla cacia; il ploveva e neveva da cél rutt e fageva er 
üna fredaglia sco durant |’ inviern. 
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Ils strapazs de quella cacia havevan serviu mal a nos Martin; 
ses peis, lavagai la primavéra passada cun ir a peis niids, eran 
ufflai dal schelentau, che el non saveva ir cun calzérs e haveva 
grandas dolurs. Martin pativa amó zun fitg als peis, cur arrivet 
la fin del October e cun quella er il termin, cur el doveva returnar 
a casa. Et in verdad, il di zieva S. Simon e Giudas comparet la 
Greitla nera e voleva prender il Martin sut siu commando per il 
manar a casa. Ma il non fuva possibel a Martin da se metter in 
. viadi; el saveva a peina ir in scarfins per la stüva inturn, non 
dir da se voler metter sün ün aschi long e stentus viadi. Greitla 
S'absentet; ella jet pro ils patruns della Giuliana e returnet amò 
la medema sera cun lezza pro ils patruns de Martin. Greitla non 
saveva tgei pigliar a mauns cun il pauper Martin. Ma ils patruns 
de Martin declarettan, che els non laschien bandonar Martin lur 
casa, avant che el sei compleinamein guariu e scampau. Els pro- 
ponettan a Greitla da laschar il Martin in lur servec er durant 
l' inviern; els il sappien er adovrar d' uss inavant, et els gli vóglien 
bugen amò dar ünpau pagaglia, sche el resti pro els. Vezend 
Martin, che el non sappi returnar a casa cun ils auters, e preve- 
dend che il possi aunc passar ditg, avant che el savessi se metter 
in viadi vers casa, el se resolvet da restar sur inviern in siu pre- 
sent servec, e Greitla partit allura l' autra damaun cun Giuliana, 
per puspei la manar a Wangen, inua ella da novamein haveva 
raspau siu transport per il condurrer à casa. Quant vess (nuides, 
invides) Giuliana haveva bandonau siu car frar, ün non po descri- 
ver; ella eridava eun aulta vusch, e tots quels tgi eran presents 
e a questa scena, sentittan granda compassiun cun ils dus pauper 
fradegliuns. Ma amó plii granda increschantúna sentiva Martin in 
siu cor, da stover restar inavos solet e non saver ir a casa pro 
ses cars geniturs e fradegliuns. Però el non laschet accorscher 
sia profunda dolur, per non far amó plü greva la partenza a sia 
sora. Greitla recevet allura aunc la pagaglia del Martin, per la 
remetter als geniturs de quel, e partit allura cun Giuliana. 

.  Greitla nera haveva puspei bandonada la Suevia cun sia 
scossa d'infanis grischuns e s'approximava plaun siu als confins 
della patria. Il sesavel di de siu viadi ella arrivet cun siu trans- 
porta Cuira. Ün tal transport era üna remarcabilitad da guardar. 
Ils sperts infants grischuus eran in paucs anns de servec daventai 
tot auters, els eran completamein Suevs in lur exteriur e da ma- 
niera e costums. Ils svelts cavrérs e pasturs dellas montagnas 
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alpinas havevan ussa ün pass grev e balucant, sco sche els fussen 
mezs cretins. lls mattacs portavan ordinariamein vestgadüra da 
linzól de quatter pass, stiflas d' tin euram asper et üna brava ca- 
picia da launa sur las oreglias. Sün il dós els portavan lur grev 
buciac,et a quel pendevan las stiflas novas, che lur patruns ils 
havevan fatg spargnar, ils fagend ir a peis nüds da totas auras. 
Las mattacias portavan simila vestimenta da linzól strivlau. Gobs 
e mezdubels dals strapazs e dalla fredaglia, che regia suvent al 
principi da November, quels paupers infants continuettan plaun lur 
il viadi tras la patria grischuna, fin che scodiin arrivet a casa sia. 
Siin lur intér viadi quels paupers infants vivevan ordinariamein 
dall’ almosna e dalla caritad, per spargnar lur picna pagaglia e 
saver portar quella a lur geniturs. Da lez temps ils contadins 
davan bugen albierg a simils paupers infants. U in stalla ne siin 
üna pigna caulda savevan quels paupers viagiaturs stender lur 
stauncla membra, e policists mavan negün inturn per impedir la 
schenta d’ adovrar misericordia e compassiun cun paupers. 
Greitla nera era finalmein arrivada cun siu transport fin a 
Glion; la spulvrettan ils infants ils üns dal auters in totas direc- 
ziuns. Ella faget allura amó sia visita officiala als geniturs, per 
a quels remetter las pagaglias, che ella haveva recertas da blers 
patruns. Quella moneida, la quala ils patruns dels infants la ha- 
vevan confidada, ella remetteva conscienzinsamein als geniturs. 
Greitla haveva bein negiin codesch da notizias cun se, pertgei ella 
saveva ne legar ne scriver; ma ella non se sbagliava mai in ses 
quints, ella haveva tina buna memoria. Dals geniturs ella mai 
non havess demandau nagut, ella ils laschava dar quei che els 
volevan. Quei che ün la dava, quei ella prendeva cun ingrazia- 
ment. Ses viadis in Suevia ella non fageva per interess; ella era 
nells anns de sia giuventüna semper stada in Suevia, e cura che 
il temps della emigraziun arrivava, ella stoveva far ses viadis, sco 
quei che las hirundellas fan il lur mintga primavèra et autun. 
Daven da Glion Gialiana era ida cun amó dus auters infants 
de sia vischnaunca, ils quals fuvan er returnai dalla Suevia cun la 
Greitla. Pür tard la sera quels treis infants arrivettan staunchels 
e fatigai nel vitg. Giuliana mava cun cor battent conter la casa 
paterna et intret in quella nel moment, cur la familia se haveva 
messa alla meisa per cenar. A peina che ella havet averta la 
porta della stiiva et augurada la buna sera, la imbracet gia la 
mamma cun larmas d'allegrezza giu per las vistas. Mia cara, 
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cara Giuliana! miu pauper infant! schet la mamma e la carezinet 
da novamein. Ma tot in üna gada la buna Maria demandet cun 
vusch tremblanta: E nos Martin, nos car Martin, inua eis quel, 
che tü passas in nossa casa senza quel? Eis el restau inavos 
inzanua ? 

Giuliana laschet currer las larmas e non savet responder il 
prim moment alla cara mamma. Ils geniturs e fradegliuns, tgi se 
havevan alzai per beneventar lur cara sora e figlia, pigliettan tina 
granda tema, vezend che Giuliana era daventada aschi trista sün 
quella demanda. Deus pertgiri! exclamet la mamma, tgei eis 
sussess cun il car Martin che tú cridas? E la paupera mamma 
s' impallidet dalla tema, che ella haveva pegliada. Plaun a plaun 
se quiettet Giuliana e racquintet allura als ses, inua Martiu sei e 
co il stetti cun el. Ma questas novas da Martin non dettan grand 
confort alla familia, e la paupera mamma comanzet a cridar sco 
ün infant per siu car figlet absent. 

Zieva ceina Giuliana stovet allura racquintar ` minuziusamein 
als ses de casa, co il sei passau cun ella sün viadi e co ella hagi 
passentau il temps in casa de ses patruns. Ella stovet er rac- 
quintar tot quei che ella saveva da Martin. O, quant mal che il 
fageva alla buna mamma, da stover laschar siu car infant in üna 
terra estera e pro schenta estera, in pe da sezza gli poder dar . 
urden. Intgüns dis plü tard comparet allura er Greitla nera in 
casa de Peder per a quel remetter la pagaglia de ses dus infants 
e gli dar notizia davart il recattar del Martin. Il rapport della 
Greitla acquiettet ünpau ils geniturs, savend quels ussa, che' ils 
patruns de Martin amien quel e che els hagien impromess solem- 
namein da voler haver quitau per el, sco sche el fussi lur propri 
infant. 


III. 


Cun la fin del November 1' inviern haveva da novamein caciau 
il bel autun da nossas bellas montagnas alpinas. La fóglia colu- 
rada della poméra eta puspei erodada a terra e haveva da nova- 
mein fatg indament als humans la vanitad e fugacitad de nossa 
vita munda, et er la cuverta de neiv era puspei derasada sur las 
montagnas e sur las profundas valladas. Tot la natura se haveva 
messa a ruaus per raspar novas forzas sün cura il solegl returnant 
della primavéra la vógli svegliar ad üna nova activitad. Las lavurs 
del funds eran gia da ditg finidas, il muvel era mess a cadeina, 
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et ils humans lavuravan uss il plü in lur habitaziuns, u in lur 
clavaus et auters edificis sper lur habitanzas. Cun il eriu et asper 
temps d'inviern eran er quellas longas seras arrivadas, las qualas 
da lez temps univan suvent amitgs e parents, vischins e conoschents 
in tina stiiva caulda, per passentar insembel il temps cun discurrer, 
cun racquintar historias, cun far inqual gióc innocent, u er cun iin 
auter divertiment. Schi, questa bella üsanza da formar, postut las 
reras de festas e Domengias, in circul familiar, era amò al prin- 
cipi de quest secul üna fitg generala in nossas contradas alpinas. 
Quellas radunanzas de stüvas bellas rappresentavan da lez temps 
l archiv dellas tradiziuns, che füttan portadas dad üna generaziun 
all'autra. Totas burascas d'ün temps guerril, miserias, che eran 
natas in consequenzia dellas guerras et auteras calamitads, las 
qualas havevan er molestada uossa terra, non eran stadas in cas 
da supprimer questa bella üsanza; pür cur il funeber spirt del 
materialismus del temps modern ha comenzau a derasar sias alas 
neras lur la societad humana, pür allura ha quella poesia populara 
pres (priu) comgiau da nossas familias romanschas. Ma co dovess 
quei ir auter? Ils infants ün meina oz in di per l'Africa inturn, ` 
ils lascha far viadis in totas parts del mund, ils fa analisar la 
structura dellas topas d'ün urs, ils fa studiar ils dents dels ani- 
mals de rapina, che vivan nella Africa centrala, e dumbrar millis 
e millis ógls dellas muscas, in pe d'imprender il prim indretg da 
conoscher nossa patria grischuna cun sias antiquitads, cun sia 
historia, cun siu póvel, cun ses usits e costums, cun sias fabulas 
e tradiziuns — cun la poesia da noss buns babuns. Quella sa- 
pienzia del temps modern, unida cun la perfida mania da voler 
denazionalisar il póvel, para da haver stenschentadas et aschiigen- 
tadas per la granda part las fontaunas de hilaritad, de poesia e 
d’ iin character nazional. 

Er nella casa del Peder se radonavan beinduras intgins 
vischins e conoschents durant las longas seras d'inviern. Maria, 
tgi era üna svelta e prudenta donna, haveva ün particular dunn 
da saver racquintar ad üna tala societad tot las historias, che ella 
haveva üna gada u l'auter audidas da siu tat e da sia tatta, u 
da ses buns geniturs. Tot tadlava sias historias cun bucca averta; 
e cumbein che ella haveva gia bleras gadas raquintadas las mede- 
mas, da sia bucca ils auditurs tadlavau totüna bugen puspei quei 
che els havevan gia audiu tantas gadas. Sia casa peró Maria mai 
non bandonava, pertgei ella non voleva bandonar ses infants et 
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ils laschar a casa solets; e quei era certamein indretg. La memia 
granda negligenza nella survigilanza dels infants ha fitg suvent 
portadas grandas disgrazias, e quei na solum alla familia negli- 
genta sezza, dimperse era amò a vischnauncas intèras; pertgei 
quants incendis sun success tras infants, ils quals iin ha laschau 
star solets a casa senza mang (moni) e timun. Vegniva negiina 
schenta estera la sera in casa de Peder, sche fageva la buna 
mamma compagnia a ses infants. Haveva la familia cenau e fatgas 
sias solitas oraziuns, la mamma Maria metteva ils infants picens 
a letg, e cells tgi eran plü grands, se mettevan cun üna gada 
indavos meisa e spestgavan cun granda impazienzia fin che la 
cara mamma haveva peda da vegnir pro els. Cur là mamma ha- 
veva allura fatgas tot sias lavurs, ella prendeva sia roda sper la 
meisa, ne che ella prendeva a mauns da cuser (cusir) u da cunciar 
inzatgei, e pro quella lavur ella racquintava a ses infants bellas 
historias et ils instruiva tras quellas historias et als fageva cun 
medemas amò in grand plaschér et üna fitg instructiva recreaziun. 
Ils infants eran fitg attents siin il discurs della mamma, e mai che 
ün fuss stau molestau dalla són durant che la mamma raquintava. 
Aschia ils infants havevan impres, avant che |’ inviern sei passau, 
üna quantitad da bellas historias moralas, las qualas havevan fatg 
sün els üna saluteivla impressiun. 
| Haveva mamma Maria allura mess a ruaus ses cars infant, 
il che daventava semper dad ün'ura fixa — pertgei Maria haveva 
in totas caussas per moda da tener üna regla — sche discurrevan 
ella e siu mariü sur üna caussa e l' autera de lur óconomia. Lur 
granda paupertad als dava suvent d'ingiovinar, co els vóglien far 
per nutrir honorificamein lur numerusa familia. Quellas eran allura. 
principalmein las uras, durant las qualas Peder suava quasi saung, 
cur el pensava de sia paupertad, cur el pensava, che tants infants 
stoppien esser nutrii e vestii; ma sia buna muglier haveva adiina 
ün bun confort per el, capiva semper da puspel leventar in el la 
speranza e confidanza siin Deus, il protectur dels pauers. Et in 
verdad, la benedicziun del gel stoveva giaschèr sin quella buna 
familia, aschiglioc il fuss certamein stau impossibel, da haver ayunda 
be eun üna aschi picna intrada, sco quella che Peder haveva. 
Discurrind puspei ina sera sur quest thema, hum e donna 
se convegnittan, da puspei trametter ün pér infants a guadagnar 
il paun in Suevia. A casa savevan infants aschi picens amó gua- 
dagnar nagut, pertgei pro nus ün stima pauc la lavur d' ün infant, 
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specialmein d'ün infant ester, er sche elfagess beinduras la lavur 
d'ün creschiu. Giuliana non haveva hagiu ün mal servec in Suevia, 
schebein che sia patruna era üna donna ünpau curiosa, sco quei 
che nus haveiu gia racquintau sura. Conter ses servient ella era 
da bun cor et ils tractava bein. Er da Martin els savevan per 
franc, che el sei in On bun servec, e quei als det allura curascha, 
da puspei laschar riscar dus da lur infants quella emigraziun, cum- 
bein che quei als fageva fitg mal, sco quei che ün po comprender. 

Conter la primavéra [Peder e Maria laschettan in verdad 
puspei ir lur Giuliana in Suevia e cun ella amó lur second figl, 
il pigen e viv Vincegn, tin fresc mattell da circa desch anns. Ma 
Giuliana haveva questa gada bel far dad ir in Suevia, pertgei 
ella haveva gia iin servec, ma na il meden, inua ella era stada 
lann passau. Da vicin da ses patruns vegls haveva iin caciadur 
vegl del comt d'administrar üna granda e bella possessiun de quel. 
Alla donna del caçiadur la sperta e propera Giuliana haveva pla- 
schida fitg bein; perquei ella haveva conter l' autun del ann passau 
discurs cun la mattella e giaviischau, che ella dovei vegnir in siu 
servec, sche ella returni la primavéra ventura in Suevia. Giuliana 
haveva er impromess alla donna del cagiadur da venir pro ella, 
sche ella as-chi aunc prender ün frar plü picen cun se. Quei ha- 
veva la donna del caciadur er concess fitg bugen; pertgei il ca- 
ciadur haveva üna intéra scossa ded aucas sün la possessiun, per 
la quala el stoveva mintga estad pladir ün pastur. Aschia haveva 
dunque il picen Vincegn gia anticipadamein ún servec, e perquei 
il havevan ils geniturs plütost laschau ir cun Giuliana. Al prin- 
cipi del Marz Giuliana e Vincegn se mettettan puspei sut il com- 
mando della Greitla nera et arrivettan zieva ún long e stentus 
viadi fortunadamein nel lóc de lur destinaziun. La prima sera cur 
els eran arrivai in questa contrada, ils dus infants pernoctettan nella 
casa dels patruns de lur car Martin, il qual els havevan cattau 
saun a fresc. Che Martin haveva úna granda allegrezza da puspei 
vér ses cars fradegliuns, eis capibel; pertgei el ils amava da tot 
siu cor. Las novitads, che Giuliana gli portet da casa, il saliit 
dels cars geniturs e fradegliuns plú picens, allegrettan zun fitg il 
bun Martin. 

Nus non volein descriver plü detagliadamein la vita de quels 
paupers infants; lur dis passettan sco ad auters blers, cun lavurar 
e se stentar, senza als portar ün eveniment extraordinari. Aschia 
Martin e Giuliana havevan ussa giu serviu cinc anns in Suevia et 
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il Vincegn er quatter. In tots quels anns Martin era stau üna 
soletta gada a casa per visitar ses cars geniturs e fradegliuns per 
qualche dis. El haveva semper serviu als medems patruns, e quels 
non il volevan laschar bandonar plü lur casa; pertgei Martin era 
semper stau ün fidel e lavurus servient et ün giuven dad excellents 
deportaments. Però l'autun del quint ann el prendet la resoluziun 
da bandonar siu servec per ir inzanua ad imprender ün mastregn 
(manster) El saveva ussa tltg bein regolar vaccas e cavals sco 
il meglier famegl, saveva lavurar fitg bein il funds; el conoscheva 
excellentamein tot las lavurs che sun da far in tina casa d’ ün 
contadin. Ma tgei m’agüda quei? schet el a se sez. Mia intèra 
vita jeu non poss servir ad auters; jeu sto guardar da saver in- 
traprender inzatgei per me mez e per ils mes. Vom jeu a casa, 
sche mi mauncan là il funds, las vaccas et ils cavals e be da far 
il cavrér renda totüna memia pauc ad ün giuven creschiu.  Per- 
quei Martin se resolvet ussa d' anquirir (cercar) sia fortuna inzanua 
plü da lonsch. Er a sia sora Giuliana et al frar Vincegn el con- 
sigliet da restar a casa |’ ann ventur, in pe da returnar in Suevia. 
Giuliana era ussa üna fresca giuvna da passa sedesch anns, la 
quala saveva er a casa far la fancella. Ella era iina bella e pro- 
pera matta et üna buna diligenta lavuranta, tgi capiva fitg bein 
totas lavurs in casa e las lavurs del funds. Er il Vincegn era 
ussa habel da far il pastur nellas alps; ma er quel havess hagiu 
plü grand plascher d’ imprender ún mastregn, in pe dad ir a servir 
in casas esteras. 

L’ autun del ann 1810 Giuliana e Vincegn jettan a casa, ma 
il Martin, quel bandonet siu servec per ir ad Ulm in ina gervo- 
seria (brasseria de gervosa). El haveva ils ultims anns, durant 
che el era stau in casa de ses patruns, menau graun (órdi) fin ad 
Ulm et era aschia vegniu conoschent cun il patrun e possessur 
d’ ina granda gervoseria. L' ultima estad Martin era puspei stau 
diversas gadas ad Ulm cun granezza e haveva allura demandau 
il patrun della menzionada gervoseria, sche el non savessi intrar 
in siu servec per imprender il mastregn da far gervosa. Martin 
haveva fatga tina buna impressiun sün il patrun della gervoseria, 
e quel impromettet tandem dad il prender in servec. Il fit allura 
amó decis, che Martin stoppi il prim temps far specialmein il ser- 
vec d’ iin famegl de cavals; dasperas el sappi, cur el hagi peda, 
allura comenzar ad imprender da far gervosa. Martin era stau 
fite content cun questas condiziuns; el era ussa tant adüsau da 
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regolar cavals e da quels nettar, che el havess certamein deplorau, 
sche el havess uss tot inaspectadamein stoviu desister da sia pre- 
senta occupaziun. Del reminent il patrun nov gli haveva aunc 
impromessa üna buna pagaglia. 

Ses patruns vegls, ils quals il tenevan sco lur propri figl, 
volevan ditg saver nagut da laschar bandonar Martin lur casa. 
Martin peró als explichet sias bunas raschuns, et ils buns patruns 
stovettan finalmein er conceder, che el ils banduni, cumbein che 
quei als fageva fitg mal. Aschia Martin partit allura al principi 
da November da ses buns patruns vegls et intret in siu nov ser- 
vec ad Ulm. El fit recert lá da ses patruns novs, ils quals se 
havevan gia da ditg inná informai, qual stupend giuven Martin 
sei, cui tota cortesia. Er sia sora e siu frar, la Giuliana et il 
Vinçegn, eran gia avant qualche dis partii per casa et eran uss 
gia arrivai fortunadamein nella casa paterna e havevan portadas 
a lur geniturs las novas del Martin, inua el sei e tgei el hagi 
intrapres. Ils geniturs havessen certamein hagiu viss plii bugen, 
sche er Martin fuss stau vegniu a casa cun ses fradegliuns; ma 
dall’ autra vart els capivan, che Martin haveva raschun da voler 
imprender iin mastregn, pertgei er els conoschevan et EE 
il vegl e ver proverbi: „Ün bun mastregn siu hum mantegn.“ 
Quei però Peder non A capir, che Martin non hagi plù bugen 
elet (elegiu) il mastregn de calgér u de cusunz, in pe d' imprender 
il mastregn da far gervosa, üna bevranda, la quala ün a peina 
conoscheva da lez temps nel cantun Grischun. 

Nella gervoseria, nella quala Martin se recattava ad Ulm, 
era la vita ün pau plü viva che sün la terra pro ses patruns 
vegls. La fabricaziun della gervosa occupava otg famegls, e nella 
osteria che era unida cun la gervoseria, il patrun adovrava cinc 
sveltas fancellas per servir als numerus hosps, tgi frequentavan 
ogni di quest local per regolarmein consumar lur fix quantum ger- 
vosa. Supra de quei quella gervoseria haveva in fitg grand trafic, 
per part cun las osterias della citad, per part cun las citads e las 
vischnauncas del conturn; pertgei la gervosa de questa fabrica fuva 
generalmein laudada, et il patrun e possessur de medema era ün 
hum giust e real, cun ii qual tot negoziava bugen. Tranter ils 
famegls eran intgiins bravs giuvens, intgiins auters però valevan 
er pauc. Martin havet prest cattai ils buns e faget cun quels 
amicizia, fratant che el fugiva dals nauschs, inua el saveva e po- 
deva. Las primas emdas, schi forsa intgiins meins, Martin faget 
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nagut auter che manar gervosa nellas diversas osterias della citad, 
et ogni auter di almeins el stoveva ir plú lonsch cun gervosa. In 
curt temps el era perfectamein conoschent cun la citad e siu con- 
turn. Essend Martin semper exact e conscienzius nellas commis- 
siuns, las qualas siu patrun gli dava, sche teneva il patrun fitg 
ault siu famegl nov e gli confidava iina gada u l’ autera grandas 
summas de danèrs, les qualas Martin stoveva portar als contadins, 
dals quals siu patrun haveva comprau graun. Plü tard Martin füt 
allura er occupau beinduras cun la fabricaziun de gervosa, vol dir, 
el stoveva il prim temps agüdar als famegls, prest ad ün, prest ad 
ün auter. In curt temps Martin haveva gia üna buna idea della 
fabricaziun de gervosa, pertgei el fageva attenziun de tot e haveva 
adiina ün grand plaschér d'imprender inzatgei. Vezend ils famegls 
che Martin als era ün aschi bun agüt e che els gli ascavan con- 
fidar scodüna lavur, el vegnit pro els in bun credit, da maniera 
che el era in curt temps daventau il favorit deila casa intéra. La 
patruna, la quala era una stupenda donna, teneva il Martin, sco 
sche el fuss siu propri figl, aschi fitg ella amava quest giuven 
ester. Haveva el da far iin viadi iinpau da long, sche guardava 
ella adüna da gli saver dar inzatgel da mangiar cun el. Quella 
affecziun derivava da qua, che Martin era iin giuven tgi serviva 
bugen a scodiin, inua el saveva e podeva. Quei la patruna haveva 
experimentau sezza; ella haveva er observau, che Martin non era 
be serveceivel a ses patruns et amitgs, anzi che el haveva questa 
bella moda e maniera visavi ad auters, ils quals per auter gli im- 
portavan zun nagut. Supra de quei la patruna haveva er obser- 
vau, che el fuva ün giuven pietus, il qual mai non negligiva sias 
obligaziuns religiusas e che el se deportava in tots riguards bein, 
e quei la plescheva aunc il meglier. 

Aschia passettan emdas e meins, e Martin era semper plü a 
plü content cun sia situaziun. El era uss gia stau dus anns in 
quest servec, haveva durant quest temps impres fitg bein la fabri- 
caziun de gervosa. El non pensava da voler bandonar siu bun 
servec. Però „il human propona e Deus dispona“, disch il proverbi. 
Ma avant che nus racquintein la trista sort che tuechet il proxim 
temps il brav Martin, nus stovein amó far menziun dad ün' autera 
caussa, che succedet cun Martin al principi del ann 1813. Martin 
non era be ün giuven solid e da buns deportaments, na, el era 
nel medem temps er ün bel giuven. Cur el era vegniu il prim 
ann in Suevia, el era amó tin pau da debel; ma plaun a plaun el 
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se haveva refatg et era uss ün gra.d e bein proporzionau giuven. 
Sia statura era proscherusa; sia bella facia sereina era fitg pla- 
scheivla, e ses bels ógls blaus gli stavan fitg bein sper ses lams 
cavells brüns. Un givven sco Martin ün non cattava giust per 
mintga via, e quei savevan diversas giuvnas nella citad dad Ulm. 
Sin tots mauns gli füttan tendii lacs; ma Martin non fageva la 
minima attenziun de quei; el fageva sco sche el non capiss las 
intenziuns de sias tentaturas, e quellas il stovettan taudem laschar 
in ruaus. In summa da mattauns Martin haveva zun negünas mira- 
viglias, pertgei el pensava cun se sez: tgei te vol ti occupar cun 
da quellas caussas gia uss, che tü has be ventg anns. Da be voler 
haver siu solaz cun üna giuvna, de quei gnanc gli vegniva inda- 
ment. Perquei el restet in similas caussas indifferent. Quei se 
müdet peró uss inaspectadamein. 

Ses patruns havevan duas figlias; üna da quellas era ussa 
circa sedesch e l' autra prest deschotg anns veglia. L'ultima se 
nomnava Ursina et era üna bellissima giuvna. Da statura ella 
era, cumbein ferma e musculusa, fitg proscherusa, bein creschida 
e da plii che be mediocra grandezia. Ses bells cavells blonds 
cuvrivan tin tgau d'üna stupenda colur clara, il vér teint d' üna 
blondina. Ses bels e clars ógls blaus stavan fitg excellent a quella 
carina facia, che portava tina pura e leva colur cogna. Sia intéra 
comparsa fageva üna zun favoreivla impressiun. In ses moviments 
ella era sperta e flexibla e haveva ün pass fitg lev e grazius. 
Mezs ils giuvens della citad ded Ulm havevan gia ün ógl sün 
questa stupenda giuvna; pertgei ella non era solettamein bella, 
ella era richa, e quei che voleva muntar aunc plü — ella era üna 


brava, üna buna et üna scorta (perderta) giuvna. Ils geniturs 


havevan spargnada ne fadigia ne stenta ne danérs per far educar 
lur duas figlias, aschi lonsch sco quei era da lez temps possibel 
ad in citadin. Ma aunc pli che la cultivaziun tras las scolas, 
che Ursina haveva godida, valeva l’ educaziun che ses buns geni- 
turs la havevan dada. La mamma principalmein se haveva dada 
granda stenta per educar indretg sias figlias, e sia stenta eis er 
stada corunada dad ün bun success. Ambasduas figlias eran pie- 
tusas, sinceras, beneficentas conter autera schenta, ma dasperas 
er spargnusas e lavurusas. Il lur vestir ellas eran modestas e 
sequitavan in quest riguard lur buna mamma, la quala aschi facil- 
mein evitava tot las modas, che fúttan mintgamai importadas dad 
autras citads. 
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Martin haveva semper vis (viviu) siin tin pei amicabel cun 
la familia de ses patruns; el haveva suvent occasiun da favellar 
eun las duas figlias, e beinduras els fagevan er gócs insembel, sco 
p. e. las seras de Domengias, cur el haveva negüna speciala occu- 
paziun. In similas occasiuns Martin era semper da buna vóglia 
e capiva da divertir üna societad excellentamein.  Perquei el sto- 
veva allura er tender quasi mintga Domengia; ma el fageva quei 
bugen; el haveva negünas intimas conoschenzas plü lonsch, stava 
perquei bugen a casa e se divertiva er sez bugen, cur el cattava 
tina buna occasiun. Que era la sera della prima Domengia da 
Schanèr, che Martin e las figlias de ses patruns havevan puspei 
fatg lur innocents gécs cun aunc intgiinas compagnas d’ Ursina, 
las qualas eran vegnidas in visita pro ella. L'alleg a societad 
haveva fatg ün góc, pro il qual scodün stoveva dar ün pegn, cur 
el falliva inzatgei. Er il Martin haveva in questa maniera pers 
siu curté de sac, siu fazolet et tina clav. Il se tractava uss da 
reacquistar quels objects, che scodiin haveva stoviu impegnar e 
pro questa occasiun in dava allura da far pinitenzas a quels tgi 
dovevan reacquistar lur pegn. In similas occasiun Martin haveva 
allura mala vita; pertgei las mattauns se tenevan plütost insembel 
e havevan lur plaschèr da tentar il giuven. Dovend el questa sera 
reacquistar siu curté be sut la condiziun, che el büci il funds d' üna 
padella (cazetta), el schet cun humor: Na, na, quei eis ün memia 
grev castitg per miu picen fallament; plü bugen che far quei, jeu 


vôgl ir soldat (schuldau); Napoleon sa vein adovrar quest ann da 
quella schenta sco jeu. 


Schi, schi, sche vus havesses la curascha da far quei, schet 
üna dellas giuvnas esteras; ma tgi voless prender per soldat iin 
hum sco vus, tgi haveis amd negüns barbis? 

Oho! replichet Martin cun rir; pür ier sera ha |’ Amadeus 
del maester Braun sport (piert) milli irenschs, sche jeu végli ir 
soldat per el, e quei eis iina offerta da saver acceptar. | 

Martin haveva senza fraud, durant che el schet quels plaids, 
dada üna ógliada sün l'Ursina et observet che quella daventet 
pallida sco la mort. El non saveva peró, tgei quei havess da 
muntar e tenet quei alla fin per ün accident d'ün mal annetg 
(dandet); ma la giuvna müdet gia il second moment la colur e füt 
prest cogna sco ün burniu, e ses ógls parevan dad esser blecs. 
Martin non saveva tgei el dovei pensar e faget dad uss invia tota 
sera observaziun sün Ursina; el accorschet prest che sia hilaritad 
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era svanida per questa sera. Essend il góc finiu, el faget üna 
vercla (stgüsa), che el stoppi amò far tina picna lavur e sab- 
sentet, augurand alla societad üna buna notg. El jet allura im- 
mediatamein in sia stanza per se metter a ruaus. Adumbatten 
(invan) el reflectet in siu lètg, tgei che el podessi haver fatg ad 
Ursina, che ella se haveva miidada aschi annetgamein e haveva 


. er pers aschi veziblamein siu humor e sia hilaritad. Tot pensar 


era inutil, el non era capavel da cattar il minim motiv. Perquei 
el pigliet la resoluziun da demandar la giuvna da quest motiv cun 
la prima buna occasiun. El doveva però prest saver contentar sias 
miraviglias. 

L’ auter di Martin stovet manar gervosa in intgünas vi- 
schnauncas del conturn et arrivet pür da notg a casa. Ursina 
haveva durant |’ absenza del Martin observau, che l’ Amadeus del 
maester Braun cra stau duas gadas in lur stanza d'osteria, e 
haveva er audiu, che el se haveva informau del Martin, inua quel 
sei e cur el la sera returni a casa. Arrivand allura Martin la 
sera a casa, el remettet ils cavals, sco d’ ordinari, ad. in auter 
famegl e jet in casa a cercar il patrun e gli dar rapport sur sias 
facendas dad oz. El era gia passau tras iin long corridor et era 
montau intgiins scaliims si per la scala, cur el audit che inzatgi 
descendeva sper el dalla scala. 

Martin! Es tú Martin qua? demandet tina vusch da bass, e 
Martin conoschet la vusch della Ursina. 

Schi, replichet Martin, jeu sun giust arrivau quest moment 
e voless ussa bugen discurrer cun il patrun; sas Ti, Ursina, inua 
el eis? 

Spetga ünpau, Martin, il bab tü cattas bein aunc ünpau plü 
tard, schet la giuvna cun vusch tremblanta. Ma mi disch, Martin eis 
que propi vér, che l' Amadeus Braun te ha voliu comprar per soldat. 

Schi quei eis vér; el mi ha diversas gadas fatgas bellas 
offertas, sche jeu vógli ir soldat in pe ded el, respondet Martin. 

Ma Martin, car Martin, tú non faras quei, suspiret la giuvna; 
guarda Martin, quei mi rompess il cor. 

In quest moment üna autra persuna descendet dalla scala et 
Ursina fugit nella stanza d'osteria, senza aspectar la resposta del 


-= Martin. Quel restet qua tot perplex iin moment, avant che el possi 


revegnir da sia surpresa; pertgei quels paucs plaid della Ursina, 
et amó plü il tun della vusch, cun la quala els eran stai pronun- 
ciai, gli avrittan ils ógls. Il saveva esser negün dubi, Ursina 
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stoveva sentir in siu intern inzatgei da plü per Martin, che be 
üna amicizia ordinaria; in üna tala anguscha, in ün tal tun e cun 
üna tala vusch saveva üna giuvna plidar be cun iin giuven, il 
qual ella amava, quei sentiva Martin in quest moment. El comen- 
zava uss er da capir il contener dell' Ursina dalla sera avant; el 
se regordet melsinavant de plüras expectoraziuns d' Ursina, las 
qualas el avant non haveda capidas. Uss era tot clar avant ses 
0gls, et ün torrent de dulcs sentiments prendet posses da siu cor. 
Martin haveva bugen tot ils commembers della familia de ses pa- 
trun, pertgei tots eran amieivels cun el e gli demussavan bene- 
volenza et affecziun, la quala peró Martin er merrittava pervia de 
ses buns deportaments e sia fideltad nel ademplir sias obligaziuns 
sco servient; ma da voler far üna amicizia plü intima cun üna 
figlia de ses buns patruns, de quei el mai non haveva pensau. El 
erà ün pauper giuven, las figlias de ses patruns eran duas richas 
artavlas e havevan ils megliers aspects, da cun il temps far las 
meglieras partidas. Ma sco il pareva, plascheva alla Ursina il 
bun character del Martin totüna meglier, che la rauba de blers 
auters giuvens della citad, ils quals haveva gia comenzau da de- 
mussar la lur veneraziun. Il stoveva er esser, che Ursina haveva 
capida la situaziun del Martin; perquei ella haveva, ad onta che 
la convenienza dictescha in similas caussas alla giuvna la rolla 
passiva, se humiliada avant el e tras ils sura menzionai plaid il 
laschau dar üna ógliada in siu cor. Plü lonsch la giuvna non 
voleva ir; il pass che ella haveva fatg, stoveva esser sufficient 
per Martin, sche er el teneva zupau in siu cor ün tal sentiment 
per la giuvna. Martin non saveva sez, sche el amassi |’ Ursina 
plù che ils auters; ma il curt dialog da questa sera haveva mess 
ün tizun in siu cor, che mettet quel in claras flammas. D’ incli- 
naziun per la bella e buna giuvna era gia in siu cor, et ils plaids 
della giuvna havevan ussa miidada questa inclinaziun in una pro- 
funda, ma pura amur. 

Martin cerchet questa sera prest siu ia ma il desiderau 
ruaus el non cattet in quel. Tgei doveva el ussa far? Tgei 
vegnissen ils patruns a dir, sche els accorschessen inzatgei dals 
sentiments de Martin et Ursina? Quels pensiers inquiettavan zun 
fitg il pauper giuven. El vezeva avant ses ógls las grandas difficul- 
tads, cun las qualas el havregi da batter per acquistar la giuvna 
de siu cor. Che Amadeus Braun il haveva demandau per substitut, 
era ver; ma Martin haveva mai hagiu in senn dad ir soldat, et 
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ussa, che Ursina il haveva rogau da desister dad iina tala intra- 
presa, el la havess er refusada, sche el avant fuss stau intenzionau 
d’acceptar la offerta de Braun. Quel haveva in verdad amò lezza 
sera cercau il Martin e repetida sia offerta, schi el gli haveva 
ultimamein sport quindesch cent renschs, sche el vógli servir in siu 
pé quatter anns nella armada de Wiirtemberg. Ma Martin refuset 
curtamein l'offerta e declaret, che el non sei intenzionau dad ir 
soldat, sut negiinas condiziuns. 

Ils proxims dis Martin anquirit (cerchet) invan da saver fa- 
vellar iina gada cun Ursina senza perdiittas; quella pareva sco 
sche ella il voless evitar inua ella saveva e podeva. Martin ha- 
veva er observau che ella s'incocniva, cur el guardava siin ella, 
e quei il faget tot trist. El comenzava a crer, che ella hagi ussa 
forsa müdau siu senn e che ella se turpegi dels plaids, il quals 
ella gli haveva dit quella sera. Quels pensiers il tormentavan 
fitg, et el pigliet la resoluziun da cercar üna curta audienza dalla 
 giuvna. L'occasiun per üna tala gli s' offerit inaspectadamein gia 

il di sequent. Las tunnas de guerra havevan ils ultims dis puspei 
comenzau a s’ingrandir e las gasettas havevan quella damaun 
portadas las novas, che la Russia fetgi grandiusas preparaziuns 
per saver comenzar quest ann a bun'ura üna campagna conter 
Napoleon e ses alleai. Tot discurriva quest di dalla gnerra, et ils 
giuvens della citad, ils quals appartenevan als conscribii, laschavan 
pender la testa, e tranter quels era Amadeus Braun tin dels prims, 
tgi haveva zun negiúna curascha e pauc plascher d' exponer sia 
persuna allas ballas. El visitet quella damaun perquei puspei il 
bun Martin et il voleva stimular da star ent per el, e gli impro- 
mettet la bella summa da dua milli renschs; ma Martin gli de- 
claret da novamein, che el non vógli ir soldat, ne per bler ne per 
pauc. Ursina haveva observau che Amadeus era iu nella gervo- 
seria, inua Martin era occupau quest di, e stava tota damaun sco ` 
da star siin spinas, pertgei ella temeva che quest tentatur do- 
mogni ultimamein il pauper Martin. Vezend ella allura plú tard 
vegnind il Martin conter la casa, ella bandonet la stüva e descen- 
det per la scala per l’intopar inzanua e gli dar occasiun da cian- 
ciar cun ella. Gia a mez il corridor la vegnit Martin inconter e 
se fermet avant ella, schend: Teidla Ursina! Amadeus Braun 
eis oz puspei stau pro mei e mi ha quella gada sport dua milli 
renschs, sche jeu vógli intrar per el in servec militar; ma jeu il 
hai inviau inavos cun sia offerta; jeu non vógl ir soldat. 
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La giuvna gli porschet il maun e schet: Jeu ti ingrazia, 
Martin! Plü ella non savet dir, pertgei las larmas la eran orasum. 

Martin la strenschet il maun, schend: Non hagies tema, cara 
Ursina, che jeu fetgi inzatgei, dal qual jeu sai, che il fuss conter 
tia vóglia. 

Cun quels plaids el haveva fatg ün confess alla giuvna, il 
qual la laschava negün dubi, che el sei penetrau dals medems 
sentiments d’ amur conter ella, sco quels che ella haveva per il 
decent e honest giuven, Una carina ógliada et üna strenschida 
del maun eran las insennas, cun las qualas la giuvna gli exprimet 
siu ingraziament. 

Ad auteras declaranzas il non vegnit ad interim tranter 
Martin et Ursina, et in curt temps els acquistettan puspei lur 
ingenuitad l’ ün conter l' auter. Solets els se cattavan be zun da 
rar, e cur che il era il cas che els vegnivan iina gada u |’ autra 
inaspectadamein insembel, sche discurrivan els be pauc insembel; 
üna ógliada carina, üna strenschida del maun, quei era tot il pegn 
de lur amur. Ma aschi pauc sco quei era, els se sentivan tots 
dus fitg fortunai, pertgei scodün conoscheva uss ils sentiments del 
auter, e pro simils buns e sincers naturals sco Martin et Ursina, 
era quei sufficient per saver, che els restaregien in totas occurenzas 
fidels |’ tin al auter. 

Las tunnas della guerra £’ augmentavan da di in di. Napoleon 
haveva alla fin del ann passau se stoviu retrer dalla Russia cun 
sia armada, zieva che la capitala de Moskau era stada inçendrada 
dals Russ sezs. Sia retirada era stada fitg difficultusa, pertgei il 
temps era gia fitg avanzau, e la granda fredaglia, per part er 
l' armada russica, che gli era di e notg sün ils calcagns, havevan 
decimada |’ armada francesa sgrischeivel. Ilc ultims dis del De- 
cember er il general prussian York se declaret per la Russia e 
jet dunque cun ils Prussians sut siu commando pro l' inimitg dels 
Frances. Napoleon se haveva rendiu a Paris e mettet ussa tot 
in moviment per acquistar üna nova armada e saver far frunt a 
ses numerus inimitgs. Nella Germania occidentala e meridionala, 
che eran in alleanza cun Napoleon, se svegliet il spirt della liber- 
tad, et ils patriots germans lavuravan cun tota forza sut la cuverta 
per liberar lur patria dal giuf frances. Ma avertamein quei non 
ascava aunc daventar, pertgei ils Frances eran amò ferms in Ger- 
mania e havevan in lnr maun las fortezias. Il plü grand inimitg 
dels Frances ora però la Britania. Quella haveva gia fin ussa 
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dada vita a cinc coaliziuns conter la Francia e lavurava ussa per 
crear la sesavla, il che la reussit er. Il Fevrér 1818 se declaret 
la Prussia per independenta dalla Francia e faget üna alleanza 
cun la Russia. Il prim d’ Avril declaret allura Napoleon la guerra 
alla Prussia, et avant che il meins d'Avril sei finiu, havevan las 
hostilitads gia comenzadas. Napoleon stovet far tots sforzs possi- 
bels per raspar tina sufficienta armada, cun la quala el sappi far 
frunt a ses numerus inimitgs. Er gli mancava muniziun e ma- 
terial, pertgei la granda part de siu material de guerra era restau 
nella Russia. El det perquei il command da prender canuns e 
muniziun dallas fortezias, las qualas eran il meins expostas in 
questa guerra, la quala doveva tenor sia calculaziun giucar nella 
Prussia e nella Polonia conter la Russia. Aschia arrivet er ad 
Ulm il command da manar úna quantitad muniziun et auter ma- 
terial de guerra conter la Saxonia, inua üna granda part della ar- 
mada francesa se recattava. Ils possessurs de cavals ad Ulm 
füttan obligai da manar ün tant de quest material fin a Stuttgart 
et er amò pli lonsch. Er il patrun del Martin recevet las ordras 
da metter ün hum e quatter cavals in disposiziun del commandant 
della fortezia. Protestar agüdava qua nagut, pertgei in simils 
temps e tals cass commanda la forza las festas. - 

Martin recevet il command da siu patrun, da l auter di intra- 
prender il viadi a Stuttgart cun quella carga material de guerra. 
Ils carrs füttan gia la sera manai avant il magasin della fortezia, 
inua els durant la notg füttan cargai tras üna compagnia guerriers. 
Ursina haveva in siu cor üna terribla anguscha che savessi suc- 
ceder iina disgrazia cun Martin, e nagut era in cas d’ opprimer 
quest trist et inquietant presentiment. Ella voleva in ogni cas 
cianciar questa sera cun Martin e l'advertir. Cur Martin intret, 
zieva che el haveva cenau, nella stüva dels patruns per aunc dis- 
currir cun il patrun e recever de quel plü detagliadas ordras per 
il di sequent, Ursina sortit e se postet giudüm la scala per spetgar 
fin che Martin returni. Cur quel descendet üna urelletta plü tard 
dalla scala, el observet la giuvna ela demandet: Tgei fas tú qua, 
Ursina ? 

Jeu hai spetgau sün tei, car Martin, replichet Ursina. Neve, 
il bab ti ha dau il command dad ir a Stuttgart damaun cuu quella 
carga material de guerra? 

Quei eis aschia; ma pertgei imperras tü quei? demandet 
Martin. | 
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Perquei che jeu sun in anguscha, che il savessi succeder 
inzatgei malagreabel cun tei, respondet Ursina cun vusch trem- 
blanta. O, car Martin, seies attent che tú non crodies nels mauns 
dels Frances; quels te savessen sforzar da ir cun els  Schend 
quels plaids, ella strenschet il maun de Martin, e quel sentit, che 
il maun della giuvna temblava. | 

Hagies negüna tema, mia cara, respondet Martin; ils Frances 
sun bein nos amitgs, e jeu meina bein quest material ad els, sche 
co se dovessen els mussar hostils conter mei? 

Quei jeu non sai, suspiret Ursina, ma jeu hai ün anguschus 
presentiment che succedi inzatgei inaspectau cun tei, e miu cor 
non se vol acquiettar. E zieva quests plaids la giuvna commanzet 
a scofunder. 

Martin imbracet la brava giuvna e schet: Non temer, cara 
mia! In dus dis jeu returna puspei, hagies curascha! Jeu vógl in 
ogni cas esser precauzius; ma sche il dovess er succeder inzatgei 
disagreabel cun mei, seies persvasa che jeu returna cert u plü prest 
ne plü tard; pertgei be cun tei catta miu cor pasch e ruaus. 

Ün fracass oradüm il corridor spaventet ils dus amants ün 
dal auter. L'autra damaun Martin era gia mamvegl a strada, et 
a peina che vegnit ünpau da clar, el prendet ses quatter cavals 
et ils manet conter la fortezia per ils schunschar al carr e co- 
menzar sia stentusa via vers Stuttgart. Bandonand la curt de siu 
patrun, el det aunc tina ógliada sü per la casa et observet |’ Ur- 
sina sper üna fenestra che ella fruschava ils ógls e teneva ün 
fazolet conter la facia. Avant. la fortezia era ün grand fracass 
de carrs e cavals; passa quaranta carrs grands eran stai cargai 
durant la notg, et uss l'intér trén se mettet in moviment. Martin 
era tin dels prims cun ses quatter bels cavals. Zieva il Martin 
vegniva ün siu spezial conoschent, il famegl del negoziant Reiz. 
Ils earrs eran grevamein cargai, et il viadi mava be lentamein 
inavant. Cur els arrivettan a Stuttgart e dovevan ussa scargar 
lur carrs, era negün qua, tgi voleva prender a mauns il material; 
finalmein comparettan allura intgüns officials e schettan, che ils 
veturins ded Ulm stoppien continuar lur viadi aunc almains per 
ün di, essend che il sei impossibel da cattar carrs a Stuttgart et 
il material stoppi absolutamein esser spendiu inavant senza inter- 
rupziun. Ils veturins dad Ulm protestavan conter üna tala pre- 
tensiun, ma senza success, els stovettan continuar lur viadi. Er 
lls proxims dis ün non ils laschet returnar, et els füttan in questa 
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maniera sforzai da continuar lur viadi fin a Frankfurt. Là piùr 
füttan lur carrs scargai. Ma in questa citad era üna granda massa 
de guerriers frances. Durant che füt scargau il material de guerra, 
che ijs veturins dad Ulm havevan manau, comparettan blers offi- 
cials frances e consideravan quest material. Ma iin da quels officials 
schet a ses compagns: Qua nus cattein nel medem temps er cavals; 
guardei tgei stupendas bestias ha quest veturin giuven. Nus havein 
granda mancanza da cavels d' artilleria, nus volein requirir quels. 

Ti has raschun, capitani Remont, qua nus cattein giust cavals 
per ina batteria, e quei nus agüda inavant ünpau. Ma vezzas, 
Remont, qua nus cattein er inqual recrut, tgi nus savein adovrar. 
Conter il Russ nus savein er adovrar da quella schenta de Suevs. 

A quests plaids sequittet tina risada da part dels auters com- 
pagns, et tin dels officials, i] qual saveva discurrir tudecs, se volvet 
vers intgiins dels veturins e declaret, che els stoppien laschar qua 
lur cavals; els receivien allura plii tard a casa lur ils danérs per 
quels. Tot protestar agiidava qua nagut; intgiins soldats del trén 
prendettan subit possess dalla granda part dels cavals et ils ma- 
nettan daven senza far longas ceremonias. Martin non saveva 
tgei pigliar a mauus; el stava qua sper siu carr sturniu. Il fa- 
megl del negoziant Reiz haveva er pers ses cavals aschia, e quel 
e Martin se consigliettan, tgei che els doveien far cun ils carrs 
senza ils cavals. In quest moment s'approximet üna roscha de 
guerriers frances e quels prendettan, senza far ceremonias, il 
Martin in lur mez e s'absentettan cun el, schend: quei eis ün 
famus recrut. Se dostar agüdava qua nagut, Martin stovet ir cun 
ils guerriers e füt directamein manau in üna caserna. Là ün gli 
prendet sia vestimenta civila, gli det per quella vestimenta mili- 
tara, et in üna mezza ura il pauper Martin era ün soldat da 
Napoleon. 

Havend ils auters veturins fatgas invanamein totas improvas 
pro il magistrat et avant las auctoritats militaras per puspel re- 
ceiver lur cavals, els stovettan finalmein bandonar Frankfurt e 
returnar à casa cun ün simpel revers in lur mauns. Cun Martin 
eran aunc treis auters famegls dad Ulm stai pigliai dals Frances 
e sforzai da servir nell’ armada francesa. Il patrun de Martin 
deplorava la perdita de ses quatter cavals, ma aunc plii el deplo- 
rava la trista sort de siu fidel Martin. Ursina se voleva quasi 
desperar e perdet da di in di sia colur e sia forza. Il famegl del 
negoziant Reiz la haveva stoviu racquintar minuziusamein, co e 
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eur ils Frances hagien pigliau il Martin et il manau daven. Ma 
tgei doveva la paupera giuvna intraprender per liberar Martin? 
Ella saveva far nagut, ella stovet remetter quei alla divina pro- 
videnza. 

Quests eveniments eran success alla fin del Avril. Martin 
stoveva ussa imprender cun aunc blers auters il servec militar; 
ma questa insrucziun militara non duret long lemps. In circa treis 
emdas in formet da quella recrutta e da intginas compagnias 
francesas, las qualas eran arrivadas dalla Francia, ún battagliun 
‘e diriget quel vers Dresden, la. capitala della Saxonia. Alla fin 
del Matg arrivet quest battagliun a Dresden. Là el fit incorporau 
alla garnisun francesa, la quala teneva occupau quest important 
punct strategic, dal qual inor Napoleon voleva operar conter ses 
inimitgs. Ils 4 da Sercladur fút allura porclamau 1' armistizzi da 
Plessiwitz tranter l'armada francesa e l'armada della Russia e 
della Prussia e las mazzacras della guerra cessettan per circa dus 
meins. Durant quest temps del armistizzi ils inimitgs fagettan 
= tots sforzs per raspar tina grandiusa armada, e finalmein se de- 
claret er aunc |’ Austria conter la Francia. Ils alleai disponevan 
uss sur tina armada da circa 800 milli humens cun 1800 canuns, 
conter ils quals Napoleon saveva metter be circa 400 milli humens 
cun 1200 canuns. Ils 10 d’ Avust commenzettan las hostilitad da 
novamein Ils 27 e 28 d’ Avust succedet la remarcabla battaglia 
da Dresden, nella quala Napoleon haveva battida totalmein |’ ar- 
mada dases inimitgs, la quala era stada per da bler plii numerusa 
che la sia. Er Martin haveva stoviu prender part da quella ter- 
ribla mazzacra, ma el era fortunadamein miiciau da quella burasca 
senza esser vulnerau ne patir qualunque dann. 

Cumbein che Napoleon haveva guadagnada la battaglia da 
Dresden, el se stovet totiina resolver da se retirar, pertgei ses 
generals eran stai in auters locs meins fortunai che l'imperatur 
sez. General Vandamme se haveva stoviu surdar cun siu corps 
in Bohemia; Oudinot fút battiu a Gross-Beeren e marschal Ney 
a Dennewitz e Jüterbock.  Aschia füttan tot las speranzas dels 
avantatgs, che Napoleon credeva da haver acquistai tras sia vic- 
toria a Dresden, annulladas et el se retiret vers il Rhein e prendet 
üna nova posiziun a Lipsia, inua el raspet sias forzas per far 
resistenza a ses inimitgs. Treis dis, dals 16 fin als 18 d' October 
durettan ils combatts nel conturn da Lipsia; ma Napoleon se stovet 
da novamein retrer, pertgei l'armada de ses inimitgs era treis 
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gadas plü numerusa che la sia; er gli mancava la muniziun per 
far siin quest terrén amó úna battaglia 


Er da quella sgrinscheivla burasca, in mez las plominas svo- 
lantas, che terravan intéras recias de guerriers, era Martin miiciau 
miraculusamein seza esser vulnerau. Ma quella vita de soldat non 
gli plascheva, e la sera della battaglia a Lipsia, cur il rest de sia 
divisiun traverset la citad, el se profitet dad iin momentan dis- 
urden e fugit, büttand sias armas a terra. El curret tras pliiras 
vias della citad et intret allura in üna casa. Per moneidal el 
s'acquistet qua subit ün habit de civil. Que esa ussa gia tard 
la sera, et el continuet allura sia fugia, zieva che el haveva pres 
ün refresc, che gli doveva preservar las forzas, che el haveva da 
bisógn per las uras proximas, sche el doveva müçiar dal mauns 
del Frances e non meins er dals mauns dels Germans, ils quals 
sequitivan pass per pass als Frances. Il prim el diriget ses pass 
conter Góttingen et arrivet fortunadamein zieva in sgrischeivel 
sforz in questa citad. Ma inua doveva el uss ir, quei .era la plü 
granda questiun. El se resolvet dad ir in Francia. El era solet, 
era saun e fresc, haveva bunas cambas e sperava aschia d’arrivar 
plú prest in Francia che las duas armadas, las qualas havevan 
battiu sper Lipsia, cumbein che el stoveva fur üna granda curva 
per evitar il moviment dellas armadas. El faget divers dis sias 
14 fin 15 uras de viadi, traverset la Belgia et arrivet il deschavel 
di de siu viadi als confins della Francia nel conturn da Lille. 
Durant la notg el surpasset allura ils confins e continuet siu viadi 
vers Paris. Il quindeschavel di de siu viadi et arrivet a Paris. 
Il prim moment el era intenzionau da cercar qua Dn servec; ma 
el haveva totüna ünpau tema, che ün u lauter de ses compagns, 
tgi havevan serviu cun el nel medem battagliun, il savessi cattar 
e conoscher, e perquei el se resolvet dad ir aunc plü lonsch. Otg 
dis plü tard Martin arrivet fortnadamein a Bordeaux. Sin siu 
inter viadi gli era stau da granda importanza, che el saveva gia 
baderlar ünpau il linguatg, il qual el haveva gia occasiun d’ im- 
prender durant il mez ann che el era stau in servec frances. El 
haveva er, cur el era partiu dad Ulm, mess siu portafógl in sac, 
nel qual el conservava sias scritturas da casa. Aschia el haveva 
sün siu viadi ils plü necessaris documents, in cas che el inzanua 
havess doviu esser reteniu. Er moneida el haveva fin ussa hagida 
avunda per far siu viadi; ma ussa era quella prest alla fin, et 
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el stovet plù tant prest cercar iin servec, il terz dì el cattet in 
tal et intret per servient in ün caffé 

Martin haveva qua il prim temps ün grev servec. Il caffé 
era bein situau et ogni di frequentau da blers signurs; ma ils 
patruns havevan a proporziun da lur trafic paucs servients et 
aschia il toccava a quels per tant plù lavur. Al principi Martin 
haveva, sco-tot ils principiants, stoviu far las plú grevas lavurs. 
Il patrun accorschet però prest, che siu servient nov sei iin giuven 
svelt, il qual tin sappi adovrar per inzatgei meglier, che da far 
lavar e nettar vaschella. El observet er che Martin saveva re- 
golar excellentamein la gervosa e gli confidet allura specialmein 
la survigilanza da questa bevranda, che era però da lez temps 
preziuda pauc in quella part della Francia. Ma in ün dels prims 
caffés della citad la gervosa non ascava mancar, cumbein che ün 
fageva cun questa bevranda fitg picen profit. Il patrun saveva 
sez pauc co regolar la gervosa, sco ils auters caffetiers della 
citad er. Ma havend Martin uss in ses mauns questa bevranda, 
quella füt in curt temps per da bler megliera et il consum de ger- 
vosa creschet considereivlamein, et il patrun fageva uss cun la 
gervosa in bel profit. Il patrun era in hum raschuneivel e 
saveva, che el hagi d'ingraziar quest renomé de sia gervosa a 
Martin; perquei el teneva fitg bein il giuven e gli augmentat zieva 
curt temps la paga per da bler. 

Martin era ussa cousolau da haver cattau ün bun servec, et 
el havess er saviu esser alleger e da buna vóglia, sche plüras 
autras caussas non il havessen tormentau. Da plü che el haveva 
bandonau Ulm, el haveva mai recertas negünas novas ne da casa 
ne dad Ulm. El haveva serit da Dresden a casa a ses geniturs 
et ad Ulm a siu patrun, ma mai che el havess recerta üna resposta. 
= Ussa, che el era in Francia, el non voleva per üna gada scriver, 
temend che el savess üna gada u l'autra esser cattau u descuvert 
tras üna adressa; pertgei el era aunc mai segür del tot, che ün 
hagi imblidada sia deserziun. Martin se sentit asschia abbandonau 
et era semper trist; per quest motiv el mava mai in compagnia e 
stava adüna a casa pro sias lavurs. 

Aschia Martin haveva ussa viviu fitg retratg circa dus anns 
a Bordeaux. L'autun del ann 1815 la familia de siu patrun füt 
invitada dad ün conoschent, tgi haveva bleras vignas, d' assister 
ün di alla vendemia. Non havend peró il patrun quest di buna 
peda pervia da necessarias facendas, el laschet ir il Martin cun sia 
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muglier e ses treis infants. Quei era ün di d'allegria per la fa- 
milia del caffetier. Ma il temps della vendemia eis aschiglioc ün 
temps che porta granda vivacited a contradas inua ün cultiva la 
vit. Quel di, que era alla fin del September, era iin’ aura stupen- 
da e sin tot ils crest inturn la citad regeva granda hilaritad. 
Numerusas societads da signuria della citad eran quest di idas 
ora siin la campagna per assister a questa plascheivla festivitad 
della vendemia. Martin restet cun la familia de siu patrun fin la 
sera tard siin la campagna. Cur els returnettan a casa, que era 
gia ünpau da stgür. Passand els sur üna punt della Garonne, 
Martin observet üna navetta, nella quala se recattava tina familia. 
Ün viv mattell da circa dodesch anns stava davant e fageva ses 
spergaments e gòcs cun voler diriger la navetta. Ma tot anne- 
igamein el perdet l’ equiliber e crodet nel profund flum. Ün sgri- 
scheivel sbratg della familia clamet per agit. Martin, il qual 
haveva observada la disgrazia, se deliberet da siu habit, remettet 
quel alla patruna e saglit dalla punt nel flum. Savend excellenta- 
mein se nodar, il gli reussit da pigliar il mattell e da quel tener 
sur l'aua; ma el stovet nodar ün grand toc, avant che el sappi 
vegnir a riva cun il disgraziau. Cun granda stenta gli reussit 
tandem da se tener ad ün crap e d'allura metter il giuven sün 
terra franca. Quel giascheva qua sco mort. Auters aspectaturs 
havevan er observada la disgrazia e vezettan uss, co Martin era 
vegniu a riva cun il disgraziau e currettan ussa naprò per er 
porscher lur agüt. Tranter ils aspectaturs se recattava er casual- 
mein in doctur e quel s’ occupet ussa cun il disgraziau giuven 
per il salvar in vita. Paucs moments plii tard arrivet er la na- 
vetta, dalla quala il mattin era crodau, fin là, füt tratga alla riva 
e la familia se desbarchet. 

Viva miu figl amò? clamet il signnr, essend ina gada sün 
terra franca. Cun quests plaids el se tagliet tras ils aspectaturs 
e voleva imbraçiar siu infant. 

Haveies pazienzia aunc ün moment, respondet il doctur; jeu 
hai speranza che il giuvenet revegni puspei. El continuet allura 
da fruschar il giuven cun siu fazolet e paucs moments plii tard 
il mattell avrit ses ógls. Ussa procurei spertamein üna carroçia 
per che l'infirm vegni spertamein a casa in iin letg cauld, schet 
il doctur al signur. 

Vezend Martin, che il mattell sei ussa in buns mauns, el 
s' absentet per ir a casa a miidar vestimenta. Negiin haveva quest 
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moment fatg attenziun ded el; pertgei tot era occupau cun il dis- 
graziau giuvenet. Ma tot in iina gada il bab del giuven demandet: 
Inua eis il hum tgi ha liberau miu infant dalla mort? 

Quel se ha absentau avant ún moment, respondet in dels 
aspectaturs. | 

Sa negiin, tgi el eis? demandet il signur puspei. 

Co el ha nom, jeu non sai, respondet il medem hum; ma 
sche jeu non sbaglia, servischa quest giuven in tal e tal caffé. — 

Il disgraziau mattell füt ussa manau a casa sia et il doctur 
tgi il haveva tractau, jet er cun la familia per amò ordinar il 
necessari nella casa del signur. In paucas uras il giuvenet era 
puspei guariu dal tot e dormet quella notg aschi quiettamein, sco 
sche non fuss stau success nagut extraordinari cun el quest di. 
Ma il doctur haveva remarcau als geniturs: Qua eis stau temps 
che il liberatur compari; aunc üna u duas minutas, et il mattell 
fuss stau pers. 

L” autra damaun comparet il bab del giuven, il qual Martin 
haveva tratg dall’ aua, nel caffé, inua Martin serviva, e 8’ informet 
qua del liberatur de siu figl. Il patrun tgi saveva del eas success, 
schet al signur, il liberatur, tgi hagi spendrau siu flgl cun riscar 
sia propria vita, sei ün siu servient, ün stupend giuven da buns 
deportaments. Il signur examinet il patrun amò plü detagliada- 
mein, tgei giuven quel sei, dinunder el derivi, quant ditg che el 
sei qua in servec, tgei che el traficheschi qua in sia casa, e similas 
caussas pliras. Il patrun communichet al signur tot quei che el 
saveva da Martin e det a quel tin grand laud in tots rapports. 
Il signur exprimet allura il giaviisch da far conoschenza cun il 
liberatur de siu infant, et il patrun clamet allura naprò il Martin, 
il qual era giust occupau nel miiric (celler) cun sia gervosa. In 
paucs moments Martin stet avant il signur. Quel consideret cun 
plascher intgiins moments il bel giuven, il qual era, ad onta che 
el vegniva giust dalla lavur, aschi proper e bein regolau. 

Jeu sun vegniu, comanzet il signur, per ingraziar a vus per 
il heroismus, cun il qual vus haveis ier sera liberau miu figl dalla 
següra mort. Vus haveis tras quest curaschus act salvau il solet 
Del ad üna familia, la quala fuss stada inconfortabla, sche ella 
havess hagida la disgrazia da perder quest car infant in üna tala 
deplorabla maniera. Vus mi permettereis, che jeu vus demussi 
mia gratitüd na be cun plaids, anzi vus stoveis acceptar da mei 
üna piçna recompensa per il grand serveç, il qual vus haveis 
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prestau a mi et a mia familia. Cun quels plaids el traget siu 
portafógl e voleva' remetter a Martin in picen pachet de scrituras, 
che eran in úna cuverta. 

Martin non voleva acceptar inzatgei dal signur per quei che 
el haveva liberau quest infant dad iin tal pericul, schend, che el 
hagi fatg be quei che sei stau siu dover, e per far siu dover u 
ün serve; de caritad proximala ün non dovei acceptar regals u 
recompensas. Il signur, al qual quests principis del Martin pla- 
schevan, non gli laschet però ruaus (repos) e schet: Jeu non vögl 
pagar vos serveç; pertgei sche jeu voless far quei, allura jeu non 
havess moneida avunda, essend che quest figl mi vala plü, che tot 
l'aur e tota moneida del mund; ma quella picna bagatella, che 
jeu vus offerischa, vus stoveis absolutamein acceptar da mei per 
üna regordanza. Del reminent vus stoveis saver, miu bun amitg, 
che jeu sun rich e non senta la minima caussa in mia cassa per 
dar a vus üna tala bagatella. | 

Martin voleva ditg saver nagut d'acceptar ümna recompensa 
per sia bravura, ma tandem (finalmein) el stovet totüna acceptar 
il menzionau pachet per contentar il signur, il qual haveva er aunc 
clamau in agüt il patrun del caffé per che quel l' agüdi stimular 
il timid giuven d' acceptar la recompensa. Ussa che Martin haveva 
finalmein acceptau il present dal signur, quel gli det il maun e 
supplichet dad il voler visitar Domengia proxima, il che Martin 
gli impromettet. Martin haveva mess il pachet, che el haveva 
recert dal signur, in siu sac e pür la sera, avant che el se mettet 
a ruaus, el avrit la cuverta per guardar, tgei che el contegni. 
Ma co se miravigliet el, cattand nella cuverta ventg cambialas, 
scodüna da milli francs! Üna summa da 20 milli francs! il giuven 
exclamet cun miraviglia; na quei eis ün sbagl, quei sto esser ün 
sbagl, el penset cun se sez, et el se resolvet da returnar las cam- 
bialas al generus signur. Gia l'autera damaun el jet nella casa 
del signur e volet returna a quel la summa recerta, schend, quei 
sei absolutamein iina memia granda generusitad; ma il signur non 
acceptet pli las cambialas; anzi el schet a Martin, el stoppi salvar 
quest present, el dovei fundar cun questa summa iin propri affar, 
p. e. in caffé, e sche gli maunchi amò moneida per indrizar indretg 
siu affar, el dovei pür returnar pro el, el hagi danérs avunda per 
aunc saver sustener cun plü il bun liberatur de siu car figl. 

Vezend il bun giuven, che il generus signur non vógli plú 
acceptar ne bler ne pauc dalla summa regalada, el ingraziet al 
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bun donnatur per sia generusitad e returnet puspei a casa sia per 
comenzar a far calenders, tgei che el dovei intraprender cun sia 
considereivla facultad. Siu prim pensier era quel, da returnar a 
casa cun siu tresor a preparar megliers dis cun sia richezia a ses 
geniturs e fradegliuns; el laschava gia increscher per sia cara 
familia e havess bugen puspei viss iina gada ils ses de casa. 
Gia l’auter moment el pensava da restar pli digt a Bordeaux e 
d’ eriger ün caffé e tras quel augmentar siu capital, per aune 
meglier saver agüdar sia familia. El reflectava cun se sez: nus 
essan ussa desch fradegliuns, e jeu sai far vegnir ina sora e dus 
frars pro mei, allura er els san guadagnar plú che a casa, e nus 
savein allura, sche Deus nus protegia e nus dat sia benedicziun, 
sustener per tant meglier nossa intèra familia, da maniera che er 
ils auters fradegliuns se san liberar cun il temps dallas miserias. 
Talas ideas et amò blers auters plans vegnivan e svanivan ils 
proxims dis nella testa de Martin; ma ad ina definitiva resoluziun 
el non .era amó arrivau. Dintant arrivet la Domengia e per quel 
di el era invitau a gentar in casa del generus signur, et el era 
ultimamein resolt da demandar quel per consegl, tgei che el dovei 
intraprender. | 
Cura che Martin arrivet allura la Domengia zieva il serve 

divin nella casa de siu benefactur, el füt recert da quel e dalla 
intèra familia cun granda cortesia, et il signur presentet il giuven 
liberatur de siu figl ad üna numerusa societad da damas e signurs, 
tgi eran medemamein stai invitai al past ded oz, il qual il bun 
signur voleva dar a ses amitgs e conoschents per üna memoria 
della fortunada liberaziun de siu unic figl, tgi gli era aschi car. 
Il simpel giuven grischun stava qua sco da star sün spinas in üna 
tala societad de granda signuria e non saveva, tgei che el dovess 
responder als compliments che gli füttan fatgs da totas varts In 
davos meisa Martin füt plazau sper il patrun de casa e siu figliet, 
il qual el haveva liberau dalla Garonne. Durant il gentar, che 
era fitg splendid, il demandet il signur, tgei che el uss inten- 
zioneschi d’ intraprender. Martiu gli racquintet sinceramein, quals 
plans il hagien occupau quels dis e co el fin ussa non sei vegniu 
ad ina definitiva resoluziun, et el demandet ultimamein il signur 
per consegl, tgei quel creigi, che fussi il meglier per el. Questa 
sinceritad de Martin e sia confidanza plaschet al signur e zieva 
haver reflectau ün moment, il signur schet a Martin: Jeu creia 
ehe il sei meglier per vus, sche vus improveis vossa fortuna qua, 
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in questa citad che eis fitg industriusa; essas vus er be ünpau 
fortunau in .vossa intrapresa, sche saveis vus in paucs anns du- 
belar vos capital e la via alla fortuna vus eis averta, e vus haveis 
allura aunc temps avunda dad ir a casa, essend vus aunc fitg 
giuven. Il meglier vus fageis d'eriger ün.caffé a vos quint; las 
lavurs.che il tocca da far in ün tal trafic, vus conoscheis; leger 
e scriver vus saveis er per vos bisógn; pertgei cun vos capital 
vus saveis pagar la prima compra del necessari, e credit vus haveis 
da dar a negiin, in iin caffé ün paga tot cun moneida comptanta, 
da maniera che ils quints daventan titg simpels. Jeu vus sai er 
procurar ün adequat local per in caffé, sche vus voleis fundar ün 
tal trafic. Jeu posseda üna bella casa in üna dellas meglieras 
situaziuns della citad, e quella jeu vus metta bugen in disposiziun 
per iin fitg moderau fit (ceins), sche vus voleis. Da present ella 
non eis indrizada per in tal trafic, ma in in meins circa seran 
totas reparaturas, che fussen necessarias per la destinar per ún 
tal local, fatgas. | 

Quest plan plaschet a Martin et el l’acceptet cun ingraziament. 
In quindesch dis el bandonet allur siu present servec, voleud far 
las necessarias preperaziuns per saver avrir siu caffé, il che da- 
ventet er treis emdas zieva che el haveva bandonau siu patrun. 
Il bun signur gli haveva fatg regolar ün stupend local per sia 
intrapresa, sper la necessaria habitaziun. Martin haveva allura 
imploiai treis servients, iin cuschinunz e dus servients per il caffé; 
ün da quels era siu meglier amitg, oriund da Sursés. Cun quests 
servients e bein provist cun las necessarias bevrandas el avrit siu 
local, ma na da tot senza tema, che sia speculaziun savessi fallir. 
Quella tema però se musset prest per ingiustificada; pertgei siu 
caffé fit da di in di frequentau da pli, et in circa ün meins Martin 
vezet, che sia speculaziun fluriva excellentamein. Il bun signur, 
il qual il haveva stimulau da riscar questa intrapresa, il protegeva 
tant sco el saveva e podeva, et iin tal protectur fuva er stau habel 
da gli segürar üna numerusa clientela. Ün dels prims hosps, il 
qual Martin doveva beneventar in siu caffé, era siu benefactur e 
protectur sez, et al exempel de quel sequitettan er blers da ses 
amitgs. Il trafic nel caffé s’ augmentet semper pli a pli, et il 
patrun da quel faget meins per meins meglieras facendas. Gia 
zieva iin mez ann Martin stovet installar amò dus auters servients ; 
pertgei el haveva beinduras iina tala folla de hosps in ses dus 
saluns, che el e ses servients non eran plii sufficients per servir. 
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Alla fin del ann Martin faget la bilanza da sias facendas, 
et il se resultet, che el nel termin d'ün ann havéva quasi dubelan 
sia capital, aschi bein haveva el negoziau cun sia moneida. Ma 
Martin capiva da spargnar e da tener a quint siu fatg senza far 
il ranvér. Ses servients el teneva bein et als dava er bunas pagas; 
quei fageva allura er buna vóglia a quels, che els eran attents del 
fatg de lur patrun, sco sche quei fuss lur proprietad. Aschia 
Martin comenzet il second ann de siu trafic sut ils megliers au- 
spicis, e tot laschava supponer, che el faregi il second ann aunc 
plü grandas facendas, che il prim. Ma tot quella fortuna non po- 
deva consolar del tot il bun giuven; pertgei ün grand mal per 
casa haveva d'intgün temps innà puspei pres possess da siu cor 
e gli laschava negün ruaus plü. Il criu et infrüteivel ann 1816 
laschava supponer il bun figl, che ses paupers geniturs stoppien 
quest ann vegnir in miserias plü che mai; pertgei tot las vivan- 
das eran gia alla fin del ann fitg caras e creschevan aunc da di 
in di in prezi, da maniera che era da preveder üna generala mi- 
seria, ün formal famaz. Perquei Martin pensava di e notg, co el 
savessi far dad ir in casa in visita per saver vegnir in agüt a 
sia paupera familia cun ils früts de sia diligenza. El commichet 
a siu protectur sias ideas da quellas varts, e quel approbet com- 
pleinamein ils plans de Martin; ma el gli consigliet da spetgar fin 
la primavéra cun l'exsecuziun de quels, essend che l'inviern non 
sel iin temps adattau per far viadi. El vezeva però che Martin 
haveva zun negün ruaus plü in siu caffé; perquei el schet final- 
mein al bun giuven, el dovei in nom de Deus se metter uss in 
viadi. Martin prendet allura las necessarias disposiziuns per siu 
caffé, il qual el ad interim remettet a siu fidel compatriot da 
Sursês, e se mettet allura inturn mez Fevrèr in viadi conter casa. 


IV. 


Durant che Martin era stau ad Ulm, el scriveva da temps 
in temps inquala charta (brev) a ses geniturs, e beinduras el als 
protramettevu er aunc sia pagaglia. Quei era per ses geniturs ün 
grand agüt, et els benedivan lur bun figl, il qual haveva conser- 
vada per els l’ amur filiala er in sia longa absenza. L' ultima 
charta che Martin haveva scritta al ses, era arrivada a casa alla 
fin del ann 1812. Non reçevend ses buns geniturs negünas novas 
da lur car figl ils treis anns sequents, els comanzettan a haver 
tema, che el podessi esser infirm (malsaun), ne che savessi esser 
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succes inzatgei extraordinari cun el. Er alla fin del ann 1815 els 
restettan senza novas da lur infant e quei inquiettet la familia 
zun fitg. Er l'ann 1816 els restettan amó senza novas da lur 
figl; ma Maria, la buna mamma era usss da tala maniera angu- 
schada da siu car Martin, che ella se voleva quasi deperar. Las 
famas da guerra eran er stadas penetradas fin in nossas valladas 
alpinas, et ils geniturs de Martin havevan er hagiu audiu dals 
combatts e dallas mazzacras successas nella Germania tranter ils 
Frances e las armadas della coaliziun. Maria voleva absolutamein 
sezza ir fin ad Ulm per cercar siu figl; ma ella capit prest, che 
quei fussi inutil, essend che ella saveva gnanc ün plaid tudesc e 
havess dunque saviu effectuar pauc siin siu viadi. Ma finalmein 
ils geniturs concludetten da trametter la Greitla nera ad Ulm, per 
laschar anquirir lur figl. Peder jet er la Domengia proxima pro 
la Greitla, la quala habitava in in’ autra comunitad, per la de- 
mandar, sche ella vógli intraprender quest viadi. Greitla impro- 
mettet da far quest viadi, ma púr in tin meins, cur che ella vommi 
totüna in Suevia per remanar a casa iin transport d’ infants; ella 
vógli allura bandunar casa otg dis avant, allura ella sappi ir ad 
Ulm e sün siu return raspar sia scossa per returnar a casa; fin 
a S. Martin ella speri da saver portar següras novas dad Ulm. 
Ils paupers geniturs se stovettan contentar cun questa offerta della 
- Greitla, cumbein che els havessen preferiu, sche quella se havess 
immediatamein messa in viadi. A mez October circa la Greitla 
comparet allura üna sera in casa de Peder per amó s' informar plü 
detagliadamein de quei, che ils geniturs savevan dal Martin. Els 
la legettan intgünas chartas del Martin, e Greitla squasset il tgau 
e schet: Ussa jeu hai vestitgs avunda; eis el ad Ulm, jeu il cat- 
terà certamein, de quei vus podeis esser persvas. 

E Greitla haveva hagiu raschun;.otg dis plü tard ella arrivet 
ad Ulm, et in paucas uras ella havet cattada la brasseria, nella 
quala Martin era stau in servec. Ella intret nel local della osteria 
e faget portar inzatgei da bever e mangiar. Ella demandet allura 
la fancella, la quala la haveva servida, sche non sei plü in questa 
casa in servec in cert Martin La fancella però, la quala era amò 
be ün curt temps in questa casa, voleva saver nagut dad ün Martin 
Caprau. Greitla però era segiira, che ella non se hagi sbagliada 
nella casa e supplichet la fancella da clamar inzatgi dalla familia de 


ses patruns, stante che ella hagi da cianciar inzatgei cun quels. Giust ` 


in quest moment intret Ursina nella stanza d’ osteria per anquirir 
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inzatgi e la fancella la clamet e schet che sei qua ina bagorda 
estera, la quala vógli discurir eun inzatgi dels patruns. Cun quests 
plaids ella designet cun siu dit la Greitla, la quala era in ün 
cantun della stanza sper siu past frugal. Ursina jet allura alla 
meisa e demandet la veglia, cun tgei ella la sappi servir, ella sei 
iina figlia da questa casa e la sappi forsa dar plaid e fatg, sche 
ella non hagi da plidar inzatgei extra cun siu bab. Greitla fixet 
cun ógls fitgivs la bella giuvna e schet allura: 

Jeu me hai volida informar da vossa fancella dad ún cert 
Martin Caprau, il qual sto tenor mia opiniun esser stau avant in- 
tgilns anns in servec in questa casa; ma quella giuvna vol saver 
nagut de quei; perquei jeu voleva demandar inzatgi dels patruns 
de questa casa, sche jeu sei forsa ida in errur. 

Vus essas nel dretg lóc, respondet Ursina; Martin Caprau 
eis stau passa treis anns pro nus in servec; ma pertgei voleis vus 
informar de quel, sche quei eis permess da demandar? 

Ses geniturs han ussa pliirs anns negúnas novas dad el e 
stante che el scriveva antruras ogni ann iin pér gadas a casa, els 
sun in tema et anguscha per lur figl, e vegnind jeu per autras 
facendas fin a Weingarten, els me han supplicada dq’ extender miu 
viadi fin ad Ulm per m' informar de lur figl; vus mi saveis certa- 
mein dar novas següras, inua il giuven se recatta, sche el dovess 
haver bandonada vossa casa. 

Non eis dunque il Martin aunc returnau a casa sia? demandet 
Ursina cun anguscha. | | 

Fuss el returnau a casa, sche non il stovess jeu anquirir 
qua, respondet Greitla cun ferma vusch. Ha el dunque bandonada 
la citad dad Ulm, e ha el dit (detg) che el vógli returnar a casa? 

Ursina haveva fin ussa hagiu speranza, che Martin sei müciau 
cun la vita dalla guerra e credeva che gli sei forsa reussiu d' ar- 
rivar a casa sia in üna moda u l'autera; ma audind ella ussa 
dalla femna estera, che siu car Martin sei aunc mai returnau a 
casa e che el er zieva la guerra hagi mai scritt a ses geniturs, 
ella laschet currer las larmas e cridava sco ün infant. Il passet 
üna urella, avant che ella savet dar üna resposta et ün sclariment 
alla Greitla. Finalmein ella s' acquiettet ünpau e racquintet allura 
alla Greitla la trista historia e sort del Martin, co el sei stau 
clappau dals Frances e sforzau al servec militar. Aschi zun alla 
düra Greitla questas tritas novas cacéttan las larmas, et ella schet 
alla giuvna: Jeu me voless plü bugen laschar bastuuar fin al saung, 


— 216 — 


che da stover portar questa trista novella als contristai geniturs; 
la buna mamma se despererà, sche jeu porta a casa talas tristas 
novas da siu car figl. | 

Ursina manet ussa la Greitla nella stüva della familia e 
racquintet allura a ses geniturs las novas, che Greitla haveva 
portadas dals geniturs del Martin. Tots deploravan la trista sort 
del bun giuven, il qual els tenevan per mort, essend che el zieva 
la guerra haveva aunc mai scrit a casa. Greitla stovet uss amò 
dar part als patruns del Martin, a quala familia quel appartegni, 
et audind il patrun, che ils geniturs de Martin seien fitg paupers, 
el remettet a Greitla la pagaglia, che Martin havess aunc hagiu 
d’ incassar, cur el füt clappau dals Frances, e supra de quei amó 
cent renschs per üna insenna de sia condolenza per ils paupers 
geniturs. Ursina non bandonet l’intera sera la Greitla, e quella 
la stovet notificar las minimas caussas, che ella saveva dalla familia 
del Martin, et alla fin ella det amò secretamein alla Greitla tot 
la moneida de sia cassa privata, che ella haveva ina gada u l’ autra 
recerta e spargnada, in tot circa trenta renschs. 

Cura che Greitla arrivet quindesch dis plú tard dad Ulm 
nella casa de Peder Caprau cun quellas tristas novas da Martin, 
úna immensa dolur surprendet ils panpers geniturs e fradagliuns. 
Maria, la paupera mamma, cridava dis inters per siu pauper figl, 
il qual er ella teneva per mort, e non se voleva laschar confortar. 
Cun quella anguscha et afflicziun se univan aunc ils grevs quitaus 
(pissérs’, che giaschevan quest ann de granda scartezza siin ils 
paupers geniturs de Martin. Ils ultims anns eran stai infrüteivels 
a motiv de criuas estads, che eran successas tina all’ autra. L’ ann 
1816 era aunc plii criu che ses antecessurs e haveva dau be pauc e 
mal früt. Cun sgrischur ils contadins guardavan conter |’ inviern 
cun sias cufflas e schelaglias, e na be quels tgi possedevan pauca 
facultad, anzi era ils benestants havevan gia svódau lur arcuns con- 
sidereivlamein e stovevan guardar a vegnind la paupüra e miseria. 
Ils prezis dellas victualias s'alzavan plü a plü, e gia fitg prest 
il se musset, che la terra haveva üna fitg insufficienta provisiun 
da proviant per l'inviern. Sut talas circumstanzias tin po capir, 
cun quals sentiments de tema et anguscha ils paupers mavan conter 
linviern. Alla fin del ann ils blers havevan gia consumau tot 
lur proviant e completamein svódau lur begls et arcuns.  Essend 
la scartezza üna generala nella Europa, que era ultimamein a peina 
possibel da cattar granezza cun la moneida in maun. Nel Grischun 
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la paupiira era arrivada ad in strementus grad, principalmein 
nellas valladas, las qualas stavan in picna communicaziun cun ils 
locs da commerzi. La proxima primavera la paupira era daventada 
aschi granda, che ils humans consumavan da totas sorts raubas, 
che aschiglioc sun destinadas be per nutriment dels animals.. Il 
dava quella primavera humans tgi mangiavan pasc, scorzas ; crüstgas 
era gia üna tratga de perdunanza per bleras pauperas familias. 
A Cuira ün haveva indrizau ün molin ded ossa, e blers paupers 
compravan caramein questa farina ded ossa, per se conservar dalla 
mort del famaz. Il dava panpers, ils quals rogavan, che ün als 
concedi da prender cun il maun il spess e dür nellas lavadüras; 
las qualas ün voleva dar als s. h. porcs.*) 


Nel Grischun regeva nella Surselva la plü granda miseria, 
et ün pretenda, che blers humans seien quel ann morts dalla fam 
in questa vallada. La scartezza de vivanda era nella Surselva 
aschi granda, che blers humens mavan sur las montagnas in Italia 
per cumprar ün pau vivanda, sco ris e castagnas, e grev cargai 
els returnavan a casa. 

In simils temps de miserias e calamitads ün imprenda allura 
er da conoscher ils humans. Quest ann de famaz il dava blers 
richs e benestants, ils quals nutrivan interas familias pauperas e 
davan amò bleras almosnas; ma il dava er inqual ranvèr, il qual 
se voleva profitar dalla sventüra per s'inrichir. Quels laschavan 
pagar summas enormas per lur products nauschs che els vendevan 
ad auters plü paupers. Ma il dava amò ranvèrs et egoists da 
plü düra pasta, nomnadamein de quels, tgi havevan vivanda plü 
che avunda, arcuns pleins cun graun veder, müriçs (cellèrs) implenii 
cun paschada, piaun e caschül e cun carns, ils quals però non 
volevan vender ad auters, ne per bler ne per pauc, ün tant da lur 
abundanza, er sche ils paupers fussen morts dalla fam sün la sava 
de lur porta. Tgei terriblas bestias in pell humana! 

Cur sventüra e disgrazia attacca ils humans, sche sun els 
sezs allura quels tgi la fan aunc plü granda, che quei che ella 


*) La literatura romanscha posseda ün epos, il qual descriva la paupüra 
del aschi nomnau ann car; el eis stampau l’ ann 1822 e porta il titul: Igl onn 
. de Fomaz de 1817. Per ina memoria da Gelli Carisch, dedicau a sees chars 
Patriots. — La „Ligia Grischa“ ha reproduciu quest medem epos in ses Nrs. 17 
e 18 anno 1867 cun intgünas correcturas del text original, sut il titul: Canzun 
digl onn della fom, anflau ellas scartiras d'in + Grischun. Be las duas ultimas 
strophas mauncan in questa reproducziun. i 
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eis. Aschia il fuva er l'ann car. Infams speculants se havevan 
patronai dal commerzi de victualias e havevan allura alzai ils prezis 
della granezza enormamein. Ün sac segel, aschia tin racquinta, 
custava la primavéra del ann 1817 fin 120 renschs; ün tal sac 
conteneva 28 fin 30 quartaunas; la quartauna custava dunque 
4 renschs, che fa in moneida nova quasi 7 francs. Co voless iin 
exister oz in di, sche la presenta generaziun stovess passentar 
ún temps da tala caristia! Ils nauschs spirts della societad humana, 
ils speculants, sun amò oz in di activs e fan tot lur possibel per 
cavar il saung al pover da sut las unglas; ma per fortuna. eis la 
communicaziun dellas diversas terras oz in di aschi leva e facila, 
che la concurrenza non lascha plü traficar aschi libramein ils 
speculants. Per scrupel da ruinar il póvel, e leschas che ils im- 
pedissen da ruinar il póvel non existan e non seran fatgas aschi 
prest; pertgei la speculaziun regia oz in di il mund. 

Er alla porta del Peder Caprau la miseria haveva spluntau 
(pitgau) quest ann pir che mai. Peder haveva fatga quel ann 
tina fitg picna raccolta de truffels (poma de terra) et er sia autra 
provisiun de victualias era fitg picna. Per sias lavurs de calgér 
ils contadins gli davan quest ann plü bugen la moneida, che pro- 
ducts de vivanda. Ma cun quels paucs danérs el haveva saviu 
comprar fitg pauca vivanda. Aschia cattava la buna Maria, cur 
ella mava in cuschina per cuschinar, be begls vóds e scaffas vódas; 
co dunque doveva ella preservar sia cara familia dalla fam! In 
tina tala situaziun era la moneida, la quala Peder haveva recert 
dad Ulm tras la Greitla nera ün vér regal del cel, e cun quella 
Peder compret allura tanta vivanda sco el recevet da comprar. 
Ma ad onta de quest inaspectau sustenement extraordinari ils 
anguschai conjugals vezevan, che lur provisiun non sei sufficienta 
per saver nutrir la familia fin alla primavéra, e quei als faget 
granda tema et anguscha. Els vezevan la trista sort ded auters 
paupers e credevan senza auter, che quella trista sort ils toccaregi 
er avant che l’inviern sei passau Quei però non impedit la 
buna Maria dad aunc dar inquala almosna a quels, ils quals eran 
in aunc pli trista situaziun che ella; ella haveva gia bleras gadas 
dostada la fam a rogadurs, tgi stavan per perir. - 

La familia del Peder era vivida aschi spargnusamein sco 
possibel era fin al principi del Fevrèr; ma las victualias eran idas 
zun fitg a cantun; Peder se resolvet gia da mazzar ina de ses 
duas cauras, che el amò possedeva, per acquistar ünpau carn et 
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er iinpau grass per cungir las ciaveras che Maria cuschinava. 
Supra de questa granda paupiira arrivet uss amò iina disgrazia 
alla paupera familia. Peder era stau iin di nella selva per ina 
carga de lenna, e pro questa occassiun el haveva pigliada úna 
ferma pungia, (mal costas), la quala il mettet in letg. Plürs dis 
ún non saveva, sche el possi suffrir questa greva malattia, ne sche 
la mort il prendi alla familia. La crisis passet et il pauper hum 
guarit; ma el era aschi debel, che el stovet restar circa quatter 
emdas nel letg, e cur el podet allura levar, el era aschi debel, 
che el saveva lavurar nagut. Ma plü amó che la malattia e la 
debolezza phisica il tormentava la sgrischeivla situaziün de sia 
familia. Sia vivanda era quasi finida e durava al plü aunc quindesch 
dis; lavurar el non saveva, moneida el non haveva, e d' incassar 
da sia clientela el haveva be üna piçna bagatella. Tgei doveva 
el ussa intraprender cun sia numerusa familia? Maria, sia fidela 
consorta, il consolava e scheva: Deus in cel, il qual nutrischa 
tot ils animals, er il plü picen verm che re ruschna (strozcha) 
nella terra, non nus imbliderà. La medema confidanza al bab in 
cel ella imprimet a ses cars infants e fageva ogni di cun sia 
familia ferventa oraziun pro il bab dels paupers, che els ils vógli 
conservar e proteger da tot mal. 

Üna sera, cur la familia era giust a meisa ad üna magra 
ceina — que era ün dels prims dis del Marz — se fermet üna 
schliusa avant la casa de Peder, et ün veturin ester spluntet alla 
porta e clamet il num del bab de casa. Maria jet ad avrir la porta 
per guardar, tgi splunti. Vezend ella ün veturin ester cun üna 
brava carga de sacs avant sia casa, ella surstet e demandet: 
Haveis vus spluntau, bun amitg? 

Schi, respondet il veturin, e sche jeu non me sbaglia del tot, 
sche eis quei la casa del Peder Caprau, non eis que aschia? | 

Bein, miu hum ha nom Peder Caprau, respondet Maria, cun 
tgei vus sai jeu servir? | 

Jeu hai surpres à Cuira dad ün hum ester da manar a vus 
quels sacs cun granezza et inzatgei autras victualias, piaun, caschól, 
in summa quella intera carga che vus vezeis qua siin mia schliusa. 
Inua sai jeu scargar quels sacs? 

Vus stoveis ir in errur, bun amitg, respondet Maria; questa 
rauba non apperten a nus, nus havein dau a negün la commissiun 
da far üna tala compra per nus. Co volessen nus er pagar ün 
quantum victualias aschia? | 
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Exista dunque ün auter Peder Caprau in quest vitg? demandet 
il veturin. 

Na in nossa vischnaunca se numna be miu hum aschia, re- 
plichet Maria. 


Dunque, allura jeu sun nel dretg lóc, continuet il veturin; jeu 
hai las ordras da scargar quella carga a Peder Caprau, e plii lonsch 
jeu hai negiinas miraviglias. Cun quels plaids el sliget las trecias 
de sia schliusa e portet tin sac zieva l auter in casa fin davos la 
porta. 

Maria era tot surpresa da questa procedura del veturin e non 
saveva, tgei ella dovess dir. Perd ella demandet finalmein al 
veturin: Tgi dunque vus ha dau il command da scargar qua vossa 
carga? | | 

Quei jeu mez non sai, respondet il veturin. Jeu era iu à 
Cuira per üna carga rauba ad ün negoziant da T. Nella osteria, 
inua jeu era giust arrivau, comparet allura ün bel signur giuven, 
e quel s'informet dels veturins sursilvans. L'ostier clamet mei, 
essend che negüns auters veturins sursilvans eran ier a Cuira, e 
l' ester me demandet, sche jeu non gli vógli manar üna carga 
granezza in Surselva in tal e tal lóc. Jeu gli remarchet, che jeu 
hagi gia carga, ma el mi porchet da bler plü vetgüra che quei 
che jeu receiva dal menzionau negoziant, e per quei jeu hai allura 
surpres da manar questa carga fin qua, avant servir al negoziant 
de mia vischnaunca ; pertgei jeu sto er guardar che jeu sappi fadigiar 
inzatgei. j 

E ha quest signur veramein dit (detg), che vus doveies scargar 
qua pro nus quella carga? demandet Maria da novamein. 


Guardei, qua in miu portafógl jeu hai scritta 1' adressa, la 
quala il signur mi ha dictada. 


Et il veturin musset allura a Maria la notizia in siu porta- 
fügl: Una carga granezza per Peder Caprau a X. la vetgiira gia 
recerta antecipadamein a Cuira. 


Maria non saveva capir quella caussa, dintant ella ingraziet 
al veturin, e quel volvet sia schliusa per puspei returna quella 
sera fin a Glion et allura l’auter di continuar siu viadi a Cuira. 


Peder et ils infants tgi eran amò in davos meisa alla ceina, 
non savevan inua la mamma resti absenta aschi ditg (lóng); ma 
negiins dels infants fussen iia guardar, cun tgi la mamma discurri 
aschi ditg alla porta della casa; pertgei in casa de Peder ils 
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infants non havevan per moda da s' avicinar allas persunas e teras, 
cur ils geniturs discurrivan cun inzatgi, e da star cun bucca averta 
e tadlar tgei ün discurri. Maria ils haveva instruii d' adüna spetgar 
in simils cass, infin che in ils clammi. Finalmein Maria returnet 
in stiiva, e Peder la schet: Ti es stada ditg absenta, tia ceina 
será uss tot freida. Peder observet pür ussa, che sia cara con- 
sorta era tot confusa e che ses égls eran implenii cun larmas. 
Tgei ti maunca, cara Maria? Peder demandet melsinavant. 
Maria se mettet a seser (sezer) in sia canorta in davos meisa 
€ racquintet allura alla familia la novitad del veturin, e che quel 
als hagi scargau tina brava carga vivanda e che ella sezza hagi 
vissa la notizia nel portafógl del veturin, che quella carga sei per 
Peder Caprau e che la vetgira sei gia pagada antecipadamein. 
Tot se stuppittan da quellas novas e non savevan, tgei quei hagi 
da muntar. Tot il plidar e discurrir tranter ils members della 
familia era inutil, negün saveva tgi sei il generus donatur. E sche 
il veturin se havesa totüna sbagliau, schet Peder, forsa cun scriver 
il nom? Quei però non era probabel, pertgei il veturin se haveva 
expectorau aschi franc et era aschi segiir, che el sei arrivau nel 
dretg lóc cun sia carga, che tals dubits stovevan subit svanir. 
Peder e Maria peró se consigliettan da non attacar questa vivanda 
avant stover, credend che il donatur podessi forsa vegnir alla 
glüsch. La buna familia ingraziet dintant a Deus per quest regal, 
che era arrivau dad uras aschi opportunas. Er il proxim di ils 
geniturs fagettan invanamein totas supposiziuns, els non cattettan 
il minim vestitg del generus donatur e stovettan dunque remetter 
al temps da descuvrir il vel da quest misteri. | 
Ma noss benevuls Lecturs havran certamein ingiovinau, tgi 
sei stau l’ expeditur de quella granezza. Martin era arrivau sün 
siu stentus viadi, siin il qual el havet iina fitg disfavureivla aura, 
fin a Turitg. Sco che el era intrau nella Svizzera, el sentit dalla 
immensa miseria, che regeva in bleras parts de quella. Er el sentiva 
la caristia nellas osterias, inua el pernoctava, pertgei el stoveva 
pagar per tot las caussas, che el godeva, treis fin quatter gadas 
da plü, che quei che el haveva pagau avant intgüns anns sün siu 
viadi tras la Germania, inua il viver era aschiglioc giust aschi 
ear, sco nella Svizzera. A Turitg Martin non saveva, sche el 
dovei ir il prim ad Ulm per visitar ses patruns e sia cara Ursina, 
ne a-casa pro ses geniturs. La miseria e.la paupüra che el 
vezeva da pertot, il stimulet da supprimer tots sentiments d' amur 
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e da il prim portar agút a sia cara familia. Aschia el diriget 
dunque ses pass vers il Grischun et arrivet conter la fin del 
Fevrèr a Cuira. Ma il stentus viadi e la granda fredaglia il ha- 
vevan fatg maldispost, portand gli iin grand sfredament. A Cuira 
el audit allura aunc pli strementusas caussas dalla miseria e pau- 
pira, principalmein dalla miseria nella Surselva, e quei il mettet 
in granda tema et anguscha per sia familia. Sentind el che el 
stoppi absolutamein ruasar iin pér dis a Cuira, sche el non se 
vógli ammalar da totafatg, el jet amò avant se metter a ruaus ad 
anquirir ün veturin, per tant plü prest saver trametter ün succurs 
a ses buns geniturs. Che quei gli sei reussiu, nus havein gia 
racquintau sura. Al veturin Martin non haveva dit, tgi el sei, 
pertgei el voleva arrivar a casa incognito. Havend el ussa ex- 
pedida quella carga vivanda a ses geniturs, el returnet nella osteria, 
nella quala el haveva pres siu albergo, e restet aunc dus dis a 
Cuira per se restabilir e ruasar iin pau da ses strapazs. 

Dus dis zieva il veturin, il qual haveva manau a sia familia 
quella. carga granezza, Martin se mettet allura puspei in viadi 
vers casa. El stoveva far siu viadi a pei; pertgei da lez temps 
mavan aunc negiinas carrocias e negiinas postas in Surselva. A 
Glion el pernoctet puspei e continuet allura pür l’ auter di zieva 
mez di siu viadi a casa. El arrivet nella casa paterna la sera 
nel serrar della notg. El intret in casa e nella stüva senza far 
ceremonias. El cattet qua intgüns infants picens, ils quals el non 
conoscheva plü, pertgei el era uss passa nov anns mai stau a casa 
pli. El pigliet al principi üna granda tema, credend che quels 
infants podessen appartener ad üna autra familia; el consideret 
però la physionomia dels picens e credeva da cattar in quella 
intgüna sumiglianza cun ses fradegliuns plü grands E tgei fageis 
vus qua, mes cars picens? el schet als treis infants, tgi eran qua 
presents. Essas vus solets a casa? Ils paupers infants, ils quals 
havevan aunc mai vis ün signur ester in lur stüva, pigliettan tema 
da quella inaspectada visita e non savevan e non ascavan responder 
a quellas demandas de Martin. Ma in quest moment intret Maria, 
la quala era giust stada absenta per ün moment, nella stüva. Una 
soletta ógliada eis standa sufficienta alla mamma, per conoscher 
siu car figl, et il proxim moment gia s'imbracettan e bügettan 
mamma e figl e spandettan grossas larmas d'allegria. Miu car 
infant! exclamet Maria, e turnet ad imbraciar e büciar siu figl, il 
qual ella credeva da haver pers. Martin era commoss aschi fitg, 
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che el iina granda urella saveva dir gnanc in plaid. La buna 
mamma, la quala era stada üna fresca e ferma donna, cur Martin 
la haveva vissa l’ ultima gada, era ussa pegiurada e daventada 
veglia e pareva a peina dad esser l' umbriva da quei che ella era 
stada cels anns. Ella era ussa magra e pallida et iin vezeva gia 
a siu exteriur, che paupiira, miseria et afflicziun havevan ruis alla 
vita della paupera donna, e quei fageva fitg mal al pauper Martin. 
Co essas vus, cara mamma, pegiurada e daventada veglia! schet 
Martin cun in profund suspir; vus haveis certamein patiu sgri- 
scheivel dal famaz. Ma Deus sei laudau, che jeu vus sai ussa 
güdár. 

Schi, miu car infant, jeu sun veglia e debla, respondet Maria; . 
ma Deus sei laudau, che jeu sun almeins sauna. 

Durant che la mamma et il figl setenevan imbraciai, vegnit 
Peder et ils auters fradegliuns de Martin, ils quals eran stai in 
baselgia a rosari, a casa e se miravigliettan grandamein da cattar 
in lur stüva ün signur ester; Giuliana però conoschet subit il car 
frar e cun giubel ella exclamet: Nos Martin! Nos car Martin! Et 
er ella et il bab et ils auters fradegliuns imbracettan e beneven- 
tettan il Martin cun grandissima allegrezza. Martin biicet uss er 
ses fradegliuns plii picens, ils quals el haveva amó mai viss ne 
che eran aunc stai infants picens, cur el ils haveva vis l’ ultima 
gada. El prendet dalla valisch che el haveva portau cun se, in- 
tgünas caussas da mangiar e tramalgls, che el haveva comprai a 
Glion. Allura la familia se mettet a meisa per cenar, et er Martin 
cun ils auters. 

La mamma servet allura üna broda fitg rara e det a scodün 
dels infants dus truffels cotgs et üna buccadetta de paun ner sco 
ün carbun. Tü stos prender in pasch, car Martin, cun nossa simpla 
ceina, nus havein quest moment nagut meglier da portar a meisa, 
schet la mamma cun iin suspir. 

‘ Per mei haveies negiin quitau, cara mamma, replichet Martin, 
per mei vala tna tala ceina, jeu hai gentau bravamein a Glion, 
avant che jeu vegni a casa. Ma per vus auters tgi soveis lavurar, 
eis üna tala ceina a peina sufficienta. Nos haveis vus in casa 
megliera vivanda? 

Nus havein bein in casa farina, granezza, piaun e caschól, 
ma nus non savein per franc, a tgi ella apparten, schet la mamma 
e racquintet allura a Martin, co ün veturin hagi avant treis dis 
scargada qua üna carga cun- vivanda per command d'ün ester, 
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che els però non astgien adovrar quella rauba avant saver per 
franc, che ella sei lur. 


Haveies negün quitau e negüna tema, quella rauba eis per 
vus, respondet Martin, et ussa subit, Giuliana, va e nus servischa 
ün brav toc caschól. 


Allura es Tü quel, il qual nus ha tramessa quella vivanda! 
demandet la mamma. 


In verdad, jeu sun quel, replichet Martin; audind a Cuira 
dalla miseria e paupüra che regi in nossa Surselva, jeu hai com- 
prada questa rauba a Cuira e la hai tramessa aschi prest sco jeu 
hai saviu. 

Una ógliada d' ingraziament se musset in quest moment nellas 
facias dels geniturs e dels fradegliuns; e commoventada da nova- 
mein fin allas larmas, la mamma respondet: Deus te recompensi 
per la buna ovra che Tü nus has demussada cun questa vivanda 
che nus conserverà per iin grand temps dalla plü granda paupüra 
e miseria. 

Non haveis tema plü, cars geniturs e fradegliuns, schet 
Martin; la mancanza da victualias dovei ussa, ad interim, haver 
üna fin in nossa casa. Jeu non sun daventau in signur e mil- 
lionèr in terras esteras; ma tant jeu posseda, che jeu vus sai pre- 
servar dalla miseria per long temps. 


D'intant la Giuliana portet dal miiric úna bella magnucca 
(manuocha) e la mettet sün la meisa picna; ils ógls dels infants 
in davos meisa glüschivan, cur els vezettan il bel caschól, che els 
gia daditg innà non havevan plü gustau. La mamma tagliet al- 
lura a mintgün üna bella buccada, et ils infants et ils creschil 
consumettan cun deletg questa gustusa tratga. Havess jeu saviu 
avant, che quellas victualias appartegnien a nus, sche ti havess jeu 
preparada üna megliera ceina, schet la mamma, la quala vezeva, 
che la magra broda non voleva gustar indretg a siu car figl. 


Nus havein aunc temps da remediar quei ünpau, respondet 
Martin cun rir. Lascha (lai) mirar, Giuliana, sche tü es capavla . 
da far üna scadella veschlas, ma na be per mei, dimperé per tots 
nus; e Tü Vincegn vas uss amó per ün quart vin nella osteria; 
qua tü has la moneida. 

Martin. haveva observau, che l'intéra familia era nella fam 
e che quella buccadetta de caschól haveva pür leventau indretg 
l'appetit de ses cars fradegliuns; perquei el giavüschet che Giuliana 
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fetgi amó tina scadella veschlas; el voleva ussa er celebrar pla- 
scheivlamein cun ses cars de casa siu return nella casa paterna. 
Giuliana era üna svelta cuschinunza, e nel termin de circa üna 
buna mezz' ura stettan las bellas veschlas gia sün la meisa sper 
il quart vin, il qual Vincegn haveva comprau nella osteria della 
vischnaunca. La familia se mettet uss per la seconda gada a meisa 
per dostar üna gada la mordenta fam cun üna tratga, che era da 
ditg inná mai stada servida siin questa meisa. 

La familia stet uss amó ditg in davos meisa, e Martin stovet 
uss racquintar als ses sia intéra historia, co el sei stau clappau 
a Frankfurt dals Frances, co el sei stau nella guerra e qualas 
sgrischurs el hagi suffridas in diversas battaglias, co el sei allura 
fugiu e tandem arrivau a Bordeaux e co el finalmein hagi fatga 
lá sia fortuna. L'intéra familia tadlava sia racquintaziun cun 
bucca averta, e bleras gadas ils ógls dels ses s' implenivan cun 
grossas larmas, cur el in sia historia fageva menziun dels grands 
periculs, nels quals el diversas gadas era stau. Alla fin Martin 
decaret amó als ses il motiv, per il qual el non hagi riscau da 
scriver a Casa. 

La mamma Maria racquintet allura er a siu car figl, co els il 
hagien teniu per pers, cur els hagien üna gada hagidas las novas, 
che el sei stau clappau dals Frances, co els hagien fatg orazivn 
per el, co els ussa hagien hagida negüna speranza plü dad il vér 
sün quest mund. WW 

Ma d'inunder haveis vus saviu, che ils Frances me hagien 
sforzau al servec militar? Vus havein dit, che vus haveies recertas 
negünas chartas da mei daplü l’ autun 1812. 

Maria racquintet uss a Martin, co els hagien hagiu tramessa 
la Greitla nera l ultim autun fin ad Ulm per il laschar anquirir 
e tgei novas quella hagi allura portadas da ses buns patruns e 
quella summa de danèrs che quels als hagieu tramessa. Aschi zun 
üna dellas figlias, üna stupenda matta, sco la Greitla ha racquintau, 
nus ha tramessa adascus dels ses üna bella summa de moneida, 
schet la mamma alla fin de siu discurs. 

Martin haveva tadlau cun la plü granda attenziun sün ils 
plaids della mamma; ma cur quella faget menziun della figlia de 
ses buns patruns, el daventet tot cocen, s' informet minuziusamein, 
qualàs novas Greitla hagi portadas dad Ulm. La mamma gli schet 
tot quei che ella haveva audiu dalla Greitla; ma quei non era 
avunda per Martin, el havess bugen saviu amò inzatgei da plü; 
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el se stovet però ad interim contentar cun quei che el haveva 
audiu. Quellas paucas novas dalla brava Ursina havevan leventau 
in el plü che mai l'ardent desideri da far ün viadi ad Ulm per 
guardar, tgei sei daventau là cun Ursina, la quala il podeva tener 
per mort e sepelliu sco quei che ses geniturs il havevan teniu per 
pers; pertgei el haveva in tot quels anns aunc mai scritt üna linea 
ad Ulm. 

Pür tard la sera la familia de Peder se mettet a ruaus. Ma 
avant che s'indormentar ils buns geniturs fagettan amó üna fer- 
menta oraziun per ingraziar a Deus, che el als hagi manteniu e 
protect aschi miravigliusamein lur car figl et il hagi puspei remanau 
nella casa: paterna. Els ingraziettan er al bab dels paupers per 
lagüt, il qual El als haveva portau tras lur figl Martin. Maria 
haveva allura dormiu e ruasau meglier quella notg che inzacuras; 
pertgei il sgrischeivel spirt della paupüra e miseria, che da ditg 
innà la inquiettava di e note, la haveva bandonada et il dulc 
sentiment da puspei haver siu car figl, il qual era stau pers aschi 
long temps, sut siu tetg, la det tina dulcia pasch. 

L'antra damaun Martin levet pür tard; el era stau fitg 
staunchel da siu viadi, ma el haveva ruasau excellentamein nel dür 
letg che la mamma gli haveva saviu dar. Cur el la damaun com- 
paret in stüva, el observet da pertot la medema propertad, sco 
cels anns, ma la miseria e paupüra se mussava totüna da pertot, 
e la buna mamma se turpegiava quasi avant siu propri infant, da 
stover laschar vér quella terribla nüda (niua) paupertad che sgre- 
gniva inconter da pertot. La vestimenta dels infants era bein 
netta e cunçiada, ma aschi glisa, trida e zun leva, che ella a peina 
era suficienta da vestir e proteger ils paupers piçens dalla mor- 
denta fredaglia, che regeva amò semper nellas valladas alpinas. 
Martin era prest resolt, tgei che el dovei far. Durant la colaziun 
el schet, che Vincegn e Giuliana doveien oz ir a Glion a comprar 
il plü necessari per vestir ils infants e per ornar ünpau la stüva 
e completar la vaschella che mancava in cuschina. Audind ils 
buns geniturs de quei, els eran tot stupii dalla smiraviglia, che 
Martin vógli in simils trist temps da paupüra e caristia aunc far 
similas expensas. Ma Martin insistet sün siu plan, e Giuliana e 
Vincegn jettan allurà a Glion, e Martin als det üna bella summa 
de moneida, per che els sapien comprar tot il necessari. Paucs 
dis plü tard ils infant eran vestii per bler meglier, senza però 
esser superbis de quei; er a ses geniturs et a ses fradegliuns plü 
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grands Martin haveva fatg far buna vestimenta, da maniera che 
l’ intèra familia se presentava ussa bler meglier, che avant l’ arriv 
de Martin. Er fagevan ils paupers infants ussa da corps üna tot 
autera comparsa e figura; las facias de fam eran svanidas e tot 
flurivan ussa plü che mai, e quei fageva ün grand plaschér a Martin 
et er als geniturs. Perquei che ella haveva ussa plú in maun, 
Maria non dissipava inzatgei in sia óconomia, anzi ella spargnava 
inua che ella saveva e podeva; ma dostar la fam a ses cars in- 
fants, quei ella voleva; ella non podeva vér patir inzatgi, cur 
ella era in cas da saver agüdar. 

La nova che il Martin del Peder Caprau sei returnau a casa, 
faget gia il prim di la curella tras il vitg e tot fuva in mira- 
viglias, tgei schani che quel sei ussa. Ils blers supponevan, che 
la fam il hagi caciau & casa et ün fageva gia da totas sort sup- 
posiziuns davart il return del brav giuven. Ma quellas ciancias 
totas cessettan siin il moment, cur che la schenta del lóc havettan 
viss il Martin; pertgei el non fageva la.comparsa d' ún giuven 
affamau, anzi el era ün bellissim giuven in tots riguard e rapports 
et er fltg bein vestiu (vestgiu). Gia l'exteriur de Martin haveva 
generalmein fatga üna buna impressiun sün tot ils contadins, e 
sia bella maniera da se conversar eun la schenta plascheva er als 
blers; ma audind allura, che Martin hagi portau ün tal agüt a sia 
familia, co el hagi spes (spais, spendiu) danérs sco fóglia per 
agüdar ses paupers geniturs, quei faget portar respect la schenta 
conter el. Ad üna part dels vischins el imponeva, perquei che el 
era returnau a casa cun blera moneida; quei era quella schenta, 
tgi trai capiicia avant il mammon; ma ils auters il respectavan, 
perquei che el haveva fatg ün aschi nobel adóver da ses danérs, 
nomnadamein cun agüdar ses geniturs e fradegliuns. Del reminent 
cursavan las plii stupidas famas da Martin; blers pretendevan che 
el sei tin mez millionér, auters schevan che el possedi in Francia 
grandas possessiuns e castells. Martin perd laschava crêr mintgün, 
tgei che el voleva; el restet modest e fageva er del bón als nu- 
merus paupers, inua el saveva e podeva. Pli intima amicizia el 
faget cun negiin, el stava semper a casa sia e haveva visitai be 
intgúns parents e ses specials conoschents, ils quals però eran 
prest dumbrai, essend che el era stau aschi ditg absent e haveva 
aschiglioc hagiu avant che e vommi in Suevia, be paucs compagns. 

Un di Martin fit invitau a vitg in casa del mistral Paul; 
e sco cantunès (vischin) sco el era, el non voleva refusar questa 
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invitaziun. El jet dunque tin di zieva gentar in casa de mistral 
Paul e fit recert là cun tota cortesia. Mistralessa Anna gli servit 
vin, paun alv, caschól veder, carn criida (criua) e schambun. Martin 
non saveva, pertgei la mistralessa gli demussi tanta honur e cor- 
tesia; cells anns, cur el era stau ad impalar bos pro il mistral et 
autras gadas, cur el stoveva ir vischindèr (sueivel) al mistral, la 
mitralessa non fageva tantas ceremonias cun el. El accorschet 
però oz prest, tgei hagi dictada alla mistralessa quella cortesia e 
generusitad. La mistralessa era iina donna tgi baderlava bugen 
e haveva bleras miraviglias. Ella haveva perquei cercada l’ occa- 
siun d'examinar ünpau il Martin sur da sia vita in terras esteras 
e naturalmein er sür de sias circumstanzias nellas qualas el ussa 
se recattava; pertgei er la mistralessa haveva audiu dad auters, 
che Martin sei vegniu a casa cun danèrs sco paglia. Cun la svel- 
tezza d' üna veglia baderlunza la mistralessa haveva gia zieva in 
curt preambulum dau al discurs iina volta (viulta), per dar a Martin 
occasiun de la confessar tot sias relaziuns. Ma Martin accorschet. 
l’ intenziun della veglia e la racquintet fitg pauc da quei, che ella 
havess aschi bugen audiu da sia bucca. La mistralessa se havess 
principalmein orieutada bugen sur il punct de sias finanzas, e la 
fussen quellas allura stadas per steila, sche il havess ella magari 
laschau far conoschenza cun sia Mengia, tgi ad onta de sia bella 
facultad non haveva aunc mai cattau tin spus adequat. Er la giuvna 
sezza se dava granda stenta da divertir il hosp; ma Martin non 
era fitg incantau da quella giuvna. La Mengia era bein quei che 
ün nomna üna bella matta; ella haveva üna bella colur, era fresca 
e ferma ed dad ün plascheivel exteriur; ma in siu discurs ella 
mussava pauc spirt, ma dasperas üna rusticited, la quala havess 
fatg honur ad ün famegl de cavals, e quei spaventet il Martin. 
Aunc durant che Martin era in davos meisa, comparet üna 
paupera femna veglia, mezza morta dalla fam, in stüva e roget e 
supplichet la mistralessa Anna da per amur de Deus la voler vender 
üna crenna piaun; il hum sei infirm et ella non sappi, cun tgei 
ella dovei far tina broda al pauper infirm. Mistralessa Anna però 
se stgiiset, che ella non hagi plú da vender piaun, ella hagi gia 
vendiu tot quei che ella possi uspir da vender; ün sei ussa tot il 
di molestau per da quellas caussas, che ün sei & peina plü patrun 
de siu fatg. Tot rogar e supplicar della paupra veglia era invan, 
la mistralessa la inviet da sia casa cun mauns vóds. Questa scena 
faget iina fitg penibla impressiun siin Martin et el schet alla paupera 
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veglia: Spetgei, buna donna, sche la mistralessa non vus sa servir 
cun ina crena piaun, sche vógl jeu guardar che mia mamma vus 
sappi dar inpau piaun. Cun quels plaids el s' alzet dalla meisa, 
ingraziet alla mistralessa per sia cortesia e benevolenza e manet 
allura la paupera veglia pro sia buna mamma Maria, la quala det 
subit alla paupera il piaun giavüschau e quei amó gratis. La 
paupera veglia bandonet allura la casa de Peder, ingraziand cun 
larmas nels ógls per questa generusa almosna. Da qua d'invia 
Martin non zappet plù in casa del mistral Paul, e la mistralessa 
se sentit er fitg humiliada dalla beneficenza de Martin e non il 
as-chet invitar plii a vitg, e quei Martin la perdunet fitg bugen. 

Martin era ussa stau circa dus meins a casa et el stoveva 
ussa pensar dacertamein da returnar a Bordeaux. El voleva pren- 
der cun se la sora Giuliana et il frar Vincegn; il geniturs con- 
cedettan quei fitg bugen, savend che lur cars infants seien bein 
salvai e pertgürai da lur Martin. Havend ussa fatgas tot las 
necessarias preparaziuns per il long viadi, ils treis fradegliuns 
partittan al principi de Matg. Avant che el parti Martin haveva 
remessa a ses geniturs üna bella summa de danérs, per che els 
non pateschien miseria, in cas che la caristia dovess durar aunc 
plü ditg; el roget er ses cars geniturs da non se strapazar e da 
haver tota possibla cura per lur sanitad. Ils geniturs benedittan 
lur bun figl, e questa benedicziun l’ accompaanet siin tot sias vias. 

Arrivai fin a Cuira, Martin declaret a ses dus fradegliuns, 
che els vóglien amó visitar Ulm, avant che els passien sur ils 
confins della Francia. A Cuira els havevan allura cattada üna 
occasiun da continuar lur viadi a carr fin a Briganzia e da là 
daven els prendettan üna carrocia per ün di et arrivetten aschia 
gia il quint pi de lur viadi ad Ulm. La sera era gia arrivada, 
cur els intrettan nella citad. Els prendettan quartier in üna buna 
osteria e savettan er prest cenar. Zieva la ceina Martin schet a 
ses fradegliuns, el vógli amó questa sera visitar ses patruns vegls, 
e sche el non seien zun memia fatigai, sche sappien els spetgar 
fin che el returni. Cun quals sentiments Martin traverset las 
stradas della citad, iin po comprender. Essend ussa arrivau avant 
il local della osteria de siu patrun, el se stovet fermar per raspar 
ünpau forza et acquietar siu cor battent. Finalmein el intret nella 
stanza. El vezet qua tot schenta estera et er fancellas esteras; 
be'in ün cantun della stanza el observet intgüns hosps vegls, ils 
quals visitavan gia cels anns regolarmein questa osteria. Martin 
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se mettet in ün cautun della stanza dal qual el podeva observar 
l'inter local, e demandet üna fracla gervosa. In üna urella ün 
famegl della brasseria intret, il qual serviva gia in quella dal 
temps, cur Martin era amò qua; il famegl fixet bein il Martin, 
ma non il conoschet. Aunc ün auter famegl et üna fançella, tgi 
eran stai cun el in quest serveç, intrettan e non conoschettan lur 
confamegl da cels anns. Il local s’ impleniva però successivamein 
et inturn las otg e mezza era ina granda folla de schenta siti- 
bunda nella osteria. Martin haveva continuadamein fixau siu ógl 
siin la porta che manava nel corridor, per observar, tgi da ses 
conoschents intreschi. Questa porta s' avrit puspei e sün la sava 
comparet Ursina. Martin la observet il prim moment, et il saung 
gli curret il prim moment conter il cor per subit returnar a |’ in- 
cocnir sco üna brastga; el restet però quiet e voleva guardar, sche 
er |’ Ursina non il conoschi plii. Quella era vegnida nella stanza 
d' osteria per succurrer iinpau las fancellas, essend üna da quellas 
ünpau insdisposta. In üna urella Ursina s'approximet allura er 
alla Meisa, alla quala Martin seseva, per servir ad intgiins hosps 
tgi havevan battiu cun lur boccals siin la meisa per dar d' intellir 
als servients che els seien amó sitibunds.  Ursina se stovet ap- 
proximar fin al cantun, inua Martin se recattava, per tanscher tot 
las fraclas vódas che ella doveva implenir. Er Martin, il qual - 
l' Ursina non haveva amó mai observau, porschet ussa sia fracla 
ad Ursina e schet: Er jeu supplichescha aunc per üna:fracla. 
Quella vusch faget üna terribla impressiun sün Ursina; ella 
alzet ils égls e fixet cun quels il hosp ester, il qual haveva pro- 
nunciai quels paucs plaids. La paupera giuvna comanzet a trem- 
blar, da maniera che ella stovet quasi laschar crodar a terra la 
vaschella che ella haveva in ses mauns. Il saung che la era il 
prim moment svaniu dalla facia, returnet prest puspei et ella fiit 
cocna sco tin fóc. Non era quei il Martin? Non era quei sia 
vusch? In sia confusiun ella det amó üna ógliada sün il giuven 
ester et observet che er quel era fitg commoss. Ella faget sco 
sche ella voless aschügentar ün pau la meisa, s' approximet aschia 
al ester e gli schet cun debla vusch: Martin! et: Ursina! respon- 
det il giuven giust asachi adascus, che ils auters hosps alla meisa 
non havevan audidas questas exclamaziuns. Aunc iina ógliada 
carina Ursina det sün Martin, üna ógliada pleina d'amur e jet 
allura cun las fraclas per las implenir et allura reportar als hosps, 
ils quals comanzettan a far attenziun del confar d’ Ursina cun il 
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giuven ester, tgi era a lur meisa. Returnand cun las fraclas im- 
plenidas, la fracla de Martin mancava; ma quel haveva vis che 
Ursina gli haveva fatg iin sign, et el sortit dalla porta che ma- 
nava nel corridor; Ursina era gia postada là, e cur la porta se 
haveva serrada, ils dus amants s'imbracettan, et Ursina manet 
allura il Martin nella stüva della familia. Conoscheis vus quest 
giuven? acclamet Ursina als geniturs, cur ella era intrada cun 
Martin nella stanza. Ils vegls respondettan il salüt del ester et il 
contemplettan ün moment cun granda attenziun. 

Sche nos Martin non havess persa la vita nella guerra, jeu 
pretendess pilvér che el stass avant nus, schet la mamma d' Ursina. 

El non eis mort, replichet Martin cun bucca rienta, il pre- 
schunier da Frankfurt stat avant vus sco el viva e vegetescha ; 
e cun quels plaids el det il maun e ses buns patruns, ils quals il 
beneventettan cordialmein. Martin stovet ussa seser a meisa, et 
ils patruns, lur figlias e la veglia cuschinunza Gertrud, la quala 
amava aschi fitg il Martin, formettan ün circul inturn il giuven, 
et el stovet cun üna gada comenzar a raquintar las aventuras de 
sia vita, successas cun el zieva sia absenza ded Ulm. L’ intéra 
familia sentiva iina granda allegrezza, che lur bun e fidel servient, 
il qual er els havevan teniu per mort, sei müciau aschi fortuna- 
damein de tot ils numsrus perieuls che aschi suvent gli havevan 
sminaciau. Il patrun racquintet allura er Martin, tgei sei daventau 
ad Ulm daplü sia absenza. Finalmein Martin declaret, che el 
stoppi ussa returnar nella osteria, nella quala el hagi pres siu 
quartier; ma ils patruns non volevan conceder quei e se mussettan 
ünpau da vilai (affruntai), che el non sei vegniu directamein pro 
els. Ma Martin schet allura, che el sei arrivau qua aunc eun ün 
frar et üna sora e che el non hagi ascau vegnir in visita pro ses 
vegls patruns in aschi numerusa compagnia. Martin stovet però 
imprometter da restar intgüns dis ad Ulm e da vegnir l’ autera 
damaun cun ses fradegliuns nella casa de ses patruns e da prender 
la quartier per quels dis. Quei daventet allura er e Martin e ses 
dus fradegliuns füttan tenii nella brasseria excellentamein. 

_ Durant quels dis Martin et Ursina havettan diversas gadas 
occasiun da favellar insembel senza testimonis, et Ursina raquintet. 
a Martin, qualas dolurs ella hagi sentidas, cur la familia hagi re- 
certas las novas da Frankfurt, che ils Frances il hagien clappau; 
co ella allura sei ammalada che ún hagi cret, ella stoppi morir; 
qualas anguschas ella hagi suffertas, cur las gasettas portavien 
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mintgamain las novas dellas terriblas mazzacras, che succedevien 
mintga tant tranter ils Frances e Germans; co ella finalmein hagi 
persa tota speranza da puspei vér sün quest mund il giuven de siu 
cor, e co ella allura hagi fatg il propóst da restar nubila sia intéra 
vita. Ultimamein ella faget allura er amò menziun dad üna femna 
estera, la quala ils geniturs de Martin hagien hagida tramessa ad 
Ulm per far cercar lur figl e co quei la hagi presa l’ ultima speranza, 
che Martin podessi forsa aunc returnar ün di ne l'auter. Ursina 
racquintet er a Martin, co ses geniturs hagien diversas gadas gia- 
vüschai che ella maridi ün rich negoziant dad Ulm; ma ella hagi 
declarau, che ella non vógli maridar aunc ussa. 

E has tü amó las medemas intenziuns a riguard il maridar? 
Martin demandet la giuvna. 

Tot tenor las cireumstanzias, respondet Ursina cun bucca rienta. 

Martin saveva bein avunda, tgei cireumstanzias quellas eran, 
et el demandet ussa cun tota curascha la cara giuvna, che ella 
vógli daventar sia muglier, e l’ ógliada carina, la quala Ursina det 
sün el e là strenschida de siu maun gli eran üna resporsta clara 
avunda, che la giuvna sei in quest riguard d' accort cun el; ma 
ünpau plü periculusa era la caussa pro ils geniturs d' Ursina. 
Ursina impromettet da confessar sia amur per Martin alla mamma, 
sperand che quella intercedi allura pro il bab in lur favur. Dus dis 
plü tard Martin et Ursina comparettan allura avant ils geniturs 
della giuvna e Martin roget quels per il maun della figlia. Il bab 
era il prim moment tot surpres da sentir, che sia Ursina e Martin 
amien ün l'auter; ma sün intercessiun della mamma, e vezend la 
tenera amur dels dus amants, el det finalmein er siu consentiment 
a quest spusalizzi. Ussa fiit allura discurs, cura et inua las nozzas 
doveien esser celebradas. Martin proponet als geniturs de sia Ur- 
sina, che las nozzas doveien esser tenidas pür a Bordeaux e che 
il bab accompagni ils nozadur fin là. Il bab se resolvet tadem 
d’acceptar questa proposta dal Martin; primo el voleva er vér 
üna gada ün toc del mund, e per l'autra el se voleva persvader 
cun ses égls, che l'existenza de sia cara figlia sei er garantida 
per il futur. Quatter dis plü tard l'intéra caravanna se mettet 
in moviment. Il comgiau d’ Ursina da sia cara mamma e fidela 
sora, da tot ses conoschents e dalla citad natala faget fitg mal 
alla giuvna spusa et alla familia, e Martin stovet imprometter dad 
üna gada plü tard vegnir in visita ad Ulm, il che el faget da cor 
bugen per contentar et acquiettar sia cara spusa. : 
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Zieva ün viadi da nov dis Martin arrivet cun sia compagnia 
a Bordeaux. El cattet siu caffé nel meglier urden; pertgei siu 
compatriot da Sursès haveva fatg tot siu possibel per giustificar 
la confidanza, che Martin haveva mess in el. Ursina e siu bab 
fagettan 0gls gross, cur els vezettan il nobel indrizament de Martin 
et il grand e rentabel trafic del caffé, et il bab era ussa persvas 
che sia cara figlia fetgi ina excellenta partida cun maridar Martin. 
Quel sez haveva ün grand deletg, che sia spusa et il bab de quella 
hagien cattada siu posiziun sufficienta, per haver d' uss inavant ils 
megliers aspects d'üna següra e plascheivla existenza. Paucs dis 
plü tard Martin faget allura nozzas, et a quellas el invitet allura 
er siu protectur e benefactur de Bordeaux et intgüns auters cono- 
schents e compatriots. Zieva ün meins circa partit allura il bab 
d' Ursina. puspei per casa, prendend cun se la ferma persvasiun, 
che sia cara figlia sei fitg fortunada e che ella hagi fatg sia buna 
ventüra, maridand siu famegl Martin. 

Martin vivet da qua d’ invia in compleina fortuna e deletg; 
sia cara Ursina era üna fitg carina e buna donna cun el, e nel 
trafic ella se musset prest fitg sperta et adestra, che que era iin 
plascher. L’intrapresa de Martin fluriva semper plü e plü, et in 
pauncs anns el haveva il meglier e plii renomau caffé della citad 
e fageva splendidas facendas. Ma el non imblidet da. sustener sia 
familia a casa fitg generusamein ; el trametteva ogni ann conside- 
reivlas summas a casa a ses cars geniturs, e questa beneficenza 
vers il ses gli portet il centdubel friit; pertgei siin tot quei che 
el intraprendeva, giascheva veziblamein la benedicziun del cel. 

Sia sora Giuliana faget allura amicizia cun il giuven da 
Sursés, il qual haveva manau il caffé del Martin in sia absenza, 
e zieva dus anns davetettan er quels dus ün fortunau pér. Martin 
haveva allura er hagiu quitau per sia sora e siu quinau; el ils 
haveva sustenii cun üna importanta summa de moneida, per che 
els sappien fondar in propri affar a Nantes. 

Quatter anns plü tard Martin recevet las tristas novas da 
casa, che il bab sei infirm. El se resolvet cun ina gada dad ir 
a casa in visita cun sia donna e ses infants, ils quals Ursina gli 
haveva regalai. Essend però il viagiar da lez temps aunc fitg 
_difficultus, postut tras il Grischun, sche adovret el, cumbein che 
viagiava semper in carrocia, quindesch dis avant che el arrivi a casa. 
L’ allegrezza del bab, della mamma e dels fradegliuns era fitg granda, 
cur els vezettan lur ear Martin e sia familia; ma la letezza se 
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miidet in paucs dis in tristezza, pertgei Peder morit annetgamein 
dalla apoplexia. 

Cun consentiment della mamma e de ses fradegliuns Martin ven- 
det allura la casa paterna et il picen funds che la familia possedeva, 
agglunget a questa summa amó ún pér milli francs e fondet cun 
quest capital ün fonds pauperil in sia vischnaunca, üna dellas primas 
fondaziuns da quella spezia nella vischinanza de sia vischnaunca. 
La mamma e ses fradegliuns. el prendet cun se. El non voleva 
laschar sia mamma a casa soletta, e per ses fradegliuns el saveva 
pisserar meglier, sche els eran pro el. La buna mamma Maria 
non bandonet bugen in ses vegls dis il lóc natal, il lóc, inua ella 
haveva cattadas tantas allegrias e tants deletgs nels anns de sia 
giuventüna, ma er tantas cruschs e miserias durant üna granda 
recia ded anns; però ella saveva viver d'uss invia cun siu car 
Martin et aunc haver sut ses ógls ses auters infants, per ils qual 
Martin voleva haver il quitau nel futur sco tin bab. Ella haveva 
er in paucs dis pigliada üna tenera affecziun per la donna de siu 
figl, per l’ Ursina e per ils dus abiadis. Ünpau üna fatalitad era 
quei, che la buna mamma saveva be romansch e se podeva dunque 
pauc conversar cun sia nura (brüt), la quala demussava tota estima 
e carezia per sia sóra (sira). 

Martin visitet ussa amò Ulm cun sia intèra familia e fit 
recert là dalla familia de sia muglier fitg cordialmein. O quala 
allegria havevan ils buns geniturs e la sora da puspei ver lur 
Ursina e qual deletg d'imprender da conoseher e da benedir ses 
dus bels e carins infants! E qual deletg haveva Ursina da puspei 
vér ils ses cars da casa e la citad natala! Ils dis passettan fitg 
rapidamein alla fortunada familia, e pür memia prest arrivet il di 
della partenza. Cumbein che Ursina haveva fitg buns dis a Bor- 
deaux et amava aunc semper ardentamein siu bun mariu, la par- 
tenza dalla casa paterna la faget questa gada plü mal che avant 
quatter anns. Ses geniturs eran ussa vegls, et ella temeva da 
non ils vér plü in questa vita, e quei voleva romper siu bun cor. 
Il comgiau dalla familia d’ Ursina era dunque fitg dolorus dad 
ambasduas varts, da part de quels tgi dovevan partir sco da quels 
tgi restettan inavos. 

Essend puspei arrivau fortunadamein cun la familia a Bor-, 
deaux, Martin s' occupet il prim temps cun il plazament de ses 
fradegliuns. Ils treis piçens, üna mattella e dus mattells el tra- 
mettet amó intgüns anns a scola; dus frars e savet in curt temps 
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plazar in ün renomau hotel, el la seconda sora el salvet in casa 
sia. Siu caffè fluriva semper pli et el fageva ann per ann excel- 
lentas facendas. Zieva intgüns anns el compret allura la casa da 
siu benefactur, il local de siu caffé, essend el ussa fitg rich. Ma 
el non salvet sia riehezia solet, el det er a scodün de ses fradegliuns 
üna bella quota da quei che el haveva spargnau e rammassau, e 
quella amur fraterna gli portet be amó plü granda benedieziun del 
cel, la quala giascheva veziblamein sün tot sias intrapresas et 
argumentavan la verdad della sentenzia: , Deus protegia ils ses." 
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Da nozzas bellas.” 


(Dialect da Domat.) 





1. 


Oz vensa ing gi da gron legarmen; 

Tot fa bella cera, chi ch' é qua present; 
Ma ’gl é er ing gi da grond' importonza, 
Cur ca sa spusan muronz a mnronza. 


2. 
Ing tal gi an schizon er quels bugen, 
lls quals gnong capeschan andreg seu senn; 
Els corran tugi, mattels a matellas, 
Antorn da bagordas pauras a bellas. 


3. 


Els sa stendan plong lur tot senza saver, 
S' inamureschan er cugl temps piglvèr, 
Ad en pauncs onns ven lu la nuvella 
Da lur nozzas er geu da sancella. 


4. 
Que é aschei igl cors digl mon 
D' unviern a da stad ad er igl aton; 


A sco igl tat cells onns a preu la tatta, 
Vot oss igl biede er prender sia matta. 


5. 


Ing amblida danton pér memgna savens, 

Ch’ ig] dador e bec adinga sco 'gl dadens; 

Ils giuvans san bec, dallas grondas furtengas, 
Ca sper las rosas igl dat er bleras spengas. 


6. 


El sa crén da saver ir me tras orts, 
Da sa gidar en tots cass cun las sorts; 
Danton chi c' 0z fa cera cuntenta, 
Dumong savens allur' sa vilenta. 


*) In quest dialect ün „ng“ indica be ün „n“ nasal. 
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7. 


Oss tocc' igl da luvrar a da spargner, 

Da studager digl tot ad er da vaglier; 
Sigl mon pauc va 'gl sco ing vot adinga, 
Ad igl dat allur' er anquala scarplinga. 


8. 


Oz a la donna forsch' ampau mal, 
Dumong monca en cuschenga igl sal; 
É que a me fetg pincas bagatellas, 
Scha ston ing tonaton sa paschirar dad ellas. 


9. 


É la donna lu zon inga troglia, 
Ca va adascus antorn a magolia, 
Lu é igl gianter cun corns en ca, 
Ad allura igl va sco igl va. 


10. 
Sto 'gl om tugi ir par madrecias, 
Fa la donna dascusamegn patecias, 
Lu dat igl prest da totas sorts litas, 
A las leungas vegnan traso pi gittas. 


11. 


Aschei marscha la létg da totas sorts veias, 
Da partot án alertas las nauschas streias, 

A vezane er me inga pinca furella, 

Sch’ zine subit qua en gronda canella. 


12. 


Que ca boccas blecias beca san far, 

Que fa forsch' ing cumpar ne inga cumar; 
Igl ven savens fugau da tots mongs, 

Ca la discordia é qua sco denter ils tgongs. 


13. 


Da quellas caussas sa parchirar, 

Dén om a donna adinga sa spruar; 

Els dén tener serradas las ureglias 

A da quellas nauschas giavlas streglias. 


14. 


E la pasch pér inga gada sotsura, 
Ané mai plei inga suletta bong’ ura; 
Parque da nauschas leungas fugir 

E piglver ig] meglier a pi sagir. 
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15. 


A la letg dad inga vart umbriva, 
Sch’ é ’Ila dall’ autra er sulegliva, 
A la fortuna stat ault sin la scala, ` 
Nou ca regia dretga amur conjugala. 


16. 


Igl om catta tar la dretga consorta 

Ing’ olma, ca cun el adinga porta 

Pazient a bugen crusschs a travaglias, 

Que lomgna seu cor, sco plievgia las caglias. 


17. 


La femna é gi a notg da tot' ura alerta 
Da ‘gl om survir semper pronta a sperta; 
Mai andatg ’la da sezza pitir, 

Me sch’ ig! om a mai nagot da suffrir. 


18. 


Ella trafichescha en ca a cuschenga, 
Ad é cugl om adinga beng parenga, 
Ella ceda da partot a sia veglia 

Par el ä tras ing fiec magare seglia. 


19. 


Ella ten a da quen tot que ch' ella pusseda, 
É netta, spargnusa a sa proveda 

Cun tot necessare par sia casada, 

Par om ad uffons a tot la bargada. 


20. 


Ella sa nagot dad esser lischenta, 

A las ciavèras ella mai arsenta, 

Ella scoua, lava a ten bon regulament 
Da partot, nou ch’ ella a igl regiment. 


21. 


La dumong é 'lla l’amprema en pé, 
Strusch fa’ gl gis, sch’ a 'lla fatg igl caffé, 
Ad a’lla fatg tot gl’ auter, ch’ é ong da far, 
Sa mett ’lla alla roda par filar. 


22. 


Ella fila resta a fila la stoppa, 

Congia las gaulgias a congia la gioppa, 
Stoppa las rosnas da calgiols cun sorottas, 
Lava camichas a concia las rottas. 
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23. 


É "lla tugi lavurusa stada, 

Ad é”lla la sera er stonclantada, 

Avon ca sa metter en letg a dormir, 
Mai amblid'la d' urar a da 'ls ses benedir. 


24. 
Ella sa, ca sch' ing vot la benedicziong, 
Scha sto ign far andretg sia oraziong; 
Da surengeu me ven la fortuna, ` 
Ca nus dat curascha a bonga luna. 


25. 


A "lla forscha uffons d' instruir, 

Scha moss 'lla a quels da spert obedir, 
Parchira 'ls da nauschas compagneias 
A mossa ad els las dretgas veias. 


26. 


Ella ten en ca igl cavester en seu mong, 
Taglia igl caschiel a taglia igl pong, 
‘unserva las crostas ad er las meulas, 
Ca nagot en ca vomme par las seulas. 


27. 


Fanestras a combras savens ella lava, 
Plançeus a las preis a la sava, 

Tot la sto andretg tarlischèr 

A que dat piglver da far fetg bler. 


28. 


Chi less in somma tot nomnar, 

Que ch' inga detga donna a tot da far? 
A chi less tot taner endament 

Que c' ad ella fa savens ton turment! 


20. 


Ella é en casa sco inga regenga, 
Ca tot la fameglia anseman tegna; 
Ella é piglver da Deus destinada 
Da manar adretg l'antiera casada. 


30. 


Parque é la momma er l’ amprema, 
Alla quala tot dat la plema; 

En nos cors squiçeda resta pura 
Semper en momoria sia cara figura. 
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31. 


Dall’ autra vart ing vezza igl om, 
Igl qual gauda ong ing dretg nom, 
Co el da gi a da notg sa stenta, 
. Par nutrir andretg tot sia schenta. 


32. 
Nagingas lavurs gli án memgna stentusas. 
Nagingas veias a sendas memgna fadigiusas, 
Cur al vezza, ca sia economeia. 
Damonda lavurs a stentas ascheia. 


39. 


El resca en colms a fastatgs la veta, 
En auas a vallacias el sa metta, 

Per acquistar als ses igl nutriment, 
Ad a mai da nagot naging starment. 


34. 
El leva avon ch’ ig] ong cace gis, 
A mai a pli mai el ven anfis 
Da luvrar a da sa murdargèr, 
A "1l la caschong d’ anzache gudagner. 


35. 


E sin ses èrs ad en sia prada 

É ’1 adinga tard a marvegl a strada; ' 
Jl ara, semna, anzercla a meda, 
Raccoltescha a scuda cur ch’ el a peda. 


30. 


Er en nuegl a `l facentas avonda 

Cun cauras a norschas, ch’ al tonda, 
Cun cavals a bos a cun sterlamenta, 
Cun carrs ad iseglia a cun ferramenta. 


9T. 


El varda, ca la casada se providida 
Cun tot necessare a mai amblida 

D’ aver da temps par tot igl quitau 
Pigl basegns en ca ad er en clavau. 


38. 


Ven el stoncal a ca lu la sera, 

Gli fa la donna adinga bella cera, 

Ad els sa cusseglian cun plaids da dulgezca 
Sur tot lur fatgs cun pasch a carezca. 
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39. 


El sa da taxar las grondas stentas 

Ca sia donna a en ses bleras facentas; 
Parque amprenda * da stimar la consorta, 
Ad er sin ses mongs bugen el la porta. 


40. 


Fan domasdus adinga ascheia, 

Sch’ ane per franc sin dretga veia, 

A la ventira ven ä bec a muncar 

Nou ch’ ing vezza la pasch a predominar. 


4l. 


Tonscha igl mong della disgrazia er forscha 
En la fameglia a la fortuna storscha, 

Mai po ’1 digl tot disfar la ventira, 

Nou ch’ igl bien a inga ga fatg natira. 


42, 
Vegnan ils gis ca plain a naging, 
Gis da malsognas a mals senza fing, 
Els sa ramettan an ing l'auter sa gidan, 
A lur obligaziongs els maina amblidan. 


43. 


Dat igl, sco’ gl solit, er generaziong 

Scha dattane gl’ amprem inga detg’ educaziong 
Ad er instrucziong a lur descendenza, 

La protegian er dalla morala pestilenza. 


44, 


Els triin la mattaneglia alla lavur, 

Lur mendas els cattan fetg prest adagur, 
Gidan, castigan ad er admoneschan 

Tiel bien cun bong exempel els animeschan. 


45. 


En lur casada regia la simplicitad 

Sper diligenza, vardad a honestadad; 
Insolenza, vergogna a da quellas flevlezzas 
En talas casadas ti maina vezzas. 


46. 


Par talas vertits mai monca la pagaglia, 
Ils uffons gartegian cert tots da vaglia, 
Ad ils geniturs san allur cun satisfacziong 
Vardar sin lur antiera generaziong. 
16 
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47. 


Tar tala ventira danton me arriva, 
Chi sez andretg a reguladamein viva; 
Naging dé mai sin fortuna sperar, 
Scha seu duer el me vot tralaschar. 


48. 


La palma é me par ign dretg guerrier, 
A mai par ing tal, c’ a naging pissier 
Da sez manar inga dretga veta, 

- Ca laud a pagaglia suletta maretta. 


49, 


Mond alla fing mi stues pardunar, 

Ca sper igl bien eu vai stueu mussar 

Er igl mal, ca cun lez savens sa baratta 
Uss, sco digl temps digl tat a dalla tatta. 


50. 


Igl é meglier d'ils égls becca serrar, 

Cur ca ing vot angever a maridar 

Parque vus va’ u getg sper tot amparneval 
Er las munconzas, ca vegnan fetg maneval. 


J. A. Bühler. 
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Ord la vetta digl catschéder an Surséss 


da 


J. Scarpatetti, Medic à Coira. 


Per igls noss antenats, igls amprems habitants da nossas 
valladas alpinas, la part orientala e meridionala della hodierna 
Schwizzera — .igl preschaint cantung Grischung -- furmava la 
tgatscha egna dellas sias prinzipalas occupaziungs. 

Da chel taimp era per els la necessitad da piglier se igl 
combat, an particular cun igls numerous thiers (animals) da ra- 
pina, tg” existivan, essend che'ls privlous e fitg donegious allas 
pasculantas muaglias, la pinzipala retgezza tg’ els possedevan. La 
teatscha sen chests, accumpagneda cun tots igls sies prievels per 
la vetta digl catschéder, scu er la tgatscha an general, anplantava 
ainten chel robust e frestg pievel ena gronda passiung e schi nous 
catagn ane oz agl dé, d'en taimp tg'existan totalmaintg otras 
relaziungs per la vitala existenza digls preschaints habitants, 
ainten mintga vischnanca digl cantung Grischung, cun paca exepziung, 
e da mintga classa, en tschert domber amatours per la tgatscha, 
sa laschigl concluder, tgi circulescha ainten las sias avagnas igl 
sane ierto digls vigls Rháts. 

. Safermagn en mument, per reflectar sco vó tiers an Sur séss 
cun igl catschéder, spezialmaintg sen la tgatsch’ ota. 

Surséss è ena val laterala della val Albula e vign zevrada da 
chesta dagl Crap Séss, dagl cal ella hò er ratschet igl sies nom e 
sextenda meridionalmaintg circa 6 ouras gliunsch, percureida digl 
Ragn Gelgia. Davart digl orient è ella accumpagneda della seguenta 
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cadagna da pizzas: Piz Michél, Corn da Tinizong, Piz d' Ela, Piz 
Err, Flex, Piz Julier (Gelgia). Chesta cadagna da pizzas è igl 
prinzipal revier da tgatscha ainten Surséss. La val laterala Nondrò, 
furmada entras las cadagnas digl Piz Forbisch e Piz Schmorris etc. 
sa divida antras igl Piz d’ Ameaz puspé an dus otras vals, nom- 
nadamaintg ainten la Val Curtegns e val Schmorris. Anc egl da 
far menziung den'otra val laterala, nomnadamaintg Fáller cun igl 
grondious Piz Platta, tgi zevra val Gronda da val Bercla confinantas 
cun las muntognas d’ Avras: egn digls migliers reviers per la 
tgatscha. Er las pizzas Toissa e Curvér, las calas statten quasi 
isoladas davart occident, all’ entschatta della val Surséss septen- 
trionalmaintg, en fitg qualifitgidas per avdanza et asyl digls thiers 
selvadis. 


Glè betg nossa tgiosa et er betg noss intent, da voleir 
prezisar geographicamaintg la val Surséss, sonder suletamaintg da 
far plé u manc nominativ ils lis, igls cals igl catschéder hù ainten 
igls sias viadas da tgatscha da girar, per catar selvaschignas. 


La tgatscha vign fatga generalmaintg sen igls sequents 
thiers: tgamutschs, capriols, muntanelas, gliours grischas et alvas, 
golps, fiergnas, cots selvadis, gaglignas (Haselhühner), pernischs, 
arblangas (Schneehühner), evlas e sprers etc. Oters thiers selvadis 
d’ importanza, sco urs, loufs etc. capettan derar plé ainten igls 
noss zircuits, tgi porscliessan occasiung da far tgatscha siv’ els. 

Dag] taimp tg’igl capricorn avdava anc ainten igls noss 
contuorns, pudeva reir ig] cor dig] catschéder sur dell’ abondanza 
da thiers selvadis da mintga sort, capitont chels savens perfign 
manevel dell’ abitaziung digls carstgangs. Betg uscheia egl ossa. 

Solitamaintg hó igl. catschéder da far fadigious, lungs e 
privlous viadas, géa, inmens strapatschs per obtigneir igl tgamutsch, 
la prinzipala selvaschigna tar nous ainten igl noss taimp. La 
tgatscha siva chella, sco er la tgatscha an general, surpeglia igl 
catschéder d’ ena smisirevla passiung, alla cala el, pratigiont chest 
mestier cun success, pò strousch plé resister. 


Giò lung taimp avant l'avertura da tgatscha, chint'igl ca- 
tschéder igls deis e spetga gniont aveisas igl amprem dé da 
September, sen ig] cal el pd haveir libertad da cuntentar sia passiung. 
Dei avant hò el fatg las differentas amprovas cun igl sies schlupét 
e s’exercito cun el, per sa francar tant pi tgiunsch, tgi las sies 
schlupétadas sen igl thier, rendan ad el la liigida selvaschigna. 
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Nous lagn gist far ad el cumpagneia sen en tur da tgatscha 
e tadlar en caltgi evenimaint ord la sia vetta scu catschéder. 

Dumang é ig] amprem dé da September ; glé liber la tgatscha ! 
— Tot’ otra lavour è surlascheda alla famiglia. I vign preparó 
igl nezessari proviant da nutrimaint per ples deis (solit per.l’ emda 
antiera); schlupét, fist cun igl croc, spieghel lung, patenta etc. 
en gid preparos. Vign anc savistgia a grigsch e plagn speranza 
sen buna racolta, vign dó igl ,Adia“ alla famiglia per rivar anc 
en’ urela avant notg digl davos dé d’ Avost, anfignen la distanta 
alp Curtegns, per piglier lò cutier et uscheia haveir scursania per 
igl amprem dé da tgatscha en bung toc viada tar la muntogna. 

Rivos tar en favorevel lî sen chest viada, an fatscha agl cal 
sa lascha fitg bagn perspectar la pizza, vign controlò manedlamaintg 
cun agict d'en bung spieghel, schi samossan ensanoua tgamutschs. 
An bagn spert hó igl mies cumpogn diglia en stupent scott de 
5 tocs, pasculont sen en bel verdign digl Piz Fórbisch. Sch 
gliunsch sco igl igl e spieghel tanschen, né betg de veir oters, 
tgi chests. Vesend chels bels thiers selvadis am batta igl cor gió 
pi spert e para |da strousch podeir spitgier anfignan la dumang 
per ascender la pizza, da rivar tar els. Ma igl mies pi verso 
cumpogn fó atent sen l'impussebladat da pudeir rivar à schoz noua 
tg'els sacatten da preschaint, scu er tgi quasi cun franchezza 
vignan chests tgamutschs 4 satrer anc avant notg dell’ otra vart 
digl piz. Siva esser nous rivos tar l’alp et ans refrestgea cun 
en terment burtget latg per egn, pudainsa anc avant notg observar, 
sco igls tgamutschs sateiran da tschela vart della pizza. La 
suposiziung digl mies cumpogn hò damai sa verifitgia. 

Er oters catschéders ancunaschaints en rivos ossa anfignen 
l’ alp, cun igl madem intent sco nous; però chests sainza andeza 
da tgamutschs, sa resolvent d' eir della vall aint alla furtegna. 
La nossa observaziung fatga vign tignida per nous en secretezza, 
senachegl tgi la nossa tgatscha dell’ oter dé seia manc disturbada. 

En urela vign passantada ansemen cun raschintar differents 
evenimaints ord la vetta del catschéder. Tranter oter sa fd 
santeir igl mies cumpogn M. cun rachintar igl sequent cass, il 
cal vign cò menziono per far canoscher cant fadigious tg’ igl 
mestier digl catschéder è: 

»Gléra igl onn 18 . . tgi tranter oters niv' er ia clamó an 
Engiadegna tar ena pitschna mostra militara. Cun pudeir piglier 
igl mies agen schlupét tar chel adiver, sco chegl tgi gléra da 
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lez taimp permess et essend er taimp da tgatscha, am profitava 
avant tgi turnar à tgesa d'eir en dé à tgatscha ainten la val x. 
Gió bot la dumang digliva dus tgamutschs et am resolviva da far 
tgatscha sen chels. Stueva far en grond tur per pudeir rivar à 
schoz a chests thiers. Durant chest viada hon igls tgamutchts sa- 
trate se cunter ena paré da felsa e sataro lò, ainten il cal lí ia 
na pudeva betg rivar tiers e stueva spitgier sen en grogn da 
felsa. Siva chel giù s’ extendeva ena gravitscha cun bel verdign, 
noua els cunter seira tenor mia calculaziung stuevan rivar per 
magléar. Ma dantand ainten igl dé, sa stgiriva igl firmament cun 
gross neivels; en urezza criev e rabgious tirava della val or, 
schmanatschond mal’ ora. Non obstant lev’ ia betg bandunar igl 
mies post, anfignan tg’ igls tgamutschs eran anc terros, sainza 
haveir fatg tgatscha, havent ia gid spitgia schi dei. Pareva sco 
fiss en tantamaint u strign: saproximont igl taimp vers seira, la 
schmanatschonta burasca adegna pi manevel, ma igls tgamutschs 
bandunaven betg il sies bung li reparo da schaschatsch. Era gió 
anriglo d'haveir spitgia tant taimp sen els et ossa quasi resolvia 
d'am rendar vers la val, pertge la situaziung per mé niva ve e 
pi critica. 

Gist tgi chest pertratg dominava e madirava tar mé, cun la 
resoluziung er dig] manar or, levan an peis igls tgamutschs e 
s' avicineschan ag] menziono verdign per pascular. Ia era gió 
paragea digls vurdar gniont ló e pi spert tg'els en stoss à schoz, 
vaja betg antardo da trer sen els. Gl'era en terment bucc et en 
starnegl. Naturalmaintg vaja piglia an meira igl miglier e cun 
igl colp ansemen croda el mortal per terra. L'oter fó versacants 
sagls sot mé nó e faschont ena sustada sen en spei, croda er 
chel sen l'oter schoz. Igl mies plàn é sto damai gartagea e 
ruessia da mazzar igls tgamutschs; ma anc bleras otras difficul- 
tads e misergias eran destinadas per mé. 

Dabot pegl'ia anzemen igls tgamutschs, svaintra chels et 
igls lei aint tenor usit, per igls piglier à déss. 

Durant chella lavour savanzava la vehemenza digl urezza an 
maniera spaventousa e catscheva ena stgira brainta ancunter mè 
da talveisa, tg’ igl cler della seira svaniva an curt e sa stgiran- 
tava prest tar profonda notg! — | 

Cun igl grev burdi 4 déss, pudev’ ia gist anc destinguar la 
direcziung et am rabaglear cun grond prievel e strapatsch tras ena 
grossa gionda. 
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Rivó ord chella, anc pless ouras distant da lis habitos, noua 
tgi vess pudia obtigneir albiert, ainten ena val da mé mai stada 
frequentada et incunaschainta da pi bot, niv’ ia surpiglia della 
notg e brainta sainza pudeir eir anavant en pass plé. — Er an- 
tschavevigl gió à neiver da tschiel rot; mia resulaziung era da 
sfurzadamaintg am remetter e star ló. Am ruschnava sot en crap 
schi bagn sco pudeva tranter igls dus tgamutschs, per passantar 
uscheia enzacó la notg sen la pizza. En poétt vinars tgi veva 
anc dagl mias proviant, fascheva à mé bung sarvetsch ancunter 
la ferdaglia. O, pover mé! Igl vent tschivlava cun tala vehemenza, 
las pizzas starsunavan d'ena precipitonta rotta felsa, tg'ia car- 
teva mintgamoment d'esser mort. Siva mesa notg compiarivigl 
pacas steilas ve digl firmamaint et igl crivideal (cassiepeia) et igl 
. uors grond, mussaven à mé l'oura della notg. Tge notg eterna 
sen la pizza sot en crap! Finalmaintg romp’ ilg dé; ia sufriva 
a talveisa dalla ferdaglia, tgi tremblava sco ena figlia. Ainten 
chella notg mai da mé amblidada, passantada lò sen la pizza, 
pigliv’ ia avant mamez, da mai voleir eir 4 tgatscha plé et am 
exponer à tals et oters numerous privels della vetta. Ma rivò 
à tgesa cun las mias selvaschignas, am restabilia dellas passan- 
tadas adversitads, observont cun igl mies spieghel sen posts cuna- 
schaints otras selvaschignas, levava la passiung da tgatscha schi 
ardenta puspé ainten mè, tgi non obstant agls mias propests, na 
pudev’ ia betg resister ad ella et uscheia continuescha anc oz chel 
mestier, ma recumandont agl mang de Dia. 

Uscheia rachintava el d'egn tranter blers evenimaints ord 
Sia vetta. 

Ossa erigl oura d’ans retrer ainten egn digls tgamons ló 
damanevel, per pieglier cutier ainten igl fagn, havent d'esser bot 
loter dé an peis. 

Giò en’ oura avant dé bandunavens |’ alp Curtegns et ans 
metteven sen viada alla tgatscha. 

Tot è quiet; igl tschiel seragn sclaria d’ indombrevlas steilas, 
tgi zevran giù cun sia zarta splendour igls contuorns digl impos- 
sant manevel Forbisch e porscha en admirabel aspect, il cal me- 
morisescha igl carstgang ve digl stgafeider da chests misterious 
planets e montognas. All’alva d’igl dé era giò quasi ascendia 
las blexs. Er la steila della dumang svanescha oss’ e dalunga 
antschevan las tschemas digl Forbisch a dorar digl sulegl. Igls 
utschéls hon giò intunò igl cant della dumang e noden cun sper- 
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tezza tras l’aria, tschertgont insects per lur colaziung. Betg 
gliunseh davent starsurga en ferm tschivlar d' ena muntanela, sen 
igl cal segn ples otras pasculontas peglian la fugia tar las ma- 
nevlas tangas. Sen insinuaziung digl mias versó manader metta 
ia puspé la mi' arma à déss, la cala ià veva gió fatg prompt per 
sagietar egna da chellas pac distanta, faschont atent, tgi tras 
chesta schlupétada, savess' ia mulestar igls tgamutschs tgi tcher- 
tgagn. Giù ainten la val vign catschea à pastg las muaglias dellas 
alps; igl ressung dellas stgelas, zampugns e scalots, igls cloms e 
givals digls pasters da diversas curts|, géa, perfign igl grugniar 
digls s. h. portgs, santignsa anfignan la tschema della furschéla, 
la cala è gist da nous ascendeida. 


Ve dell’ otra vart della val ans observigl en maletg, tgi 
preschainta activitad e vetta. Da pertot igls colms anturn è oc- 
cupò igl pour cun sia famiglia da fanar igl savurous fagn da colm 
e sco en argent risplenda sia fotsch, vulvent el chella per igl giz, 
ainten las strolas digl solegl, tg’ è ossa savanzó anfignan tar el. 


Plagn suaditsch tras la fadeja digl ascender, vign repusò 
en urelletta per pudeir fladar or e gudeir an madem taimp chel 
admirabel e belissim aspect. Durant tg’ ia sung tot surpiglia da 
chel, santignsa en colp da schlupét vers igl Murtér et igl mias 
cumpogn veva giò er diglia cun igl spieghel igls tschintg tga- 
mutschs pasculonts. 

Glè betg inditgia d’ anterdar pi dei, pertge igl urezza è fa- 
vorevel et igls thiers en an bung li, per rivar à schoz. En pitschen 
tur d'ena mes'oura nous magna sen en ,schangel“, dal cal 
anor noss schlupets igls tanschan bagn tgiunsch. Cun totta 
attenziung rivainsa se som igls crons, tgitont e mettont or igl 
schlupét schi precaut e zupadamaintg sco pussebel. O, tge bel veir! 


Circa 100 met. distant en stupent bucc sen zom en ót, plagn 
attenziung sco ena vigilanta guardia, tedlont cun ureglia gizzada 
agls tschivels d’ ena muntanela, tgi stursanaven sé d’ en crest pi 
bass, durant tg’ena bela tgora sitga, 2 starnegls et en ansaul 
pasculavan notvart tot quietamaintg. — Nos cunsegl è dalunga 
sto fatg. Igl mias cumpogn pegl' an meira igl buce, ia la tgora, 
dombra 1, 2, 3 e — cun chel ansemen sbarrigl dus colps an ma- 
dem taimp et igls dus tgamutschs rodlan ainsen igl sias sanc. — 
Chegl è igl mument tgi porscha igl deletg agl catschéder, tgi 
anplaint' aint sia passiung — tgi fd anblidar tots strapatschs, 
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prievels della vetta et igls differents incaps da tgatscha. Cun en 
per sagls en stulias igls oters or digl igl. 


Cuntaints da nossa raccolta svantrainsa las nossas selva- 
schignas e faschagn en refrestg. 


Igls dus evenimaints, dagls cals igl mias cumpogn fascheva 
dantant menziung, daten d'antaleir à tge terribels prievels tg igl 
catschéder è exponia. 


Gliunsch davent vusevans ena part digl Piz Platta cun igl 
sies grond vadretg, tgi schverscha giù an terriblas scremmas 
cunter val Gronda (Faller). 

Davains chel sé, vers il feil della pizza, mussava el en li, 
il cal el leva traversar en dé ainten igl meis d’ October avant 
divers onns, anc digl taimp tg' igl termin per tgatscha sextendeva 
anfignan ig] meazIdigl meis d'October, volent rivar à schoz à treis 
tgamutschs. Gléra giò da versacants deis an nò sto fitg freid, 
demaniera tg' igls ots dellas pizzas ainten igls ples lis nivan betg 
plé sdarschalos tranter dé. Igl privlous era da tschuncanar vé 
en pitschen tochett bagn spundeiv, sot il cal en’ ota felsa schma- 
natscheva cun la mort. ,Quasi er’ ia ord prievel, essend. prest 
traversó igl privlous — am brestg en pé e sco en lagn da seia 
rivava anfignan sen zom la felsa. Per mia gronda sort pudeva ' 
am retigneir ve d’ en crap pi grond, avant tgi surdar sur la felsa 
or, durant tg'igl mias fist passava giù per mai igl veir plé. — 

Cun schnuiziung e tot stramia, scurtgia an differents lis, 
am rabaglev' ia ord chesta miserabla situaziung.“ 


El continuava cun deir: 
sAinten en valung del Forbisch vers la Val Curtegns am 
catav' ia avant dus onns betg an manc prievel della mia vetta. 


Per scursaneir en toc viada et er per rivar uscheia an pi 
curt taimp à schoz ad en bucc, tgi pasculava davains vé, am pur- 
tava ia digl vallung sé. Rivò anfignan en scalem da felsa, ainten 
meaz igl vallung, lev’ ia am sclivigliar sé per chel, il nosch pass 
tgi veva da far. An chel mument rompigl giù digl Forbisch sur 
mè sé, en antier toc felsa sburront cunter mè digl vallung giù — 
sainza pussebeltad per mè d’ untgir or — la mort avant igl. Per 
mé dava nign oter salvamaint, tgi d'am sbassar et am sterner 
schi cunter scu pussebel à chel scalem, laschont eir tot chel ma- 
terial suror, risigiont, schi na vigna betg an chel mument sfar- 
taglia den erap oder loter. 
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Siva da chesta rachintaziung pigliainsa igls noss tgamutschs 
à déss per ans render agl noss cutier, volent da lò anor er loter 
dé eir à tgatscha. Ainten chel return ruasseschigl, da sagietar 
anc 3 muntanelas. Daplé diglainsa avant seira cun igl noss per- . 
spectiv, examinont manedlamaintg las pizzas d'anturn, en terment 
bel buce sen las gravitschas digl Murtér (sur Nurclanga ota). Per 
igl dé subsequent erigl damai destinó da far tgatscha sen chel. 

Bod la dumang erans giò sen viada et al’ alva digl dé, betg 
plé tg' ena mes' oura distant d' el. 

Cun igls noss spieghels catavens el an en pitschen mument 
gist tg' el levava sé et antschaveva à pascular igl saftous verdign 
tranter la gravitscha. — Nous giagn alla sanéstra siv' en chrest 
se, fixont igl punct, tar il eal nous vagn da rivar per esser à schoz. 
Igl urezza, li e tottas circumstanzas en favorevlas e nous ossa à 
post — igl tgamutsch circa 80 met distant, pasculont sainza an- 
dezzas e suspect. Sen dumonda dig] mies cumpogn, schi vig’ ia 
ig] schlupétar, igl risponda, tg’ el dess angal trer sen igl bucc. 
La bala parta digl schlupét — et igl tgamutsch rodla nò e giù 
,tgea a tgigl* en toc da circa 30 meters. 

Sen chest colp saglia tot inprovisamaintg e sainza haveir 
.gia pi bot andezza londror, ena bestga den bucc siv’en cron sè e 
fó ena sustada sen zom en spei, am contemplont, betg pi distant 
tgi 40 meters davent da mé. Oss’ erigl rivo ava er sen ig] mies 
mulegn! — 

Ainten igl madem batterdigl tschaff igl schlupét an meira 
sen el e ,tak^ — igl schoz schneia fi — per la seconda geda — 
ptak“ — puspé betg et avant tg’ ia possa far prompt ena miglra 
patrona, stulescha el cun en sagl da lotra vart giú, or digl. Ena 
schmaladictiung da cor sen la fabrica da patronas, tgi pó entras 
en nosch fabricat occasionar ad'en catschéder tant dischplascheir 
e donn an en mument, vign exclamada da tots dus en madem 
taimp. — 

Discutant ansemen cun malavetta e displaischeir d' haveir 
stuia laschear mitschiar igl bel tgamutsch sen chella veisa, amuteiv 
d'ena patrona fallada, sainza fulminanta matergia, ans consulainsa 
d'haveir gió mazzó egn e giagn per igl svantrar. Rivó sen igl 
6t, dal cal anor el era sto schlupéto, vesainsa per nossa gronda 
consternaziung ainten ena distanza giò or digl schoz igl „noss“ 
tgamutsch, igl cal avant 3 minutas vessans pudia igl piglier sé, 
ossa adeir dalla pastgira giù per mai igl catar plé. — Tgé sen- 
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saziung tgi chegl fascheva sen nous, viglia tralaschear da dis- 
creivar; mintgign pò az figurar chella séz. 


Ia leva far menziung da chel cass veiramaintg succedia, 
sulettamaintg per dar d’ entaleir cant mal an grò, tgi la tgatscha 
pò eir or da mang, schi ,fortuna“ cumpogna betg il catschéder. 


Veiramaintg alla furtegna gevans ossa vers Starléra, essend 
anc bot ainten igl dé, cun la speranza da survagneir lò andezzas 
digl bucc, tg? ins era mitschia da leza vart. Ma pirprubabel veva 
chel piglia igl sies refugi giugl gót da Starléra, sainza dubi igl 
sies prinzipal Ji da pastg, pertgé adumbatten intercurivans siv’ el, 
ainten tot 1 oter revier anfign l’ entschatta da val Gronda. — 


Ld, noua tg’ igl vadretg peglia sia antschatta, vers la Piz’ 
alva d’Avras, observavens dus oters tgamutschs, ena tgora et en 
bucc. Igl vent n’era però betg favorevel per rivar à schoz à 
chels et avant tgi chegl pudeva daventar, vevigl er schon savanzo 
ot se per igl vadretg, circa 4 schoz regulars distant, havent piglia 
iesma da nous, per fugir vers Avras. 


Cun l’intenziung da far tschivlar en per ballas sur els et 
uscheia cotras igls far pieglier la directiung vers Starléra, noua 
tgi l' oter dé vessans pi tgiunsch pudia far tgiatscha sen els, largia 
igl mias cumpogn en schoz, misiront an lengia ma gliunsch sur 
els. Sen igl schoz vò l’egn da chels tgamutsch anfignan ven 
meaz igl vadretg e saterra, durant tgi l'oter continuescha sia 
fugia tant pi spert. Cun igl perspectiv pudevans observar en 
„root da sanc^ anfignan igl sies schaschatsch e tg'igl bucc era 
mortalmaintg blassó. An pae mument siva scusalava el mort digl 
vadretg giü, anfignan tar nous demaniera, tgi pudeven gist igl 
piglier. — 


Tge contrast cun l'aventura digl avant meaz dé! Tiers 
chegl ans ruessivigl da sagietar ainten igl return anc avant su- 
legl sculmania 4 stupentas muntanelas. 


Puspé vainsa có en exaimpal cant vareabel tg'igl mestier 
digl catschéder è e cant dependent digl cletg tg'egn hó resp. 
della furtegna, la cala promova differentas variantas da l'en dé 
an P oter. | 

Cun chegl lainsa intant concluder an risguard la tgatscha 
siva tgamutschs surlaschont ad en oter, da tratar pi tard igl con- 
tign della vetta digl catschéder sen la tgatscha digls oters thiers. 
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1. 


Da plangs tar la muntogua, 
Da vals se tar la pizza, 
Diana mé cumpogna, 
Anfign’ segl prezapizza. 


2. 


Navot tgi mé stermainta, 
Ferdaglia ni caleira; 

La tgatscha mé cuntainta, 
Catschond igl thier fign seira. 


3. 
La bois è bagn francada 
Dig] schoz tg’ ella tarmetta; 
Tgamutsch e muntanela, 
Ston er lascher la vetta. 
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+ Advocat Joseph Farrér. 


Multis ille bonis flebilis occidit, 
Nulli flebilior quam ....... 
(Hor. I. 24.) 


La societad raeto-rumanscha ho fatg sainza dubi gl' onn passó 
ena sensibla perdita tras la mort de Signour advocat Joseph Farrér 
e se sainta cotras obliida d'igl deditgir chestas pocas lengias de 
pia memoria e sincera recunaschenscha. 

Joseph Farrér era naschia a Sterva gl'onn 1859 da genitours 
religious e bagnstants, igls cals spargnevan navott per l’ educaziung 
e la cultivaziung digl talentous unfant. Igls amprems 14 onns ho 
el passantó agnten ilg sies lia natal agnten ena certa intima re- 
laziung culla nateira romantica, la cala igl cireumdava, entusiasmò 
dell’ occupaziung agricola, ereditaria agnten la sia famiglia, par- 
ticipond sez allas lavours della campagna cun plascheir e veira 
inclinaziung. Las impressiungs de chell' amprema epocha della 
sia veta se preschantavan cleras e distinctas durant igl curs della 
sia davosa malsogna e, perschvadia dell' insufficienza della scienza 
medicala e dell'importanza della nateira e dell' aria per la restau- 
raziung della sia sanadad, manageva el cun elegica resignaziung, 
tgi, a bagn ponderar, seigl tuttegna ena certa mancanza de risguard 
e de recunaschenscha visavi digl sies lia natal, noua tg’ ins vegia 
adegna galdia la miglra sanadad e tants reels plascheirs, d'igl 
volver alla lunga igl dies e de tschartper utró contentezza, van- 
teira e prosperitad, e tgi ena tala indolenza na resta betg adegna 
sainza fatalas consequenzas. | 

Igis onns 1873--1880 ho igl defunct frequentó la scola can- 
tonala a Coira e fatg tras la secziung gimnasiala cun en success 
fitg favorevel. Scu scolar cantonal, principalmantg agnten las 
classas superiouras, appartigniva Farrér agl domber limitó d' alums, 
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igls. cals, independents de caracter e giudeza, insensiblamantg ed 
involuntariamantg plang a plang s' emancipeschan intellectualmantg 
dagl schematismus scolastic ed ancevan a suondar inspiraziungs par- 
ticularas e pratitgir atgnas veias, sainza negligentar e trascurar 
las pretenziungs quotidianas, tgi la scola impona. ,Jurare in verba 
magistri“ n' era betg ena deblezza digl scolar Farrér, inimei an 
general de mintga pedanteria intransigenta. — Sellas universitads 
de Miinchen, Heidelberg, Strasburg e Basel ho el fatg igls sies 
studis de giurisprudenza, sainza an madem taimp amblidar u negli- 
gentar la sia cultivaziung generala. 

Uscheia entrava el agnten la veta pratica cun retgas cuna- 
schenschas specialas ed universalas. Siva esser sto occupò en taimp 
sella canzleia circuitala a Coira, per el ena bunga scola prepara- 
toria, carteva el cun raschung de pudeir e doveir extender la sia 
sfera d’ activitad cun etableir a Coira en agen biirò d’ advocatura. 
Dalunga veva el acquistó scu advocat e giurist ena bunga nomina, 
de maniera tgi el passava an bagn spert per egn digls advocats 
pi tschartgeas, favorias ed occupós digl cantung. 

Las qualitads, las calas singularmantg igl qualifitgivan lotiers, 
eran, ultra las funsadas cunaschenschas. giuridicas, ena facilitad rara 
de tschaffar se mintga chistiung, tgi se preschantava, e d' explitgir 
l' importanza giuridica alla clientella, en giudeza cler e pratic, ena 
bela e adegna mievla e familiara maniera de trattar culla glioct, 
ena gronda cunaschenscha linguistica, principalmantg digls treis 
lungatgs cantonals e digls differents dialects, accumpagneda d'ena 
eloquenza naturala e bagn cultivada, tras la cala el era capavel 
de trattar cun vigour ed effect la sia tgosa e replitgir prontamantg 
sen las objecziungs digl adversari. Farrér n’ era betg en advocat 
de bleras parolas e na tschartgeva betg il vantatg digl sies client 
tras strubegls e rampigns, — arguments clers e bagn meditòs, 
betg frasas eran las sias armas. Calm se mussava el agnten igl 
combatt giuridic, calm agnten la victoria, calm e pusò perfign siva 
ena battaglia persa, adegna perschvadia d’ aveir tscharnia las adat- 
tadas disposiziungs an favour digl sies client. 

Nigna marveglia, tgi talas prerogativas igl rendevan general- 
mantg cunaschaint ed adattò per ena carriera publica. Bagn pocs 
omens pon se vantar d’aveir galdia ena tala fidanza generala e 
cumegna stema de tottas parteidas politicas e d'aveir an schi 
curt taimp occupò tantas caricas e tants uffezas de differenta na- 
teira, scu advocat Farrér. Agnten igl grond e pitschen cunsegl 


— 255 — 


municipal de Coira, scu commember digl cunsegl de scola, scu me- 
diatour, scu suppleant della gisteia circuitala e districtuala, scu 
adjunct digl uffeza civil e finalmantg scu deputò agl cunsegl grond 
Grischung ho el sviluppò en’ abilitad ed activitad ple tgi ordinaria 
e cotras acquistó il respect digls sies collegas e l'attenziung ed 
approbaziung digls sies committents. Sainza dubi era el sen veia 
de far ena bela carriera politica, e igl success na vess tenor totta 
apparenza e calculaziung er betg mantgea, schi la freida mort, 
quasi anvilgiossa de tals aspects, na vess betg mess en term agl 
sies operar ed a totta carriera mundana. 

Malgrad l’ occupaziung fitg extendeida, tgi la sia vocaziung 
e las differentas caricas publicas igl imponevan, cattava el taimp 
ed inclinaziung de piglir veiva part allas tendenzas socialas e 
scientificas della capitala. Perdetga dellas veiramantg bungas ed 
amablas qualitads socialas digl defunct, digl sies talent organisa- 
toric ed oratoric, della sia premura instancabla per tottas belas e 
bungas ovras, d'en dung excellent de manar e diriger an bela 
, armoneia ena societad — dat evidentamantg igl factum, tgi catter 
societads igl hon onorò quasi an madem taimp della carica pre- 
sidentiala. Scu president digl chor viril, dell” uniung cantonala de 
cant, della societad giuridica, della cumpagneia digls sott-officiers 
vign el adegna restar an bunga memoria, e franc nign vign a 
dastgeir pretender, tgi Farrér vegia duvrò u surduvrò la sia po- 
siziung e las sias grondas relaziungs cun far propaganda ed agita- 
ziung politica u reclama per la sia persunga, pertgé el professava 
adegna avertamantg ena veira antipatia cunter mintga prepotenza 
politica e cunter mintga aspirantismus sistematic e totta tgatscha 
de sessels. — Scu commember dellas societads possedeva el, scu 
pocs oters an egual grad, en talent singular de diverteir an occa- 
schungs festalas l’ antira cumpagneia tras las sias simpaticas pero- 
raziungs, plagnas de spirt, umor ed originalitad. 

Alla nossa societad raeto-rumanscha appartigniva advocat 
Farrér siva la reconstituziung (1886) fignan alla sia mort scu 
commember digl comité, gl’ amprem scu archivar e siva 1890 scu 
actuar, e se distinguiva an tala funcziung tras igls sies protocolls 
exacts, clers e concis. Adegna ho el piglia veiva part ve della 
veta interna ed externa della societad, ferm appurtó per la culti- 
vaziung digl rumansch e per tottas dumondas e chistiungs coinci- 
dentas. Schigea tgi el discurriva la sia favella materna cun rara 
facilitad ed exactezza, ho el tuttegna se participó ve della redaeziung 
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dellas ,annalas^ angal cun en modest artetgel ,La calonda Marsa“ 
(IV. annada 1889), en maletget or della veta populara, plagn viva- 
citad e colorit natural. La matergia e l'inclinaziung lotiers na 
mantgevan betg, pittost santiva el la difficultad de s'exprimer lit- 
terarmantg agnten igl idiom, ig] cal na posseda anfignan ossa, per 
uscheia deir, nigna litteratura e nignas normas grammaticalas 
ed ortograficas, generalmantg usitadas ed approvadas, — damai 
agnten igl idiom, igl cal anfignan chest mument tranter igls sies 
confrars è nia litterarmantg igl manc cultivó e igl ple negligentò, 
ma digl cal el (igl defunct) era tuttegna ferm perschvadia, tgi er 
angal eun limitada bregia ins pudess fitg tgunsch igl render quali- 
fitgia d’ agl manc pudeir se metter degnamantg an cumpagneia 
litterara cugls sies confrars ladins e sur- e sottsilvans. Per l'ini- 
tiativa lotiers mantgeva ad el a muteiv della sia occupaziung la 
peda e forsa er a raschung della sia modestia — igl necessari 
curasch. — Per la societad raeto - rumanscha ho el se fatg meri- 
tevel anc sen en’ otra moda. Farrér è sto egn digls principals 
promotours ed organisatours digls uschinumnôs ,Scheivers“, igls 
cals en daventós per la populaziung rumanscha della capitala tras 
ig] sies talent e la sia premura en veir basins, en veir liom de 
fraternitad ed armoneia. El disponiva d’ en dung special, tras igls 
sies discurs plagns spirt e umor, de dar ena taimpra particulara 
ed ideala a chella festivitad singularmantg rumanscha. 

An politica appartigniva Farrér, siva ena curta indecisiung 
passagera, per convincziung alla parteida federal-conservativa, adegna 
moderó, mai passiunó, e adegna bagn gliunsch de tendenzas intran- 
sigentas ed exclusivas. Coura tgi dumondas de grond’ importanza 
agitavan igl pievel e las ondas della discussiung cun ramour se dul- 
zavan, se carteva er el tranter agnt clamó d' exprimer il sies pareir 
agnten en organ public della sia parteida. Cun pleds clers ed 
arguments funsós, cugl igl ferm sella tgosa e mai sen personali- 
tads, cun bagn pasar e ponderar er igls arguments della parteida 
contraria, trattava el igl téma questionabel sainza fracasch e pas- 
siung, ed il lectour santiva ena certa satisfacziung reconcilianta 
e pacifica disposiziung agnten mez la vehementa battaglia jour- 
nalistica. 

An cumpagneia de pocs ameis e cunaschaints tascheva Farrér 
igl solit ena grond’ urela e pareva quasi met u indifferent, ma plang 
a plang igl sies ilg expressiv e intelligent antschaveva a s' animar, 
en sanreir malign manifestava igl sies interess ve della matergia 
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trattada, en pled tscho e lo stimulava igls interlocutours, e final- 
mantg cun dialectica precisa e savens superioura scumansava el a 
distinguer e sondar las differentas opiniungs e manar savens la 
discussiung tar en resultat, tgi cuntantava totts e lascheva l’ im- 
pressiung e la satisfacziung a mintgign, tgi alla fegn vegia er el 
pretendia u giò managea igl madem. 

Avant en pér onns ho el antschet a santeir ena certa indispo- 
siziung, per part caschunada e favoreida dagl enorm peis della sia : 
oecupaziung. Igl clima digl sies lia natal ig] veva remess per- 
fetgamantg an apparenza, e per mengia carteva el de stueir e 
pudeir continuar cun energia las facendas della sia clamada e digls 
sies differents uffezas. L’indisposiziung se mossa danovamantg, 
cun progressiva vehemenza, e se declera finalmantg scu affecziung 
tisica incurabla. Cugls sintoms clers della malsogna an fatscha 
ho el anc piglia part alla davosa sessiung digl cunsegl grond e 
tignia agnten igl cunsegl municipal en lung referat de dus ouras 
sur |’ acquisiziung della fabrica digl gas tras igl martgea, essend 
sto incumpensò dellas respectivas negotiaziungs. 

Dall’ aria de Sterva sperava el puspè la recuperaziung della 
sia sanadad — ma adumbatten. Sott la cura instancabla della 
sia fidevla e premurousa consorta ho el cun eroica resignaziung, 
sustignida anfignan la sia sparteida d'ena brenzla de speranza, 
combattia cunter la greva malsogna. La seira digls 13 October 
1895 ho ena leva agoneia mess en term allas sias suffranzas. En 
trest dé d’ October vainsa cugls sies paraints er nous, igls sies 
ameis, e cun nous las deputaziungs digls uffezas e dellas societads 
. ed ena gronda part della populaziung digl martgea igl cumpagnea 
tier la fossa. | 

Alla conclusiung de chest necrolog, scretg an prescha, stu- 
ainsa remartger, tgi nous vegian nigna pretenziung d' aveir cotras 
fatg ena skizza sistematica e completa della veta e digl operar 
d'en om, igl cal ho schi savens procuró la victoria agl dretg ed 
alla gisteia, igl cal ho prestó tants sarvetschs alla sia vischnanca 
natala, agl martgea de Coira, agl cantung, agls sies ameis e col- 
legas, allas differentas societads, e d' igl aveir erigia en monumaint 
degn della sia memoria — igl pi bel ed indevastabel monumaint 
ho el innalzó sez agnten la reminiscenza ed igls cors de totts 
chels, tgi hon gia l’ occaschung ed igl vantatg de star cun el an 
stretga relaziung. R. I. P. 

J. C. 
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NIN INSZN SN 


Ilg Luchiar dils Morts, quei ei, sco la freida mort ven tiers tuts Carstiauns 
als cumonda da passar par la via da tutta carn, sco er scadin peglia temma 
lundergiu a tras tina natirala temma da la Mort, sa starmenta da morir, sa- 
dosta ad amprova en anqual guissa da mitschar da quella, mo tutt adumbatem 





1. Elg mund radunde, 
Partut jou stunde, 
La Mort jou sunde, 
Quei ei mieu Nume; 
Jou vi sagare, 

Mia faulsch duvrare, 
L’ anschetta fare 
Vi jou sisum: 


Papa. 
2. O, Papa gronde 
Jou chi cumonde, 
Veng nounavonde, 
Ti deis lavare. 
Chi ei po queie 
Da pauca feie, 
Ca ussa meie 
Vol molestar ? 
*) Questa poesia, che deriva da Veulden, exista in diversas variaziuns. 
Nus la havein, cun excepziun da quels plaids, ils quals ein en parentesa, laschada 


immutabla, cumbein che nus havessen fitg facilmein saviu substituir las expres- 
siuns tudescas cun buns plaids romanschs. 
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. Jou sunt la Morte, 
Da niefs chi porte, 
Lg ei finieu la Sorte, 
Ti stos morir. 

O, Mort ti fria, 
Duves jou pia, 

La Gliergia mia, 
Davos mei frir? 


. Has je, o Papa, 
Argient sco Crappa, 
Prend giu la Schlappa, 
Morir ti stos, 

Ilg Sens ca sunna, 

Lg argient ca tunna, 
Tia bealla Crunna, 

Lai uss davos. 


Imperadur. 


. Imperadure, Dispensadure, 
Guvernadure, 

Da tut ilg Mund, 

Sund tschou par fare, 
Tei er passare, 

Navend tilare, 

La Mort jou sund. 


. Mo chei manegias, 
Chei ta stalegias, 
Ne ta turpegias, 
Naguta pli? 

O, Mort dascare, 
Vont mei passare, 
Sur quei ounc dare, 
Ig truz a mi? 


. Veis buc mia Spada, 
Bi salurada, 

Schi bein mulada, 
Co chi plei quei? 


10, 


11. 
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Has er dantonde, 

Mei vieu sgulonde, 

Mieu adler (tschissun) gronde, 
Partut ilg Mund? 


O, Kaiser mieue, 
Quei tut hai vieue, 
Da tei udieue, 

Mo ton a ton, © 
Stos ti vangire, 
Cun mei salgire, 
Ti stos morire, 

O, Kaiser grond. 


Reg. 
Nus eis, o Rege, 
Jou sut tieu Tege, 
Scoll (sgol) zund annege, 
Par tei afflar? 
Chi eis ti Spirte, 
Schi zund machierte, 
Vens en mieu jerte, 
Senza spiar? 


La Mort jou sunte, 


Ca vom pilg Munde, 
Partut er zunde, 
Fig murdiond, 

Vi ampruvare, 

Tei er da fare, 

Cun mei saltare, 
Ampau avont. 


Bass ai, ca tie, 
O, Mort a mie, 
Schanegias pli, 
Ca par morire, 
Ti en vardade, 
Vangisses grade, 
Mia meiestade, 
Sutsura frir. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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O, Reg parqueie, 
Sunt.qou par teie, 
Far ngir cun meie, 
Tia Maiestad, 

Hai gig spichiaue, 
Sin tei guardaue, 
Lg ei gartiaue, 
Tucca zund grad. 


Prers. 


Vus Cardinalse, 
Oveschs carnalse, 
Schi principalse, 
Nies esses vus. 

Vus grass Prelatse, 
Monigs, Avatse, 
Culgs Venters ladse, 
Ngit nou tiers nus. 


Chi eis ei pia, 

Ca vult aschia, 
Ver Cumpangia, 
Par forza zund? 
Jou Mort sto stare, 
Par vus manare, 
Sin mieu Saltare, 
Navend dilg Mund. 


Fai plaun, o Morte, 
Teng en la Sorte, 
Lein far'n acorte, 
Surselgie nus, 

Chei vol griare, 

Schi lein nus dare, 
Sch' ti mei vol schare, 
Ün On ner dus? 


Lain buc.sparngiare, 
Da nus sinare, 

Da messas fare, 

Sch' ti vol dar tierse, 
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Da nus laschare, 
In temps restare, 
Aunc angreschare, 
Ampau nies Chierp. 


17. O, vus bargada, 
Gig ounc nagada, 
Par quella Strada, 
Vangit cun mei. 
O, naramenta, 
Chei vus moventa, 

` Vèr tonta stenta, 
Taner si mei? 


18. Tut vies Cantare, 
Sinar, puplare, 
Vies Scungirare, 
Nizegia buc, 
Stuveits lavare, 
Cun mei luchiare, (luttar, cumbatter) 
Davent tilare, 
A dar si tut. 


Herzog. (Duca.) 


19. Mieu eis Herzoge, 
Nu eis ti Groffe (cont), 
Ti first elg Hoffe, (princi della cuort)? 
Veng nounavont, 
Chi ei quei Gaste, 
Quei grond Fantaste, 
Ven sin mieu Paste, 
Mi cloma tont? 


20. Jou, Mort, sund ngida, (vagnida) 
Zund mal vangida, 
Par dar la frida, 
A chi elg Cor. 
O, grond Herzoge, 
Jou sund ilg Botte, (curir, deputau) 
Da far tei ngire, 
Cun mei dador. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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Ach, Mort parcheie, 
Fas quei cun meie? 
Rugar vi teie. 

Ach, tile vi, 

Lai mei po stare, 
Ampau avdare, 

A mi lagrare, 

En mieu Casti. 


Jou sund vangida, 
Vom bucca vida, 
Rugar na nagida, 
Buc ta dustar, 
Tont pos vangire, 


- Senz auter gire, 


Quei pass stos jre, 
Buc ta vilar. 


Derschader. 


Er ti Derschader, 

Ti grond plidader, 

Ti Rachingiader, (raschunader) 
Dadeschde si. 

Jou sunt tschou stause, 

Gig dastadause, (desdar) 

Sunt rastiausse, 

Tadlar jou vi. 


Jou Mort vi fare, 

Tei er suare, 

Cun mei Luchiare, 

Ampau ti stos. 

Ach, Mort fai bucca, 

Cun mei schi ruche, (creu, rigurus) 
Chi dar vi tutte, 

Cavals a Boss. (boos.) 


Vol buc dichiare, 
Mieu passentare, 


Mieu gist truvare, 


Ad auter pli, 


26. 


27. 


28. 


29. 
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Vol buc mirare, 
Sin mieu derchiare, 
Er mieu plidare, 
Buc prender si ? 


Lgei bucca guinde, 

Ti stos bein schvinde, (spert, dabot) 
Vangir salginde, 

Cun mei Carstiaun, 

Bachietta tia, 

Dabott met vie, 

Tieu bi Mantie, 

Fiere giun pláun. 


Junker. (gentilhum) 


O, Gentilhume, 

Tei niebel hume, 
Clom jou cun nume, 
La Mort jou sunt. 
Ach, stai, ach staie, 
O, Mort bassaie, 


Ampau mi laie, 


Aunc star silg Mund. 


O, greva Crusche, 

O, ferma Nusche, 

O, truria (trista) Vusche, 
Davent po stai. 

Lai Schlatta mia, 

Ei tuttavia, 

Mai spir neblia, 


Par quella lai. 


Mieu junker chare, 
Stos buc quintare, 
Ch'iou vengig schare, 
Schi bear par quei, 
Stos vugiare, 

Cun mei Luchiare, 
Ilg Chiau bassare, 

A ngir cun mei. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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Girau. 
Nu eis Giraue, 
Exercitaue, 
Schi bear duvraue, 
Er tei jou clom? 
O, Mort melna, 
ti rucha, schelma, 
Cun gronda Temma, 
Vez tieu Ligiom. 


Vol buc tadlare, 
Mieu bien plidare, 
Mieu dispitare, 
Avont ilg dreg. 
Sai bears gidare, 
Cun vugadare, 
Sai tut lugare, 
Ils faigs andreg. 


Mieu bien Giraue, 

Lg ei tut vargaue, 

Prend po cumgiaue, 

Savunde mei, 

Tut tieu tunare, 

Schkiungiar (scigniar), spluntare, 
Tschantschar, schmulgiare, 

Na gida tel. 


Doctur. 


Nu eis Docture, 
Predicature, 


Mi dei zansure, 


Lei mia Vusch? 

Ach, Mort lai viver, 

Ampau aunc scriver, 

Mi fai po liber, 

Da quella Crusch. 

Hai pardagaue, 

Cun flis (diligenza) mussaue, 
Antruidaue, 

Mes autidurs, 


35. 


36. 


37. 
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Savens gidaue, 
Cunfiert er daue, 
Alg cumbriaue, 
En sias Dalurs. 


Jou quei pos crere, 
Sco jou pos vere, 
Aunc veans stuvere, 
Er ti morir, 

Tia vitta finna, 

Ven bein parinna, 
Cun tia Doctrina, 
Pò stos vangir. 


Schulmeister. (Scolast) 


Schulmeister strenge, (serius) 
Gie veramenge, 

Nou legramenge, 

Er ti silg Plaz? 

Quesch chiou da queie, 

O, Mort mi creie, 

Mieu Cor en meie, 

Parmiez schlupas. 


Dues jou pia, 

La Scola mia, 
Dad uss anvia, 
Mei pli taner ? 
Jou sai mussare, 
La Torta dare, 
Cun bien er fare, 
Sco ün sto vér. 


Ne tieu ludare, 
Ne tieu pichiare, 
Ne scudichare, 
Muventa mei, 
Tes Peis alzare, 
Ta presentare, 
Sin mieu Saltare, 
Stos ti vonzei. 


39. 


40. 
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Miedi. 
O, ti schi sabi, 
Pardert bien miedi, 
Teidle mieu priedi, 
La vitta dai. 
Ach, Mort chei quittas, 
Parchei sagittas, 
Parchei mi pichias ? 
Quei bucca fai! 


Hai madagaue, 

Mieu Kunst (ingeng) mussaue, 
Bears turnentaue, 

En Sanadad, 

Hai bears gidaue, 

Dalurs scatschaue, 

D” la Mort spindraue, 

Gig, en Vardad. 


Mieue Anamige, 
Eis staus da gige, 
Cuntut ún zige, 
Jou port a chi. 
Tieu Madagare, 
Strichar, purgare, 
Tieu Surlaschare, 
Na gida pli. 


Schuldau. 
Nu eis Schuldaue, 
Ch' as tonts mazaue, 
Tonts ruinaue, 
Veng er cun nus? 
O, mala Morte, 
Mi dás passporte, 
Da quella Sorte, 
Schi turpius. 


Hai bear suaue, 
Bear vugiaue, 
Mei andiraue, 
Er schau duvrar, 


44. 
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En tuttas Guerras, 
Marcaus a Terras, 

San bears a bearas, 
Da mei plidar. 


Lg ei pauc gidaue, ' 

Mieu bien Schuldaue, 

Tieu Vaschchieu blaue, 

Trer or ti vens, 

Tieu Schild (scut) a Spada, 
Tie Lontscha grada, 

Tia Bois (buis, fise) cargada, 
Met lou dadens. 


Cantadurs. 


Vus Cantadurse, 
Vus Sunadurse, 
Nu esses vusse? 
La Mort ei cau. 
Chei vol, o Morte, 
A nossa Sorte, 
Dás ont cunforte, 


. Nuss essen tschou. 


Cantar nus leine, 
Sunar saveine, 

Schi dulsch a beine, 
Mei teidle si, 

Nus lein sunare, 

Bue far pagare, 
Sch'ti nus vol schare, 
Aunc viver pli. 


Ach, chei marvelgias, 
Schiou vess Orelgias, 

Sut mias vadelgias, 

Tadlas bugient, 

Sai buc udire, 

Quei eis ilg piere; 

Vies risti (réste, résti) frire, 
Ngis vus navent. 


48. 
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52. 


— 270 — 


Koch. (Cuschinier.) 
O, Koch lingiere, 
Bien Cuschiniere, 
Jou chi clom tierse, 
Veng silg Saltar. 
Ach, Mort privada, 
Aunc questa gada, 
Va po tia Strada, 
Mi schaniar. 


Jou vi barsare, . 
Bien cuschinare, 
Bien far fardare, 
Par dar a chi, 

Ün fried lagreivel, 
Zund dalecheivel, 
Sch’ ilg ei pusseivel, 
Mieu Rieug prend si. 


O, Koch da Frinna, 

Veng ord Cuschinna, 

Spronz ei nagina, 

Quei gig jou clar. 

Cattars han Rucha, (rucca, rauchs) 
Jou hai la Strucha, 

Fardar sai bucca, 

Tieu brassiar. 


Juvnal. 


Nu eis Juvnale? 

Ti vens er guale, 
Schei gie fa male, 
Viadi far, 

Has schi anege, 
Bne antalege, 

T'es Plaids andrege, 
Stos turnentar. 


Fus enzacheie, 


Ca fus par teie, 


Schi vessas meie, 
Schon anteleg, 
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Hai gig, ca tie 
Lavar deis sie, 
A tilar vie, 

Cun mei aneg. 


53. Ach, Mort angurda, 


54. 


55. 


06. 


Ti gronda surda, 

Ach, ti vilgiurda, 

Vol mei strunglar, 
Sunt gual en Flure, 
Kraft (forza) ad amure, 
Silg meins in Hura, 
Lai mei restar. 


Sunt gual elg crescher, 
Elg melger esser, 
Fuss dad ancrescher, 
Sch' jou dei morir, 
Ngir er purtause, 

Ngir sutterause, 

A sut curclause, 

Tut ngis bargir. 


Cun tieu grev ploinge, 
Mieu beal Cumponge, 
Has pauc gudonge, 
Dai nou tieu Cor. 

Tut tieu salgire, 

Tieu rir, garire, 

Tieu far a gire, 

Ei uss tut or. 


Dunschella. 


Nu eis Dunschella? 
Ti juvanschella, 

Tì tutt bealla, 

Ta lai afflar. 

Eis giè Purschella, 
Pren giu Capella, 
Ti stos'n Urella, 
Cun mei Luchiar. 


DI. 


58. 


59. 


60. 


61. 
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O, Mort je leine, (?) 
Veis buc mieu Seine, 
Schi beal cumpleine, 
Co chi plei quei ? 
Lgei bein aschia, 
Dunschella mia, 

Mo quella via, | 
Stos ir cun tschels. 


O, Mort pardune, 
Mieu Chiau radunde, 
Oegls orasume, 

Bassei ti eis. 

Ach, jou sunt tschoue, 
Oelgs hai jou buc, 
Sai ver nagut, 

Sagir mi crei. 


Ach, Mort vol schare, 

Sin tei murare, 

Vi tei bitschare, 

Sch'ti viver lais? 

Jou pos mi corscher, 

Cun tieu bien porscher, 

Mi lessas storscher, 

Or da mieu glais. (conduta) 


Ach, mort, ach cretta, 
Un urelletta, 

Mei bufachietta, 

Lei ounc restar. 

Un maig da Flurse, 
Cun pli calurse, 

Zund marvilgiuse, 


Vi schangiar. (regalar) 


Ach, bealla tutta, 
Ilg Fil ei rutte, 
Jou prend nagutta, 
Ne maigs ne Flurs, 
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64. 


65. 


— 273 — 


Ti stos Luchiare, 
Tes Oelgs serare, 
Ilg Spirt si dare, 
Has je Dalurs. 


Hum Velg. 
Nu eis, Hum velge? 
Jou Mort uss venge, 
Claud ilg tieu Olge, 
Mi pelge maun. 
Ach, buc, ach buca, 
Mort buc mi tucce, 
Ner ch’ jou balluce, 
Dunt bauld giun Plaun. 


Hai Ons a gise, 

Luvrau cun flisse, (activ) 
Mia Barba grischa, 

Quei mussa si, 

Hai bear luvraue, 

Bear murtiraue, 

Bear andiraue, 

Ad auter pli. . 


Mieu char Hum grische, 
Trai ent Camischa, 
Prend tia Valische, 
Lein ir plaun niess, 

Eis gie schi grische, 
Sciina parnische, 

Ner sco paun mische, 
Ti eis andiess. 


Dunna Welgia. (veglia) 


Ti Dunna velgia, 
Rom senza filgia, 
Tieu Cor a Belgia, 
Da tei dumond, 
Tristezia, Laide, 
Sa daten gleide. 
Ach, chei dir plaide, 
Dar si quest Mund. 
18 


66. 


67. 


68. 


69. 
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Vézas bue, co joue 
Dunt vi a noue, 
Co jou sto tschoue, 
Ir lupigiont? 
Hai Bear filaue, 
Cusieu, cuntschaue, 
Pauc ruvassaue, 
Mi racumond. 


Buc racumonde, 
Ti stos avonde, 
Vangir Luchionde, 


Cun tieu Diess ault, 


Ne tieu Rischdare, 
Ne Suspirare, 

Pos jou tadlare, 
Fatschine bauld. 


Ferm. 


Vus Humens fermse, 
Lg ei ngieu ilg Temp, 
Cher vus ils Vermse, 
Targeias vi. 

Ei quei carteivel, 

Ei quei pusseivel, 

Ca nus scolg Fleivel, 
Tut deian si! 


Nus essen staie, 
Zund ault dicheie, 
Par Ferms salveie, 
Antroquan uss, 

Seig en pichiare, 
Stuschar, alzare, 
Seig en Luvrare, 
Wantschieu vein tut. 


Jou ereig quei tutte, 
Mo tem nagutta, 
Pagar vi blutte, 
Vies saludar, 


71. 
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Fermezzia a possa, 
Ch'ei en voss Ossa? 
Jou en la fossa, 

Vi sut curclar. 


Dunna. 


Nu eis ti Dunna? 
Ti prussa Mumma, ` 
Fideivla, bunna, 
Met er giu Chiau. . 
Ach, tile vie, 

O, Mort jou vie, 
Par angual gie, 

Tei ver rugau. 


Hai anzaquontse, 
Schi pings Uffontse, 
Aunc ün per Onse, 
Trer flad mi lei. 
Ach, ei sto esser, 
Tont pos ti quescher, 
Lai buc ancrescher, 
Un Bitsch ils dei. 


Mes beals tscharneuse, 
Mes dulschs Ligeuse, 
Tutts bein scaffieuse. 
Pings orfanets, 

Vus scheit branclare, 
Mirar, bitschare, 

Lietz les jou dare, 

A mes chars pinchets. 


Ach, Muma nossa, 
Meit buc ounc ussa, 
Tiers a la Fossa, 
Tiers nus po steit, 
Nus schi paupretse, 
Schi zund pinchietse, 
Schi fleiveletse, 
Davos buc scheit. 


15. 


16. 
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Ach, Mort lei gire, 

Ach, mire, mire, 

Sin lur Bargire, 

Ta prend puccau. 

Lün ten davosse, 

Lauter pelg ilg Schosse, (scussal) 
O, Mort ti stose, 

Aunc schar ampau. 


Ach, prusa Dunna, 
Sur tia Parsunna, 
Sunt jou Paltrunna, 
A bucca quels; 

Ti stos vangire, 

Ti stos sparchire, 
Ta scarpalgire, — 
Navend dad els. 


Mieu char Trieppete, 
Mieu Pievelette, 

Ilg mieu dalege. 

Jou vom dabot, 

Ilg mes vult vere, 

Vus ngits stuver, 
Madringia vere, 

Ach, Biettegott. (à dieà) 


Uffontt. 


Vus pings Uffontse, 
Da dus, treis Onse, 
Ilg meins Culpontse, 
Leits er vangir, 

O, Mort macorta, 
Lein ont la torta, 
Ca quella Sorte, 

Da tei vartir. 


Vein nagin male, 
Faig actuale, 
Parmur dilg quale, 
Ti mazas nus. 
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Pir veits puccaue, 
Er vus hartaue, | 
Lez ha manaue, 
Mei sur da vus. 


Nus Balbigeine, 

Tont bi tschantscheine, 
A rir figeine, 

Savents noss velgs, 
Un frust dilg Core, 
Scarpases ore, 

Cun bear dalure, 
Sagir ad els. 


O, Bab gideite, 

Muma dusteide, 

A mei zupeite, 

Cun tutta fei, 

Üna Bargorda, (mascra) 
La Mort macotta, 

Ri or vont Porta, 

Vult prender méi. 


Ta fei navente, 

Mort or da Sene, 
Ner eh'un bien Lene, 
Veng tei tucar, 

Ner quittas tie, 

Quei Seazi bie, 

Ca nus a chie, 
Duveian dar? 


Nies dulsch cuzeivel, 
Uffont lagreivel, 
Cunfiert mureivel, 
Ei buc par tei. 

Nies dulsch uffonte, 
Lai po ngir grondé, 
Prend nus avonte, 
Rugar lein quei. 


84. 
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O, chara Lege, 
Stuveits a nege, 
Vies char dalege, 
Metter giud bratsch, 
Par sia Bealtezia, 
A Charinezia, . 
Vossa tristezia, 
Nagut jou lasch. 


Student. 
Student da spasse, 
Nou er silg Plaze, 
Cun tes Sulaze, 

La Mort ei tschou. 
O, Mort ti sturna, 
Ti gronda ngiurngia, 
Chei vas anturne, ` 
Chei spluntas cou? 


. Hai studiaue, 


Bear ampruvaue, 
Sulaz duvraue, 
Da beara Sort, 
Duves jou pia, 

La vitta mia, 
Serar a schia, 
Che quittas Mort ? 


Ti stos lavare, 
Schar Plima stare, 
Pupier scarpare, 
Tieu faig ei or, ` 
Lg ei nagin mieze, 
Dai nou *lg Culieze, 
Lai far parmieze, 
Pir hagias Cor. 


Marcadont. 
O, Marcadonte, 
Mett en tieu crome, 
Veng nouvavonte, 
Lg ei Sera ngieu. 


89. 
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O, Mort stai via, 
Duvess jou pia, 
Sin marcanzia, 
Tont ver spardieu ? 


Par terr a Marre, 
Mei vugiare, 

Par gudingiare, 

Hai jou stuvieu. 

Quei ponn lei stender, 
Aune quei lei vender, 
Mi vi lur render, 

En ilg Maun tieu. 


Mieu marcadonte, 
Cun tieu bien crome, 
Custeivel Ponne, 

Kis pauc gidaue, 
Cun tieu Girare, 
Cun Barattare, 

Bear marcadare, 

A pauc niziau. 


Steillader. (Astrolog.) 


O, grond Steillader, 
Pardert Quintader, 
Ti bien lingiader, 
Stos er schmartschir. 
Ach, mal Prophette, 
Ti ruch planette, 

Ti mal commete, 

Mi fas morir. 


Sabienscha tia, 
Astrologia, 

Ner phantasia, 
Na gida tei, 

Ne tieu Quintare, 
Mirar, lingiare, 
Calenders fare; 
Schurventa mei! 
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Ustier. 
Nu eis ustiere, 
Veng er nou tiere, 
Jou en Santieri, 
Vi tei manar. 
Ach, Mort sgrischeivla, 
Ti malcureivla, 
Ti malgargeivla, 
Chei vol ti far? 


Mi lai po seére, 
En mieu Tschalere, 
Ampau gudere, 
Mieu vin vanal, 
Duvess jou pia, 
Mia bun Ustria, 
Schon uss dar si? 
Quei stes zund mal. 


Tiers quei vi dare, 
Ün bien Gientare, 
Zund bein salvare, 
Zund par nagutt, 
Schi mei vol fare, . 
Tont a da chare, 
Aunch viver schare, 
Silg meins ún gutt. 
Ustier migeivel, 

Lg ei buc pusseivel, 
Mei schi maneivel, 
Da surplidar, 

Ne cun Ustrias, 

Ne malgiarias, 

Ne gastarias, 

Par mei schurvar. (tschurventar) 


Muliner, Pastaner, Saliner. 


Vus mulinerse, 
Vus Pastarnerse, 
Vus Salinnerse, 
Vangit vus treis. 


95. 
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Ach, Mort ti nera, 
Schein Caussa vera, 
Lg ei ounc buc Sera, 
Va po ord peis. 


Veis buc co nusse, 
Tuts essen pruse, 
A fig mangluse, 

A tut ilg Mund. 
O, Mort charinna, 
Nies Sal a frinna, 
Schi beal' a finna, 
Dein buc si zund. 


Ach, Lgieut vus seigias, 
Sco vus mei leigias, 
Schi fig buc vaias, 

Vus anvidare, 

Vies scalinare, 

Vies amparstare, 

Vies Sal manare, 

Scheit ussa star. 


Maister. (Mastrèngèr, mistrignèr) 


100. 


101. 


Vus meisters bunse, 
Tuts cun voss Numse, 
Da tuts Cantunse, 
Vus scheit mazar. 

O, mala nova, 
Sgricheivla Bova, 

Ca nus amprova, 

Da sut curclar. 


Vein vandliaue, 

Ilg Mund miraue, 

Zund fig luvraue, 

Vein nus partut, 

Savein temprare, 

Zund bi luvrare, 

Savein tut fare, 

Nies Meisterstuck. (ovra da mastrèng) 
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Buc vus sbatteite, (s'batteit) 
Ne vus dusteite, _ 

Ne smarvilgeite, 

Schi par nagut, 

Vies fravagare, 

Vies zambriare, 

Tut vies luvrare, 

Jou mir pir buc. 


Buader. 


Nu eis, o Eiver? 

Lg ei or ilg Scheiver, 
Lai star ilg Beiver, 
A veng cun mei. 

O, starmatussa, 

Mort prigulussa, 

Vol esser prussa, 
Schi buc fai quei. 


Da vin vultrinna, 
Buvronda finna, 
Aunc beiver ünna, 
Lai sin bien Quint. 
El ei schi bealse, 
Fa far Rudealse, 
Sco tont vadelse, 
Fa ir salgint. 


Buader gronde, 

Schi veng dantonde, 

Er ti dantonde, 

Morir stos oz. 

Tieu vin schi chare, 

Pos tont schar stare, 

Tieu Glas (bichèr) pos fare, 
En milli Tocks. 


O, Mort bein preste, 
Jou amplanescha, 
Butill’ a Flescha, 
Nus prender lein. 
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Buader chare, 

Ilg Flesch lei stare, 
Enpò schar schigiare, 
Quei lasch jou bein. 


Enstailg Glas (bichèr da) veider 
Deit po ün Zeiver, 

Ch' jou possig beiver, 

La Seid dustar, 

Cun quei lagreivel, 

Vin dalacheivel, 

Char, dulsch, cureivel, 

Mi frascentar. 
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Jou Mort sund stada, 
Schon gig a Strada, 
Fig fatschentada, 
Cun mieu mazar, 

Sin minchia graue, 
Schau tuts scüsaue, 
Ad ampruvaue, 

Mei surplidar. 


Chi ha rugaue, 

Chi schmanatschaue, 
Chi ha duvraue, 
Amparmaschuns., 
Jou hai stupaue, 
Lurelg elg Chiaue, 
A buc tadlaue, 

Sin Lur Raschuns. 


Cols han cartieue, 
Cols han vivieue, 
Quei sas, o Deuse, 
Avunda clar, 

Uss ean els tschoue, 
O, Deus veng noue, 
A trova coue, 

Lur Meritar. 
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has duas Rosas alvas. 


Pd 


Paris eis üna grandiusa citad et er superba de sia immensa 
richizza; siu luxus eis grandius, ils tesors da tot las terras del 
mund paran dad esser rammassai nella citad della Seine, e totüna 
el ha, iin non dovess aschiglioc crèr quei, mancanza, schi granda 
mancanza — de flurs. Il dat bein plü che be ün local per fiera 
de flurs, inua las servientas compran la camelia per il boudoir de 
lur signuras, inua la manglusa cusunza acquista la modesta viola 
per sia picna mansarda; schi, il dat nellas plü elegantas stradas 
da Paris stizuns e botegas, che sumiglian ad ün tempel della flora, 
inua tottas flurs paran da haver lur rappresentantas. Ma quellas flur 
gaudan, sco bler auterss products da Paris, üna existenza be ima- 
ginara, ellas sun producidas da calüra artificiala, et il compradur, 
tgi creia da posseder üna flur viventa e sauna, catta suvent, cur 
el la porta a casa, iina malsanicia, morinta planta — ün simbol 
dels vans plaschers e dellas svaneivlas allegrezzas mundanas. 
Principalmein |’ inviern que eis fitg difficil da cultivar flurs, e be 
quel, il qual s' oceupescha sez cun lur cultura, conoscha la stenta 
che questa lavur dat. 

Sut talas circumstanzias iin podess concluder, che la cultura 
e la vendita de flurs sei iin lucrativ commerci; ma quei non era 
il cass pro la Carolina Benoit, la quala era üna fitg prudenta et 
activa hortulana de flurs, ella era fitg paupera. Ella era forsa 
memia granda enthusiasta per sia occupaziun, per pensar da far 
sias bregias e stentas lucrativas; pertgei ella cultivava sias flurs 
cun tin veritabel senn poetic, e siu ort, il qual giascheva oradiim 
la fin della citad, conteneva adiina intgiins miraviglius infants 
della flora. 

Un di, que era a mez inviern, se ferma avant la porta de 
Carolina úna eleganta carrocia, dalla quala descendan duas damas, 
üna veglia et üna giuvna. Que era la marquisa de Reginial e sia 
figlia, las qualas eran vegnidas per impostar üna rosa alva. Dun- 
schella Adelaida de Reginial voleva sün il di de sias nozzas, che 


— 286 — 


dovevan in curt temps esser celebradas, ornar siu vestgiu (vstieu) 
da spusa cun üna rosa alva. Carolina meina las duas damas ad 
ún rosér, al qual paradavan duas bellas rosas, che havevan giust 
comenzau a se sviluppar. 

,Sai jeu haver ambasduas rosas?“ demanda la marquisa. 

SC graziusa signura^, responda Carolina, pina eis gia im- 
promessa.“ 

„Allura jeu prenderà l autra“, replica la marquisa, ,tgei 
custa quella?“ 

„Dus Louisd'ors^, disch Carolina. 
Dunque, qua eis là moneida, mi tramettei la flur in miu 
hotel nella contrada St. Honoré.“ 

Carolina s' inclina modestamein avant las duas signuras e 
las meina fin alla porta de sia simpla habitaziun. ,Tgei fortuna“, 
disch ella conter se sezza, ,cun quels quaranta francs jeu sai pagar 
il fit (ceins) della casa, che croda damaun e che mi ha fatg tants 
quitaus (pissers). O, mia cara mamma, tú guardas giu da cel sin 
mei; dalla patria celestiala tii surveglias e protegias tiu infant.* 
| I] di era da Carolina dedicau a pia, ma trista memoria. Que 
era il di della mort de sia cara mamma, üna buna e pietusa donna, 
la quala haveva educada sia figlia in amur per Deus e las inno- 
centas flurs. 

Elia se regorda amò cun cauldas larmas dels ultims moments 
della cara mamma, della freida, snavurusa sera d’inviern, cur 
ella haveva sesida sper il letg della moribunda, la quala la ha- 
veva amò nels ultims moments demandada: ,Corolina, flurischa 
nos rosèr?“ „Schi, cara mamma“, era sia resposta. „Allura il mi 
porta amò, sinaquei che jeu me possi aunc üna gada allegrar ded el.“ 

La figlia va per il rosèr. A quel se recattavan duas bellas 
rosas alvas al medem fastitg. 

„Quellas flurs me surviveran“, suspira la paupera malsauna ; 
„ma üna da quellas dai a mi, la çenta in mia fossa!“ 

Una ura plü tard la mamma haveva serrai ils ögls per adüna. 

Carolina metta alla mamma iina rosa nel.vasché e fa l’ im- 
promischun da ogni ann sün il di de sia mort la portar tina rosa 
alva sün sia fossa. Perquei ella non haveva saviu dar ambasduas 
rosas alla marquisa — üna era destinada per la cara mamma. 

L'autra damaun Carolina voleva trametter la rosa vendida 
alla marquisa; ma — quala snavur e tema — la flur se haveva 
sfógliada durant la notg, e be üna rosa se recattava plü al rosér. 
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Il patrun della casa compara nella habitaziun della paupera 
hortulana per demandar il fit della casa. 

»Hagi El pazienzia*, disch Cavolinia; „jeu non sun nel pre- 
sent moment in cass da saver pagar.* | 

sTgei ha quei da signifiear?^ garischa il patrun, il qua ha- 
veva gia audiu, quala summa la marquisa haveva pagada per la 
rosa impostada. ,Vus haveis moneida!^ 

Quella dota non apperten pliù a mi, la rosa eis passa € 
sfógliada, jeu sto restituir la moneida alla marquisa. 

„Ma, qua eis aunc üna rosa^, responda il patrun, Neue 
non soldi vus vender quella?“ 

»Perquei che ella eis destinada per la TR de mia mamma 
e jeu non la hai venala per tot la moneida del mund.* 

„ Vus essas üna extravaganta matta”, clamma ]' irritau patrun 
de casa, „mirei uss dunque, sche vus catteis cun vossa stupiditad 
üna autra habitaziun, pertgei damaun vus stoveis bandonar mia 
casa; jeu non sai adovrar schenta, tgi non paga punctualmein il fit. 

„Jeu sun prompta d' obedir*, responda Carolina cun quietezza. 

Se miravigliand zun fitg, che Carolina la hagi restituida la 
moneida, Adelaida de Reginial carroçescha cun üna gada, zieva 
haver recerta quella pro la giuvna hortulana de tlurs per s’ infor- 
mar, pertgei quella non la hagi tramessa la rosa alva. Ella non 
catta a casa la hortulana, ma in la ha saviu dir, che Carolina 
Benoit hagi giust avant ün moment bandonada la casa cun ina 
rosa in maun, e la dunschella Adelaida observa er in quest moment 
la giuvna matta al storscher in üna autra via, che ella mava ün 
toc avant sia carrocia. In miraviglias, quala impostaziun Carolina 
hagi preferida alla sia, la dunschella commanda al carrocér, da 
sequitar la be plaunin cun la carrocia. Ma co se miravigliet la 
dunchella, vezend intrar Carolina nella porta del senteri, ella sorta 
dalla carrocia e la sequita. 

Carolina se metta in schenuglias siin la fossa de sia cara 
mamma, implanta sün quella sia bella rosa alva sco la neiv et 
exclamma: ,O, mia cara mamma, regeiva da tiu abbandonau infant 
per üna insenna de pia memoria e dulgia regordanza questa flur, 
la quala tü amavas aschi fitg e la quala jeu hai eultivada per tei. 
Roga per tia figlia, la quala eis abbandonada e senza protecziun, 
tgi stat qua sün tia fossa, squiciada da grevs quitaus (pissers) e 
tgi non sa, inua ella dovei damaun metter a ruaus siu tgau.“ Un 
aual de larmas bagna la simpla crusch da lenn, la quala eis il 
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solet ornament della fossa. Commossa fin allas dulcias larmas da 
vera compassiun, Adelaida s'absentescha adascusamein, sco ella 
se haveva avicinada, dal senteri e lascha cun üna gada supplicar 
il patrun della casa, da la dar plü detagliadas informaziuns sur 
la giuvna hortulana. | 

Intrand |’ autra damaun il patrun della casa pro la paupera 
Carolina, quella era facendada cun metter insembel sias paucas 
mobilias e sia vestimenta. 

» Tgei fageis vus qua?“ el demandet la giuvna. 

» Vus mi haveis ier commandau da bandonar questa habitaziun !“ 

Quei eis vér; ma quei doveva daventar, be in cas che vus 
non pagasses il fit; ma giust in quest moment jeu hai recert il fit, 
e na be per quest ann, dimperse amò per dus auters anns futurs, 
e jeu vus porta qua la quittanza per quest pagament. El banduna 
la stanza, nella quala Carolina resta inavos tot surpresa de quei 
che ella haveva audiu da siu patrun. Quest lign la dovet però 
prest esser dissolt. Un servitur in richa livré intrescha pro ella 
e la remetta üna charta (brev), la quala conteneva 200 Louisd’ors 
e las sequentas lineas: 

Mademoiselle! Ultra del ógl divin han aunc dus autras ógls 
vis questa damaun, co vus haveis implantada la rosa, cun la quala 
jeu voleva ornar miu vestgiu de spusa, sün la fossa de la vossa 
mamma et eras resolta da plü bugien suffrir la plü granda pau- 
püra, che da negligir questa pia obligaziun filiala Er jeu hai üna 
mamma, la quala jeu ama e honorescha e sai dunque da respectar 
e honorar quei che vus haveis adempliu. Perquei mi lubi, che jeu 
vus as-chi offerir il present, picen mussament da mia cordiala 
amicizia e benevolenza e d’imbellir il di de mias nozzas quatras, 
che jeu honorescha vossa amur filiala. 


Vossa sincera amitgia 
Adelaida de Regimial. 


Carolina conoscheva uss il buntadeivel maun, il qual haveva 
pagau per ella il fit della casa. Ella applichescha il danèr recert 
dalla nobla Adelaida per la compra d'ün ort, dal qual ella plü 
tard ha raccolts richs friits. Er pro ella se haveva |’ impromischun 
del commandament verificada: , Honorescha bab e mamma, sinaquei 
che il vommi bein cun tei e tü vivies ditg sün terra." 

J; À B. 


—— — odit 
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PSY YOYA SYYS NINININININININI, 


Forma d'ün plaid da Cautegia. 


Clg NANNININ A 


Bein Sabis a bein hundreivels, a da tuta hanur meriteivels 
parents ad amigs anturn anturn! 


Cunaschent eis ei a vus tuts, ca ei ha gieu plaschieu a questa 
Ludeivla cischada ilg on passau da cunfermar ner tschentar mei 
par ilg vies cautegia ner ünspectur ad er Dispensadur da las 
caussas a fatschentas dad Alp ner da questa cischada etc. Ad 
aschia damai ch’ ilg temps ei puschpei cou Suenter nossa vilgia 
isonza da far ünna provisiun milsanavont da quellas varts, ad 
aschia vi Jou metter gieu quest mieu uffici ner Survetsch, a pus- 
seivlameng angraziar zunt Ault a fig par quella Hanur, ca vus 
a mi veits cou tras demussau. Jou Rog er ca vus leigias tras 
Charrezia pardunnar a mi tuts mes Errurs a Fellers, ca jou an- 
canusch, ca jou tras nunsavida ner einfaltiadad sunt bucca staus 
elg stand da cunderscher orra sco mia obligatiun fus stada ner 
sco jou ves duvieu, a questa cischada vess gien sa provedieu pli 
bein, sch’ els vessen gieu mes tin auter ilg qual fus staus pli qualli- 
ficaus ca jou, ouncalura damai ca vus veits vullieu aschia, schi 
stuveits er ves patienzia cun mia fleivlezia. Sin spronza ca ei 
vingig da cou danvi moderau quei ca jou hai muncantau etc. Lou 
sperras lein nus er ounc, sin questa occasiun amirar a ludar la 
buntad dilg Senger, la qualla ha er quest on sademussau tutta 
via gronda vi da nus. Vossa patientia lubescha buc, a mia fleivla 
capicitad ei er buc en stand da dumbrar si ils nundumbreivels 
beneficis Spirituals a corporals, ca nus vein ratschiert a-ratscha- 
vein minchia gi da la grazia a buntad dilg Aultischem sez ad an: 
cunter tut niss meritar, mo jou vi par bucca sataner sì pli a la 
lieunga, par questa gada star mai tiers las presentas circumstanzias 
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a buc ir pli lunsch, nus savein er ca Deus cunzund ha quest on 
cunsalvau a laschau far bunna provà ilg niess S. h, Muvel enten 
las Alps, a laschau ounc bundontameng, ber pli ca nus seigian 
marits da guder ilg gras da la Sia Benedictiun. ` 


Reug de Malacurada. 
Chars ad Hundreivels parents ad amigs anturn anturn! 


Vasend surra cilg ei stau la velgia dilg Senger ne dilg 
Aultischem Monarch dilg Tschiel a da la Terra, da clumar quest 
nies Cunfraret navend da questa vitta, schon enten la Sia na- 
schienscha da tal guisa c'el ha bucca vieu la lgisch temporala, 
mo vangieus alzaus immediatameng par la Sia grazia si en la 
vitta parpettna, schi vein nus pilg amprim gronda cischun dan- 
graziar a gli Senger dacormeng par la Sia graziusa spindronza 
c'el ha a lgi demussau, parchei c'el ilg Senger ha gieu quei 
uffont a schi char c’ el ha prieu quel navend d’ilg bist da Sia 
Mumma sco iinna zarta plonta, ad anfarlau enten ilg lagreivel jert 
a curchin celestial nua c’ el ven a purtar ils frigs ad ilg land ad 
angraziament da Deus, ad ei lou fitaus cun las palmas a cun ils 
tschupels da tutta gliergia, je el ei en stailg da vangir ent ilg 
mal ruvaus da quest mund jeus ent ilg perpetten ruvaus, ad en 
stailg da la vanitad ha el lamprimma ‘hura survangieu Ja cnrunna 
da la nunmortalitad ad ei ent ilg diember da quels c'ean vastchi 
cun la seida alva a schubra, sco ei ha num Apoe. 19, cap. nu 
Gei ven ad esser naginna noig pli etc. parchei e’ ilg Senger Deus 
ils dat clarezia Apoc. 22. 

Lou speras lein nuss rugar ilg Senger c'el vilgig quest 
exempel da la mortalitad scriver enten ils noss cors cun tala 
vartid ca nus saparigeian er nus tuts tiers ünna beada fin, a Sa 
ragurdeian ca.nus veigian nagin Stateivel lieug mo stuveigian 
tuts tilar navend par ca nus a schi pudeian cunplanir la nossa 
cursa vantireivlameng a vangir tiers ilg jerusalem celestial cei. 
sisura etc. 

Ilg Senger ilg ver cunfortader vilgig cun ilg Sieu S. Spirt 
cunfortar tuts cunbriaus a dar grazia da puder gir cun David el 
ven bucc a turnar tiers nus, mo nuss vangin tras grazia a vangir 
tiers el, a lein a schia ounce suspirar tiers ilg Senger cun luratiun 
c' hel a nus Sez ha mussau a cummandau dad urar: Bab noss. 
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Unna curta forma da plidar laid sur dünna Barra. 


Damai cei ha plaschieu algi Senger da clumar navend da 
questa vitta quest nies char cunfrar (ner questa nossa charra cun- 
sorra), a suenter questa nossa ferma spronza da cunparchir a la 
Sia olma la cunpleina beadienscha dils ligieus, scha vein nus da 
liinna vart caschun da ludar od angraziar il Senger niess Deus, 
€! el ha quel (quella) liberau da la miseria da questa vitta; parchei 
ca la vitta temporala tschou sin quest mund ei nagut auter ca 
miseria stenta fadia mal ruvaus, sco tut la S. scartira anselmen 
cun lexperientia da minchia gi quei mussa clarameng, me cunzund 
job bucca mai en Sieu cudisch ilg 14. cap. ilg spruch c' hei tuta 
via cunaschents, cur el gi c'ilg carstiaun vivig bucca mai iin 
pitschen temps, mo er cel seig pleins d’ mal ruvaus etc., mo cun- 
zund er enten ilg 7. cap. gi el cilg temps dilg carstian seig mai 
iinna pitschna guerra sin terra etc. Cou vasein nus la clara ex- 
perienzia. Cuntut ean quels bein vantireivels ca pon tras ünna tala 
beada mort vangir largs da tutta miseria udir enten la perpetna 
gliergia; par quei ha ei num beai ean ils morts ca mieran enten . 
ilg Senger dad uss anvi parchei chels ruvaussan da lur lavurs a 
lur ovras van ad els suenter; Apoc. 14. Damai aber ca nus savein 
ca mai quels ca mieren ent ilg Senger ean beai. Scha lei nus 
rugar ilg Senger nies Deus ca ca el vilgig dar la grazia ca nus 
viver a lgi Senger a morir a lgi Senger, ca nus seigian seas en 
la vitta ad en la mort par ca nus er pudeian gir cun S. Paul: 
Christus ei mia vitta, morir ei mieu gudoing. Phil. 1: Je el ilg 
Senger paregia nus tuts tiers ünna beada mort a nus meinnig a 
a sieu temps tiers la vitta perpettna a gloriusa; je cun raschun 
pudein nus tschou gir cun David Psalm 16: mia sort ei curdada 
a mi en ün lagreivel lieug, a mi ei tucada ünna mirvilgiusa part 
d'hierta, mo damai aber ca tras sia mort ei vangieu faig a cau- 
sescha als ses ils pli tiers iinna plaga da gronda mallacurada. 
Scha urr jou da ilg ver miedi d'jsrael vilgig quella sez ligiar si 
a madagar cun ilg cunfiert da sien S. Spirt a vus ad a nus tuts 
dar la grazia, ca vus a sieu nunmideivel cusselg a velgia pudeias 
sasuttametter cun patientia a cun cuncuntantienscha da viess cor, 
a gir cun job, ilg Senger ha dau, ilg Senger ha prieu, ilg num 
dilg Senger seig banadieus, a cun David jou vi buc arver si mia 
bucca, parchei ca ti Senger has faig quei, ilg Senger dettig lou 
speras a vus ad a nus tuts la grazia da viver da tal guisa a da 
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nus rastigiar cun tal jfer tiers nossa fin, a schar a nus esser 
ún exempel da nossa sparchida or da questa vitta temporala ca 
nus pudeian davantar hartavels dilg tschiel a da la vitta per- 
petna, a par survangir ünna tala grazia. Scha lein nus ounc a la 
fin saracummanda tiers Deus cun luratiun ca el nuss ha sez mussau 
a cummandau da gir: Bab Noss! 


Unna autra forma da plidar laid sur dinna Barra. 


- Vasend sura ca Deus ilg tut pussent ha quessa bella flur ilg 
niess char cunfrar (ner cunsora) ussa beaus enten Christo Jesu, 
tilgiaus gieu tras la mort a prieu or dilg curchin da Sia baselgia 
tschou sin terra, a pflanzigiau quel ent ilg paradis coelestial, nua 
ca el tenter ils aungels a beaus flurescha a tarlgischa, sco ünna 
bella steila perpetnameng, scha vein nus caschun da ludar ad an- 
graziar ilg Senger par Sieu grazius spindrament a par la legreivla- 
midada ca ei dada cun el parquei urein nus er a sieu chierp ilg 
qual nuss lein ussa purtar tiers Sia combra da ruvaus ent ilg 
ravulg da sia mamma la terra, en bien paus a bien ruvaus enten 
quella a sin ilg gi da la turnantada da tuttas caussas lgi vilgig 
ilg Senger dar ünna lagreivla lavada, ca el possig en quel da- 
vantar sumlgionts a lgi gloriuss chierp da niess Senger Jesu 
Christ, tschou ha er saverificau quei ca job gi enten ilg sieu 
cudisch ilg 14. cap.: ilg carstian naschieu da la dunna viv ün 
pitschen temps, ad ei pleins da mal ruvaus, el va si a vean talgiaus 
sco ünna flur, a va vi sco lunbriva a stat bucca ferms, je ilg 
cartiaun ha sieu temps urdanau ad ilg diember da ses meins ei 
tiers tei, ti has a lgi tschentau nodas a terms ilg qual el sa 
bucca vargar, je cun raschun pudein nus tschou gir cun David 
Ps. 16: mia sort ei curdada a mi en ün lagreivel lieug, a mi ei 
tucada ünna marvilgiusa part hierta, mo damai aber ca tras sia 
mort ei vangieu faig ad ils ses chars geniturs ünna plaga da 
gronda malacurada, scha urr jou ca ilg ver miedi d'jsrael vilgig 
quela sez ligiar ti a madagar cun ilg cunfiert da sieu S. Spirt, a 
vus dar la grazia ca vus a sieu nunmideivel cusselg a vilgia pu- 
deias sa suttametter cuu patientia a cun cuntantienscha da viess 
cor, a gir cun job, ilg Senger ha dau, ilg Senger ha prieu, ilg 
num dilg Senger seig ludaus, a cun David jou vi bucca arver mia 
bucca, rarchei ca ti Senger has faig quei, il Senger dettig lou 
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speras a vus ad a nus tuts la grazia da viver da tal guisa ad a 
nus restigiar cun tal ifer tiers nossa fin a sparchida orda questa 
vitta temporala ca nus pudeian davantar hartavels da la vitta par- 
petna a par survangir ünna tala grazia scha lein nus ounc urar 
ün S. Bab noss! 


` Unna autra Forma da plidar laid sur dinna Barra juvna. 


Da mai chei ha plaschieu a la divinna providenzia dilg tut- 
pussent Deus tras la mort da clumar navend da nus quest niess 
cunfrar (ner cunsora) a cou tras da nus metter enten laid a tristzia 
a malla currada ilg qual ei üna caussa christianeivla da plonscher 
a plirar sur da mort da ils seas ils pli chars, parchei ca quei 
vasein nus ord ilg erempel da jacob cur ei vangit a lgi purtau 
las novas ner la rassa dilg sieu filg Joseph bungiada ent ilg saung 
schi ha jacob scarpau sia vascadira, a matet ün sac antur el a 
purta lieung temps mala curada, a sa leva bucca salaschar cun- 
fortar, a schet jou ving ad ir gieu en la fossa cun tristezia tiers 
mieu filg, en quella guissa figet, er David cur sieu uffont fova 
morts plirava el par quel ouncalura sacunfortava el a scheva jou 
veng bein ad ir tiers el, mo el ven buc a vangir tiers mei, vilgig 
Deus ca a'schia er nus pudeian ver quella grazia ca er nus pu- 
deigia ir tiers quest niess char cunfrar a lou cun el anselmen 
pudeian guder ilg perpetten a ver ruvaus. 

Cuntut scha nus considerein jlg bien stand chils uffonts da 
Deus han da guder a possader sco nuss vasein da quei ca David 
gi enten ilg 16. Psalm: mia sort ei curdada a mi enten ün lagrei- 
vel lieug a mi ei tucada ünna marvilgiusa part hierta a soing jon 
gi enten sia palanta igl 14. cap.: Beai ean ils morts ca mieran 
enten ilg Senger dad uss anvi, je gi ilg spirt parchei cels ruvaus- 
san da lur lavurs a lur ovras van ad els suenter, à S. Paul gi 
2. Cor. 5: parchei ca scha nus savein ca nossa cassa tareina, da 
questa camonna ven spazada schi vein nus ün bageig da Deus 
iinna cassa bucca fachia cun mauns da carstiauns mo parpetna 
enten tschiel. Sco nies Senger gi Math. 19. eap. lascheit ils uf- 
fonts vangir tiers mei a bucc ilgs dusteits parchei ca da tals eis 
ilg raginavel da tschiel, cuntut matteit ilg maun sin la nossa 
bucca, par ca nus bucca pupleian ancunter la velgia dilg Senger, 
mo scheian cun job, ilg Senger ha dau, ilg Senger ha prieu, ilg 
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num dilg Senger seig banadieus; Deus dettig a nus tuts la grazia 
ca nus ragurdeian da nossa mortalitad, ca cur chei plai a lgi Senger 
da clummar lin ner lauter or da questa val da larmas ca nus pu- 
deian vangir aflai cun las pardertas juvantschellas cun ilg jeli da 
la cardienscha enten noss cors, avangir afilai sin las nozas dilg 
tschut enten tschiel, ad a vus c’ essas vangi ancuri a casa cun mala 
curada ur jou ilg cunfiert dilg S. Spirt, a par survangir iinna tala 
grazia schi lein nus ounc gir iin S. Bab noss, il qual el ha sez 
mussau dad urrar. 


Forma da plidar laid sur d’ inn malsaunn. 


Damai chei ha plaschieu a lgi tutpussent Deus da tei ancurir 
à cassa cun questa greva malsongia, schi preng si quella sco ünna 
caussa bucca estra mo sapchias chilg Senger ha quella tarmess par 
bien a tieu salid, parchei ca S. Paul gi Heb. 12 a vers 56: mieu 
filg bucca schaziar lef ilg castig dilg Senger cur ti vens ringiaus 
da el parchei chel castigia a gaslegia quel ch’ el prenda si par 
sieu uffont, a S. Jacum gi sia Epis. ilg 1. cap. 12: Beau ei quel 
hum ca cunporta ilg anpruvament, parchei ch’ el ven cur lei am- 
pruvaus a ratscheiver la curruna da la gliergia la qualla Deus ha 
amparmes a tuts quels ch’ilg tengian char, a job gi cap. 2: Scha 
nus vein ratschiert ilg bien dilg Senger schi parchei duvessan nus 
bucc er ratscheiver ilg mal. Cuntut schi ancanusche tatez a cun- 
fesse tatez tess puccaus a Deus a roge, el par pardunament da quels, 
paramur da Jesu Christ, schi chi ven el a gidar, schi fuss la velgia 
da Deus, schi vilgig el puschpei a turnantar tia sanadad, mo ora- 
vont tuttas caussas vilgig el far sco ei survescha a sia hanur ad 
a tieu perpeten salid, ilg Senger ch’ ei ilg ver miedi dils malsauns 
vilgig nus destadar, si dilg puccau nus santificar tras sieu S. Spirt 
je nus andrizar si tiers las perpetnas camonnas par amur da tia 
perpetna charezia. Amen. 


Form da rugar da Battigiar. 


Damai ca ilg Senger tras sia Tutpussonza ha mei a mia 
cunsorta banadieu a lagrau cun ún juven uffont, schi essen nus 
intencionai, suenter ilg cummondament da Jesus Christus, quel 
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tras ilg S. Battem dad unfrir si a lgi Senger, nua cai ven cou 
tiers dummandau christianeivlas pardichias, cuntut scha vein nus 
prieu la frechadad da vangir tiers vus a rugar ca vus leigias oz 
enten ilg ordinari lieug salaschar afflar, par ünna pardichia dilg 
S. Battem da nies uffont salaschar duvrar ad erra Schilg uffont 
ha da crescher Si a vangir tiers sieu antalleg, dilg gidar mussar 
ad antruvidar, par ca tras nies antruvidar possig ilg uffont vangir 
traigs si a vangir tiers verra cardienscha cunaschienscha a temma 
da Deus, ad a la fin pudeian nus cun el anselmen davantar ses 
uffonts ad hartavels dilg tschiel a da la vitta perpetna, vein a 
schi la ferma spronza ca vus vangias quest nies griament buc a 
gir gieu, à nus sofferein era ca scha nus enten quest ner auters ` 
caas fussen addateivels da vus survir ner gidar ca nus leian sin 
nagin grau muncantar, a rugein ca vus leigias sin nus ver nagin 
anparmal ad a nus pardunnar quest nies discommi. Tut bien 
dacor vi ver urrau, a quest uffont ch’eis battigiaus, o Deus tieu 
spirt ]gi vilgias dar, ch’el possig quei ch’ ei dreg tut far, ad er 
vontsei ilg tschie] hartar. Amen. 


Unna autra forma da rogar da Battigiar. 


Damai ca ei ha plaschieu bein a lgi tutpussent, ad Aulti- 
schem Deus tras la sia tutpussonza, da la mia cunsorta dilg frig 
dilg chierp chella purtava, vantireivlameng, da schligiar sì a nus 
cou tras Deus seig ludaus cun in bein scaffieu filg (iinna bein scaf- 
fida filgia) da benedir mo quei uffont sco tuts ils auters ei enten 
puccaus ratscherts, a naschius ad ha da basengs ch'el tras ilg 
saung a spirt da Christ vingig da quels lavaus a schubriaus, a 
damai chilg S. Battem ei da quella vart ünna soinchia pardichia 
ad ansenna. Schi vein nus prieu la libertad ner la frechadad da 
vangir tiers vus, nua ca ei ven er lou tiers dumandau a vus rugar 
a suplicar ca vus leigias oz, christianeivlas parsunnas par pardi- 
chias, cun tut enten ilg ordinari lieug salaschar afflar, a par ünna 
pardichia, dilg S. Battem da niess uffont salaschar duvrar par 
ch’ el lou tras dilg prender si enten la ligia da la grazia cun Deus, 
ad a la fin dilg sieu perpetten salid possig sasagirar, ad erra schilg 
uffont ha da crescher si avangir tiers sieu antalleg dilg gidar 
mussar ad antruvidar par ca tras ilg niess mussar ad antruvidar, 
possig ilg uffont vangir traigs si tiers vera cardienscha cunna- 
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schienscha a temma da Deus ad a la fin pudeian nus cun el ansel- 
men daventar ses uffonts ad hartavels dilg tschiel a da la vitta 
perpetna, vein a schia la ferma spronza ca vus vangias quest 
nies griament buc a gir gieu lancunter sofarin nus erra ca scha 
nus à vus questa bregia ner cust a stenta savessen a enten lün 
ner lauter gúss ner grau render ner reconpensar. Scha dei ei cun 
bunna velgia daventar, a buc vangir mess enten amblidonza a 
rugein a schia ca vus lejgias sin nus ver nagin apparmal, ad a 
nus pardunnar quest sco er tuts discommis, etc. 


Scret da batten. 
B. B. B. 


Tei Deus dacor vi jou rugar, 

Ca ti po velgias grazia far, 

A quest uffont quel cunsalvar, 

Quel da tut mal er parchirar. 

Sch' el ha si'ilg mund da crescher si, 

Sch' ilg benedescha pli a pli, 

Cur ti vol quel navend clummar, 

En tschiel ilg velgias po manar, 

C’ el possig lou sieu num ludar, 

A semper lura sa lagrar. , 
Aschia ur'a giavisch jou dacor amieu (mia) char (chara) 

Filgiol (Filgiola). N. N. battiaus ner battiada ilg N. 


Unna curta forma ner plaid cur chin dat ner vult dar larg la 
scolla, da plidar per ilg Sch. (scolast). ` 


Damai ca nus tras la gronda grazia da Deus, vein puschpei 
vargantau quest curt tempset da la nossa scolla, schi vein nus 
grondameng cischun a raschun da ludar ad angraziar ilg Senger, 
ch’ el nus ha quest tempset sco er tut ilg gis da la nossa giuvan- 
tengia gratziusameng cunsalvau a parchirau, ad er par ils duns 
ca el nus ha cunparchieu, aber quels malmeng ampundieu, jou ilg 
amprim cun vus anselben vai stridau ilg Senger niess Deus, ca 
jou cun vus mes chars uffonts vai quest tempset manau vi cun 
liederlichadad, ad a schia vai jou cun vus tuts ansamlameng, 
cischun da rogar dacorameng ilg tutpussent ca el vilgig ami ad 
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a vus ad a nus tuts pardunnar a curclar tuts ils nos fellers ad 
erurs, alancunter a nus dar la grazia, ca nus rugeian dacorameng 
dad el ca el nus vilgig milsanavont muntaner enten sia protectiun 
a benedictiun, ad a schia er quei ca vus veits muncantau ancunter 
babs, a mummas ad er schulmeisters, sco er ilg pastur da las 
nossas olmas, cun mall ubadienscha, ed er cun plaids, sco er cun 
einfaltis partrachiaments zvar dad uffonts, ad a schia vi jou par- 
quei vus mes chars uffonts, d'ilg pli velg, ad ilg pli grond, an- 
trocan silg pli juven ad ilg pli pitschen, ver vus tuts cun quels 
plaids, dacorameng rugau ca vus leigias, da quou danvi samil- 
giurar, ad er dacorameng rugar ca Deus ilg tutpussent vilgig vus 
iin a scadin tras ilg sieu tutpussent plaid illuminar ca vus pu- 
deias da quou danvi star ancunter a tuts schlets a mals partra- 
chiaments a tentaments ca vus pudessen vos cors comoventar tiers 
ilg mal, cunzund quei ca va tiers a la Mallubadienseha quei pu- 
deias vus midar a samilgiurar, a tut quei ca po manar tiers la 
perpetna condemnatiun, da quei vilgig ilg Senger vus po parchirar, 
a dar la grazia ca vus tuts pudeias en stalg da vandligiar enten 
mal ubadienscha, vandligiar enten ubadienscha, parchei c’ ei stat 
scrit: vus uffonts ubzdit a lgi Senger sco er a babs a mummas 
parchei ca quei ei dreg gi ilg Senger, ad er en stailg dad ir 
vinavont enten autras malas caussa cunzund enten giugs, quei vi 
jou vus ver rugau dacorameng ca vus leigias tutta via far ilg 
meiden ad ir luschents, aber ont ampruvar dad ir vinavont a 
survir a gli Senger christianeivla e Sincerameng, sco er ancunter 
voss geniturs a schulmeisters cun purtar vid els vera charezia a 
cun far ad els ubadienscha, parchei ca quei vus ven a manar tiers 
tut bien, a silg suenter vangits vus a ratscheiver la pagalgia da 
surangieu, d’ilg qual sco S. Jacum gi ca tuts buns duns a par- 
fegs schencs vengian da surangieu, ad a schia vus ven el er quou 
tras tarmetter ilg sieu S. Spirt enten voss cors, par ca vus pu- 
deigias a sieu temps daventar vers scullars ad uffonts da niess 
Senger Jesus Christus, apar ca vus pudeias star ancunter a tut 
mal schi stuveits vus adinna a da tut temps saracummandar a lgi 
Senger cun leger ad urar a quei senza antarlaschar, a quei par 
daventar vers a perticipeivels sculars ad uffonts ad hartavels d'ilg 
tschiel a da la vitta perpetna, ad a schia par survangir dad el 
ünna tala grazia. Schi lein nus uss ounc saracummandar a sus- 
pirar tiers el cun ün S. Babnos. 
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Unna forma da rugar da battigiar ner da dummandar EE a 
madritschas, par pardichias. 


Damai ch'ei ha plaschieu bein a lgi tutpussent Deus, da la 
mia cunsorta, nel Mulger, d'ilg frig dilg chierp chella purtava 
vantireivlameng da schligiar si a nus quou tras eun ün bein 
scaffieu filg (ner filgia) Deus seig ludaus da nus benedir, ino quei 
uffont sco tuts ils auters eis enten puccaus ratscherts a naschieus, 
ad ha dabasengs ch’ el tras ilg saung a spirt da Christ vengig da 
da quels lavaus a schubriaus, a damai chilg S. Battem ei da quella 
vart ünna soinchia pardichia ad ansenna, schi essen nuss ünten- 
cionai suenter la nossa christianeivla isonza quel (quella) tras ilg 
S. Battem dad unfrir si a lgi Senger, nua ch'ei ven dumandau 
christianeivlas parsunnas par pardichias latiers, ad a schia vein 
nus prieu la libertad ner la frechadad, da vangir tiers vus, a vus 
rogar a suplicar ca vus leigias oz enten ilg ordinari lieug salaschar 
afflar a par iinna pardichia dilg S. Batten da niess uffont salaschar 
duvrar, par ch' el cou quou tras dilg prender si enten la ligia da 
la Grazia cun Deus a da la fin d'ilg sieu perpetten salid possig 
sasagirar, ad erra sch'ilg uffont ha da crescher si dilg gidar 
mussar ad antruvidar, par ca tras ilg niess mussar ad antruvidar, 
possig ilg uffont vangir traigs si tiers ilg laud ad Hanur da Deus 
a nies nitz alagrament, a silg suenter pudeian nus cun el ansem- 
mel davantar uffonts ad hartavels dilg tschiel, a da la vitta per- 
petna vein a schia la ferma spronza ca vius vangias quest niess 
giavischament ner griament bucca a gir gieu, lancunter sofarin 
nus er ca scha nus enten quest ner auters cass fussen adateivels 
da vus render ner raconpensar schi dei ei cun bunna velgia da- 
ventar, a bucca vangir mes enten anblidonza, a rog a schi ca vus 
leigias sin nus ver nagin anparmal, ad a nus pardunnar quest sco 
er tuts auters discommis, etc. 


Rasposta sin quei ca va avont. 


Jou antallig or da questa vossa propositiun, ner ilg viess 
purtar avont ca Deus ilg tutpussent haig vus a vossa mulger, ba- 
nadieu a lagrau cnn ün bein scaffieu filg (filgia) il qual (la qualla) 
vus suenter la christianeivla isonza esses intenzionai da promover 
tiers ilg S. Battem nua ca vus numneits Ja mia fleivla a schvacha 
parsunna par ünna pardichia latiers par la qualla hanur jou, vus 
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angraiz grondameng a vi er mi flissigiar cun agid da surangieu 
dad inpunder tut flis a quitau enten questa soinchia actiun c' ei 
possig davantar sin iinna vantireivla hura, je Deus sez vilgig mei 
parigiar cun sia grazia, a vilgig er quest uffont battigiar bucca 
mai dador cun aua viva, mo vilgig Deus ilg sieu num scriver 
enten ilg cudisch da la vitta perpetna par chel possig a sieu temps 
vangir a salagrar enten ilg perpetten jubilgia ed lous speras ur 
jou a giavisch, a lgi cummar üna buna pilgiola tiers la cumpleina 
turnantada da sia bunna sanadad. 


La Bref ca Deus sez ha scrit. 


Ei ven deserit dad ünna bref ca Deus sez ha scrit la qualla 
ei tras ilg aungel Michael tarmess a Madenburg en terra d'ilg 
Prissem avont ilg marcau ent ilg luft, vangieu cantau ad a schia 
ca minchin sapchig danunder nou ca questa scartira vengig, ei a 
schia en vardad questa scartira cun bustabs daur scritta. Ad a 
schia quels ca han vieu bugent ha ella sabassau gieu ch'els han 
pudieu ver. Chi ca ha aber sgamiau a nagutta suenter anqurieu, 
da quels eis ella fugida. 

Jou Jesus Christus rog ca vus duveigias la soinchia festa 
da Paschkas, ad er las autras festas duveigias zund bucca luvrar 
mo duveigias ver adaig, a cun flis urar a bucca esser loschs ner 
safitar si cun fittaments vid ilg culietz ner vid ils cavels d'ilg 
chiau, ner enten autras guisas duvrar loschetzia cun vossa richezia, 
vus duveias fur d'ilg bein als paupers cun vossa richezia scha sur- 
vangits ilg Scazi enten tschiel. Questa bref gi ounc milsanavont 
ca vus duveigias bueca far sco ün tier ca buc antalleg, vus aber 
veits sis gis da luvrar a ilg settavel gi la Dumengia duveits vus 
far firau a far soing quel gi, vangits aber bucca a far quei, scha 
vi jou vus struffiar cun guerra a cun garaschia, a cun fumatz, a 
cun moria, a vus manar a casa sco Sodoma a Gomora a sco d'ilg 
temps da Pharo en Egipta. 

Jou Jesus Christus rog er lou suenter, ca vus ilg soing gi 
d’ilg Senger figeias firau cun bien antalleg enten baselgia ad er 
en casa vossa, a minchia cristiaun seig chi ch’ el vult juvens ner 
vilgs, richs ner paupers, cun bien antalleg ancanuscher a cunfessar 
aver tristezia par vos gronds puccaus, stalligeias buc suenter aur 
ner argient ils quals ean vias ca cumdonnan a meinan ent ilg 
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uffiern, patarcheit ca jou ilg Senger hai vus faig a scaffieu ca vus 
duveigias far ilg bien, matzei bucca cun la Jieunga ad ounc meins 
cun faig, ta legre buc cur tieu parmer carstiaun andira, mo ilg 
gide lunderora sco ti sas a pos. 

- Vuss uffonts seigias ubiedis a voss babs a mummas scha va 
ei bein cun vus, chi ca fa aber bucca quei quel ven s' ilg gi adessa 
a stuver dar ün gref quint; tiers ilg tron da Deus bucca vangir 
en quest temps ad en perpetten buc: Jou Jesus hai sez quei scrit 
chi ca mira a crei quei buc lgez carstiaun ven buc a survangir 
grazia, quel aber cha questa bref en casa sia a salvatiers el a 
lai buc a saver ad auters quel ei schmaladieus a da la cuminonza 
da christ a da mieu tutpussent maun tutta via saraus ora, mo dei 
aminchin dar a laschar scriver gieu a lura scha voss puccaus fussen 
cotschens sco saung scha dein els vangir alfs sco la neif a sch els 
.fussen schi bears sco sablun da la mar a steilas enten tschiel ad 
ervas silg Feld, scha dein ei vangir pardunnai a daventar alvs 
sco la neif, scha vus dacorameng veits rigla a laid par quels à 
carteits chei ca quessa bref plaida, chi ca aber crei bucca quel ven a 
morir cun las peinas d'ilg uffiern vangir murtiraus, jou veng s'ilg 
gi adessa ad amparar vus a vus vangits buc a saver dar rasposta 
a mi sin ün plaid, quel ilg qual ha questa brev tiers el ner en 
casa a quei carstiaun ca fa buc a saver quel dei buc esser sagirs 
d'ilg fieug d'ilg tunn ner da la mal' aura ner da laua. 

Quel aber ca ha questa bref a fa a saver ad iin auter quel 
ven da mei a ratscheiver sia pagalgia sco jou vai scrit a cantau 
tras ilg aungel Michael. Questa iberschrifft dei esser stada .sin 
questa bref a quella dein tuts christiauns d'ilg mund vangir pur- 
tau avont a ligida, je a quels ca garehian da salvar ilg cummon- 
dament da Deus etc. 


Nota. Tals reugs vegnan tení da seculars (parents u amitgs dil defunct), 
buca dal spiritual. — Nus havein conservau en tut l'ortografia digl original per 
in document dell' instrueziun populara da gliez temps. 


TAG 


Ils periculus germanismus 


nella 


lingua romanscha. 


Nus havein blers inimitgs de nossa bella lingua romanscha. 
Ils plü periculus de quels sun ils germanismus, ils quals se derasan 
semper plü in nossa lingua. Tranter ils germanismus sun allura 
ils plü periculus ils verbs. Nus havein in nos romansch cisalpin 
pers iina quantitad de verbs, ils quals nus substituin cun verbalas 
traslaziuns da verbs tudescs. Questas verbalas translaziuns da 
verbs tudescs han quasi totalmein ruinau nos dialects cisalpins; 
nus possedein da present be paucs verbs, che sun veramein ro- 
manschs. Questas lineas han il scopo, da far attents ils lecturs 
de nossas annalas della Societad rhäto-romana da questa granda 
calamitad. Un dovess aschiglios crér, che humens, ils quals volan 
passar per aucturs romanschs, dovessen esser attents de quella 
caussa; ma quei non eis il cas; anzi els sun quels ils quals mazzan 
il romansch, schi il mazzan, u per indifferenza — u per ignoranza. 
Ma ad ün tal resultat ün sto arrivar, sche negiin se vol plü occu- 
par cun il studi della lingua romanscha e sche quels, ils quals 
8° occupeschan cun quest studi, riscan dad esser proscribii, sche 
els bandunau il romansch tudesc. A blers de nos lecturs para 
questa nossa pretensiun singulara; perquei nus preferin da practi- 
mein mussar, che nossa pretensiun eis vera et er giustificabla. 
Nus laschein sequitar qua ün numer de verbs romanschs, vers 
verbs romanschs, eun aggiunger ils verbs, che comparan oz in di 
nella stampa romanscha. "Tots quels, ils quals han üna ideas della 
lingua romanscha, san allura decider, sche nossa pretensiun eis 
véra, u na. Nus fagein be amò la remarca, che quels dialects 
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cisalpins, ils quals han negüna literatura u be üna pigna, sun 
meinz corrupts che quels, ils quals se glorieschan dad esser ils 
prims tranter il Romanschs. Nus cernein per nos exempels ils 
verbs e notifichein il prim il vér verbs romansch, al qual nus 
laschein allura sequitar las formas, las qualas nos scribents ro- 
manschs adovran. Scodiin sa allura giudicar, sche nossa preten- 
siun eis véra u na. 


Vérs verbs romanschs. Formas .della literatura hodierna. 


Copiar. . . . . . . . . scriver giu, scriver en. 
Concepir . . . . . . . . mettersi. 

Spender . . . . . . . . dar or. 

Remetter . . . . . . . . dar giu. 

Relaschar . . . . . . . laschar anavos. 
Repartir . . . . . . . . parter ora. 


Laudar . . . . . . . . ludar si. 
Publicar . . . . . . . . scriver or. 
Notar . . . . . . . . . scriver si — en. 
Passar . . . . . . . . ir speras vi. 
Appartener . . . . . . . udir. 

Importar . . . . . . . . portar en. 
Impalmar. . . . . . . . dar en. 
Aggiunger ... . . . . . metter vitier. 
S’ occupar . . . . . . . sedar giu. 
Prescriver . . . . . . . weriver avon. 
(Se plazzar . . . . . . . semetter giu. 
Ineassar . . . . . . . . prender en. 
Coneeder . . . . . . . . dar tier. 
Stablir . . . . . . . . Gentar si. ` 
Scavat =. . . . . . . . cavar ora. 
Inserrar . . . . . . . . serrar en. 
Conquistar . . . . . . . prender en. 
Metter. . . . . . . . . eavigliar giu. 
Calar (ceder) . . . . . . calarsi. 

Sortir . . . . . . . . . ir, u vegnir or. 
Intrar . . . . . . . . . ir, u vegnir en. 


Descender . . . . . . . ir, u vegnir giu. 
Ascender . . . . . . . . ir, u rever si. 
Resister . . . . . . . . star encunter. 
Abdicar . där giu, dir giu. 
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Vérs verbs romanschs. Formas della literatura hodierna. 
Examinar . . . . . . . demandar or. 
(Far) imprestar . . . . . prender si. 
Imitar . . . . . . . . far suenter. 
Componer. . . . . . . . metter si, lavurar or. 
Intagliar . . . . . . . . tagliar en. 
Scheglier, eleger . . . . . leger or, anquirir or. 
Ineassar . . . . . . . . trer en. 
Testar. . . . . . . . . far si. 
Conquistar . . . . . . . prender en. 
Palesar . . . . . . . . dir or. 
Expliear . . . . . . . . metter or. 
Conservar. . . . . . . . tener si. 
Suprimer . . . . . . . . tener sut. 
Retrer, retrar . . . . . . trer anavos. 
Attribuir . . . . . . . . scriver tier. 
Cerner. . . . . . . . . leger or. 
Returnar . . . . . . . . turnar anavos. 
Extender . . . . . . . . stender or. 
Protrametter . . . . . . trametter tier. 
Spedir . . . . . . . . tarmetter or. etc. 


Quests exempels sun sufficients per dar üna idea, co nus mal- 
tractein nossa lingua romanscha. Nus essan aschi adiisai da dovrar 
questas proposiziuns, che nus las adovrein suvent er allura, cur nus 
mettein'il vér verb romansch, p. e. examinar or — per examinar; 
laudar si per /audar, cerner or per cerner etc. 


Cun quella falsificaziun dels verbs s' unischa nella literatura 
moderna üna singulara fabricaziun da substantivs, dals quals nus 
cun buna occasiun volein far iina extra collecziun. 


Avant circa trenta anns haveva ina radunanza linguistica a 
Reichenau conclus, da substituir il monstrum „tsch“ cun ün „ç“, 
c cun cedilla, al qual sei d’ aggiunger ün ,7“, cur el stetti avant 
ün a, o et vu; ma nossa stampa romanscha non ha riguardau quest 
conclus della menzionada radunanza, et il monstrum „tsch“ prospe- ` 
rescha plü che mai in nossa literatura romanscha. Ils motivs, per 
ils quals quest conclus della radunanza da Reichenau non füt adop- 
tau, nus non sun conoschents. 


Del reminent nus havein in nos romansch er üna faulsa con- 
strucziun della proposiziun composta, e questa construcziun eis 
20 
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totalmein influenzada dal tudesc. Sche iina proposiun accessoria 
preceda alla proposiziun principala, nus mettein ordinariamein il 
verb nella sequenta proposiziun princicipala, avant il subject; quei 
corresponda alla proposiziun tudesca, ma eis absolutamein con- 
trari alla construcziun romanscha, da totas linguas romanschas; 
il subject ha da preceder al verb. P. e. la proposiziun composta: 
,Havend ils Grischuns battii ils inimitgs a Chalavaina, returnettan 
els a casa“, eis faulsa; in la sto construir, sche ella dovei esser 
giusta, aschia; ,Havend ils Grischuns battii ils inimitgs a Chala- 
vaina, els returnettan* a casa. Questa falsificaziun della construcziun 
romanscha non eis derasada generalmein be nel Grischun cisalpin, 
anzi ella comenza er a corrumper il dialect engiadines. 

Nus sperein che ils amitgs della lingua romanscha exami- 
neschien nossas pretensiuns qua allegadas e che els nus vóglien 
far attent, in cas che nus dovessen haver tort. 


J. A. Biihler. 


Dovers del human. 


Human, mi nomna, tgi te ha creau 
E da contin del mal te pertgiirau? 
E tgi ti la tuaglia ha rasada 

E semper sanadat ti conservada? 

A tgi has d’ingraziar tiu salvament 
D' eterna perdizinn e da strement? 
E tgi da di e notg survigilescha 
Tes pass e tes pensiers e t' animescha 
Dad ir la via grada del dover 

E da fugir il mal, cercar il vér? 
Tgi t' imprometter sa ün avegnir, 
Che tia beatezza fa flurir, 

Per tot l'eternitad ti garantischa 
Felicitad che mai non plü svanischa? 
I] bab in cel eis tiu benefactur, 

Eis tiu confort et eis tiu protectur; 
A quel tii has la vita d’ ingraziar, 
Dad El solet fortuna d' aspectar. 
Perquei tii fai per senn de ses avis! 
Sche tii contanscher vol il Paradis, 
Tü stos indretg ses condaments tener; 
Allura mal negün has da temer; 
Da Deus amar e da gli obedir, 

Da buna voluntad er gli servir, 

Quei has il prim da far et observar, 
Vol al etern ruaus tü arrivar. 

E tgi cun tei fa la medema via 
Stentusa tras il mund de garmischia? 
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Tiu proxim va per la medema senda 
Allegramein, u forsa er cun stenta 
El quella be traversa cun schemer, 

A peina po las larmas retener, 
Havend da batter cun adversitads 

E cun incaps da totas qualitads. 

Tiu bab, la mamma tia, u ün frar 

U üna sora tü pos intopar, 

Dal mal e d'afflicziun squiciai a terra 
E dal combatt ch’ els fan in questa guerra. 
Ingrat tü fusses, nausch er tiu agir, 
Sche tii dad els volesses fors' untgir ; 
Dad in tots cass e graus ils sustener, 
Quei eis in ogni čas tiu sanct dover. 

Tü cattas forsa ün parent, amitg, 

Ün ester forsa, u ün inimitg, 

Ch’ el eis gia in precint dad ir a frusta; 
O rompa spert tü a tiu cor la crusta, 
Ch’ il forsa far voless impenetrabel, 

E prompt agüt gli dai, sche tü es habel, 
E mai vegnir ti lascha indament, 

Ch’ el ti ha caschunau inqual torment! 
Perdunament, agüt eis tiu dover, 

Sche ti sperar vol tez er d'obtener 
Succurs, agit nella disgrazia tia, | 
Che te toccar podess per mintga via. 
D'amar il proxim sco te tez ti descha, 
Vol observar tü la divina lescha 

Et arrivar ad üna buna fin, 

Che te felicitescha da contin. 

Ün auter terz tü has severamein 

D’ examinar aunc plii attentamein: 

Quel es tii tez, tgi stos peregrinar 

E semper fitg stentusas vias far, 

Per arrivar al lóc ti destinau, 

Per saun restar et esser fortunau 

Et in etern goder la beatezza, 

Felicitad, compleina contentezza. 

Las spinas che te foran e molestan, 

Che tú combattas, ma che semper restan, 
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Sun las passiuns, sun las inclinaziuns 
E las cuveidas e suvent acziuns, 

Che cercan semper da te superar 

Et a segiira perdiziun menar, 

Da te allontanar dal salvament 

E da te madirar al truament. 

Tiu cor eis il refugi del penal, 
L'agniv secret che cuva tot il mal, 
Il tup, tgi dat al tentatur oreglia, 
Che ha dellas cuveidas tant marveglia. 
Te serras til al tentament ad uras, 
Ti per tiu propri salvament lavuras. 
Pos dretg til a mastregn tiu cor tener 
E 1 ógl avert sün tots tes senns haver, 
Che ti suvent presentan las figuras 
Aschi noscheivlas, che bugen aduras, 
Allura pos il mal tü evitar, 

Pos nel combatt quel bein er susperar 
E has per früt de tia victoria 

Cert d’ aspectar l’ eterna gloria. 

A Deus et a tiu proxim dretg servir, 
Al propri cor plaschers mundans disdir, 
Be quei vol dir conoscher siu dover 

E cura per siu salvament haver! — 


J. A. Bühler. 
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Ig] act sepass’ el vitg Ranveria, all’ éntschatta dig] on passau, 
en la stiva malrugalada de Giachen Maiplein. Dretg e seniester 
escha. Ina commoda, meisas e suppias. Dretg e senieser dal 
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Martin: 


Maiplein : 


Martin: 


Maiplein : 


Martin: 


Maiplein : 


Scena I 


(intront seniester cun prescha) Jeu hai viu el, jeu hai 
enconoschiu el, il vagabund ch’ el ei! Ei dat disgrazias 
e sventiras sco ei ha eung mai dau! (cloma) Martin, 
Martin, Martin! Planari dil giavel, nu’ eis? 

(ordadò) En nuegl, Giachen Maiplein! 

Nevé, smarschaneschas leu puspei? 

(ordadò) Na, Giachen Maiplein, jeu mulschel la melna! 
(tier sesez) Trent’ ons sund' jeu vivius en paisch e ven- 
tira, en paisch ed independenza — ed ussa vegn quei 
vilentader, quei tenti, quei scroc, quei valanuot, quei 
smarschanér, quei metschafadigias, quei sfarlatader, 
quei vagabund ch’ jeu stoi dir, puspei avon mes egls! 
Sch' el passa mo sur la sava de miu esch, sche dat ei 
disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! 


scena Il. 


(intront seniester cun la sadiala, din meun) El berl’ en- 
qual gadas sco °l bov de Lavaz (a Maiplein). Ussa 
sund’ jeu cheu; schei vus ezi sche la meln’ ei buca la 
megliera vacca dell’ entira vischneunca? Mirei tgei sa- 
diala latg — e tgei latg? — in latg plein mur e savur, 
che dat pischada delicat’ e dira sc’ in crapp e melna 
sc’ in aur. Nevé, quei plai a vus? Ne munglass' ella 
fors' eung dar treis ga tont? 

Late plein mur e savur? Ti has franc schigiau el dis- 
cusamein? Jeu avisel tei per la davosa gada: sch' jeu 
traplel tei a buent latg, sche dat ei disgrazias e sven- 
tiras sco ei ha eung mai dau! Tratgas ti propi ch' jeu 
hagi schi dariet, che ti meunglhies eung beiber latg? 
Jeu pauper giavel che stoi schar ir in di tut quei ch’ jeu 
hai alla calicutta! 
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Teni buca mei per schi tups. (mussont dretg) En vossa 
combra, sut vies letg en, stat in' entira chista danés 
tut da méfa. | 

Tgei — tgei -- tgei — ina chista danés? 

(beffiont) Turschavas buc els jer séra cun vossa détta 
crutscha, cu jeu sun vignius senza fraud en vossa 
combra ? 

Martin, Martin, quei ei zaconts raps cotschens, che 
tonschan gnanc de cumprar in toc scua nauscha ! 

Jeu vi dir a vus zitgei, Giachen Maiplein. Vus essas 
pli enguords che la melna, ch’ ha mai mai avunda, 
sch’ jeu metess gl’ entir ladretsch el purseppen. Lezz’ ha 
gl” êgl pli grond ch’ il bêgl — cun vus eis ei il madem. 
Veigies nuota per mal, mo jeu ditgel a vus: vus sema- 
zeis in. di dalla ranveria, vus muris in di dalla fom, 
pertgei? perquei che vus secarteis buca de migliar! Dei 
mo adatg, Nies Segner streungla vus in di per vossa 
rauba raffinada! 

Ti has la gagliardia de dir quei en bucc' a mi? 
Pertgei veis clomau mei? Per buca schar tschintschar 
mei, schevas star mei en nuegl cun la melna, lezz' ha 


pli bia giudézi che vus. (vul ir) 
Jeu hai clomau tei ... 

Pertgei ? | 

Per dir ch' jeu hagi viu el enson. 
Tgi, el? | 


Quei tamazi, quei valanuot, quei scroc, quei metscha- 
fadigias, quei vagabund che vul esser miu frar. 
(imitont il sunar gigia) Quel che fa — e conta canzuns ? 
Gie gie, lez! 

Vies car frar? 

Miu car frar! Gie, el fuv’ ina gada miu car frar, mo 
la gigia ha trubistgau el. En sia luschezi ’e garmischi' 
e vanadat er’ el naturalmein memia bials de luvrar e 
memia sabis de far il pur, sco sch’ in pur fuss in toc 
gnuc, in toc lapun — perquei eis ei stau finiu cun nus. 
Co mass ei, sche tuts figiessen il pur? 

Grad aschia plidava miu sabi signur frar — el scheva 
trer mei persuls lena, gl’ unviern en tutta ferdaglia; el 
scheva pervér mei persuls igl entir muvel — denton 
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seplacav’ el davos la pégna caulda, sunont gigia-gigia- 
giegia, cun giapar canzuns leutier. 

Quei dependa mo tgeinin de vus ha suau pli fetg, vus 
de luvrar ni el de sunar; jeu per ina gada vi pli bu- 
gient segar in’ entir’ jamna continuadamein da solegl e 
da glina ché sunar gigia ina sulet’ ura. 

Schia, schia? 

Gie schia schia, mossiò Maiplein, pertgei cu jeu sai sunar 
gigia, sa ina vacca pigliar miurs, tgunsch e maneivel. 
O sch' jeu pertratgel vid ils danès,- vid ils 3000 frs. 
ch’ jeu hai stuju condeischer ad el sin commond della 
dertgira! .. 

Stgav’ el buca pretender sia dotta? 

Stevan ils danès buca meglier en mes meuns? Savev'el 
buca luvrar asch bein sco jeu? 

Na, tadlei, mossiü Maiplein, vies frar ha fatg sco' i aud' e 
bein ed endretg. Jeu fussel era buca staus e restaus 
in toc bau de grascha. 

Suenter ver sfarlatau sia raub' en tiaras jastras, suenter 
esser daventaus in vagabund, che sto murir dalla fom, 
che sa buca nua semanar, tuorn'el tier mei, en mia 
casa, per consumar quei tec ch'jeu hai rabitschau en- 
semen, aschi aischamein el suadetsch de mia fatscha. 
Ei, mossió Maiplein, figiei mo buca melli supposiziuns! Po 
dar che vies frar ha pli bia rauba che vus mai ne smineis! 
Gliez ei de temer! Cu in toc musicant fa rauba, fa 'l 
tschép de lena vadi. (Ins auda davos las culissas ina 
quorta aria sin la gigia) Audas, Martin? Nu'ei mia 
buis? Jeu settel giu el. Ei dat disgrazias e sventiras 
sco ei ha eung mai dau! 

(tenent el) Stei grad murtgeu quiet!  Disturbei buc il 


‘musicant, schiglioc dat ei eung cambrollas. (tadlont) 


Oh, co quei ei bi, co quei ei magnific! (il sunar cala) 
Ridischlops, mo vinavon! Gl’ entir on udin nus mo il 
mugir da vaccas, il sgargnir da porcs, il bischlar da 
cauras — e cu quels tuns amureivels resunan, lavigieis 
vus tut il giug! Dei adatg, sch’ jeu sundel buns per in 
cussegl! (clomont seniester tras las culissas) Signur 
musicant, jeu dundel ina sadiala latg, sche vus suneis 
vinavont. (in’ autra aria vegn sunada) 
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(tschappont la sadiala) Ohaá, il latg ei més. 
(pren danés) Quels zachins cheu ein més. (mussont els). 
Jeu dundel els a vus, sche vus suneis vinavon. | 
(Tegn domisduas ureglias) Cucalori, las ureglias fendan, 
las ureglias schloppan a mi, sch'el cala buca cun quei 
terlediu suném. | 
Vies schumber ei dirs avunda, lez schoppa nuota per 
ina gigia. (tras las culissas) Vinavont, signur musicus! 
Jeu vegnel ord il moni! 

Quei ei buca prigel! 

Da co buca prigel? 

Vus essas mai stai el moni! 

Vul ch’ jeu tilli a ti in’ entuorn las ureglias che ti roclas 
sc’ in heigel ? 

(alzont la sadiala) Mo curascha, nus lein mirar tgeinin 
rocl’ il meglier — jeu sundel buca maneivels cu jeu 
semettel en! 


Scena III, 


(intront seniester, cun gigia ed artg, el conta) 
-Schvizzer, di, pertgei lamentas 
Di, pertgei eis consternius ? 
Plaian buc las bialas tiaras 
En las qualas ti eis ius ?“ 
(cun rabia) Ti scroc, ti vagabund ! 
Maiplein, patertgei vid il latg! (a Luregn) Cantei mo 
vinavont, el dei buca storscher in cavegl a vus, schi- 
glioc ha el de far cun mei. 
(conta) 
„O savess jeu ir a casa, 
Ver puspei mes cars fargliuns, 
Ver miu bab e mia mumma 
Ch' ein adina stai schi buns.* 
Martin, jeu streunglel el! 
(retenent el) Mo vinavont cun là canzun. 
(conta) 
», Ver puspei las valls florentas, 
Ver puspei il lac alpin, 


Che stupents maletgs resplenda 
En il tgietschen matutin.“ 
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Stupent, stupent! Magnific, magnific! 
Terladiu, siat ga terladiu! 
Signur musicant e cantadur, veigies nucta per mal; miu 
patrun ha buc ureglias musicalas. 
(conta) 
: „O con ditg stoi jeu eung esser 
Sventireivels, eung con ditg? 


Ventireivels ei il Schvizzer 
Mo en patria, en siu vitg!“ 
Bien, sche va a casa tia, 
Spért, terglina buc pli ditg! 
Ed adina stai fideivels 

Alla patria, a tiu vitg l^ 


Tgei, ti vul star fideivels à miu vitg? Avon dat ei 


. disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! (vul 


cargar el) 

(retenent el) Mo pleun, mossió SE tochen cheu e 
buca pli lunsch! 

(ruasseivlamein) Giachen miu car frar! Jeu salidel tei 
oz per l'emprema gada dapli varga 30 ons. Cun pro- 
funda tristezia hai jeu priu comiau da tei, da mia casa, 
dalla fossa da mes gieniturs e da mia vallada. Las 
undas della veta han stramanau mei pil mund entuorn. 
Mo en tiaras jastras, dalunsch della patria, era miu egl 
drizaus encunter tschiel — el ha exaudiu mei, el ha 
turnentau mei seunamein en mia patria. Car frar, 
Pura de mia partida fuva la pli tresta da mia véta — 
lai esser l ura de mia vignida la pli legreivla . . . dai 
a mi tiu meun! 

Jeu dundel mai e pli mai miu meun ad in smarschanèr! 
Avon dat ei disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! 
Seigies buca stinai sc'in botsch! Quei fin e perdert signur 
vul esser vies frar, vul tuccar vossa detta crutscha, 
tschuffa, terladida, per sereconeiliar cun vus — e vus 
essas buca leds sco las olmas? 


Avon ch'jeu renconuschi quei vagabund chen per miu 


frar, vi jeu trer la lieunga per tratsch vi! Jeu hai 
marveglias d’ in miserabel sunadur, ch’ ha vagabundau 
pil mund entuorn, ch' ha smarschanau, ch' ha sfarlatau, 
ch’ ha fatg il lumpazi vagabundus aschi ditg ch’ ils 
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3000 frs. han cuzzau, per lu laguoter, per lu sfraccar 
la rauba de siu ,car frar^. (ironic) Na, na, mai e pli 
mai! (mussont gl'esch) Ord mia casa, ne ch'ei dat 
disgrazias e sventiras sco ei ha eug mai dau! 
(tsehappont la sadiala) Giachen Maiplein, vus essas e 
risteis in maltchec e malfatg e maldulau paltrun! Capito? 
(a Luregn) Schei far peiver el — jew per ina gada vessel 
il bien dil mund, sch! jeu stuessel buca viver cun quei 
cartsgeun! (parta seniester cul latg) 


Seena IV, 


Giachen, miu car frar, mellis matgs han ornau miu frunt, 
preziusas cadeinas da nobels prenzis orneschan miu péz, 
custeivels annials de retgs ed imperaturs terlischan en 


mia detta, miu num ei penetraus en tuttas tiaras, mellis 


fuvan ventireivels de seconversar cun mei, e ti, ti sulet 
sprezeschas mei, ti, miu frar sulet, refuseschas mei! 
Jeu sulet sprezeschel tei, jeu sulet refuseschel tei. Tgei 
gidan tuts quels splangergnéms? La buorsa fa gl' um, 
da vegl enneu. Cadeinas? Annials? Traplas! Cagnas! 
Per quellas survegnas ti gnanc ina suppa caulda! 
Quellas creschan buca si per las caglias ! 

Neu cun danés, neu cun rauba, allusch’ estem’ jeu tei, 
alluscha carezesch’ jeu tei, asehiglioc cheu (mussont 
gl’ esch) 

Tgei has ti trafficau cheu en quels 30 onns? Has forsa 
rimnau in migliac danés da méff e da riuna? Cun quels 
eis ti bein gidaus! 

Gie, cun quels sund' jeu bein gidaus, meglier che ti cun 
tia puppira, che ti sappies, ti vagabund! | 

Gie, ti has danés, ti has aur ed argent. Mo quels 
aulzan buca tei els egls de Diu, els egls dils cartsgeuns. 
Jeu hai mez udiu, cun mias atgnas ureglias udiu, ch' ins 
numna tei in striblader, in tgerlentader, in ranverun, 
in rampun. 

Stema — honnur — caussas vanas per smarschanès, 
per metschafadigias de tia pasta. Pertgei eis buca 
staus egl jester, sche stema, sche honnur, sche gloria, 
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ein tiu Diu e tiu Esser? Pertgei eis turnaus a casa tier 
tiu frar striblader, tgerlentader, ranverun e rampun? 
(Luregn dat zaconts tuns cun la gigia) Dai risposta, 
cala cun tiu sunargném, schiglioc dat ei dat ei disgra- 
zias e sventiras sco ei ha eung mai dau! 

(conta. Maiplein va videneu sc'in stuorn, tenent min- 
tgont las ureglias) 


„Jeu sun jus en tiara jastra 
Cun curasch' e legerment, 

E vesevel la ventira 

Schon dalunsch a mi rient. 

Mo cun larmas sin sin la vesta 
Mer' jeu ussa sur la mar: 
Patria, patria, tei egl jester 
Hai empriu de carezar !“ 


Jeu segliel ord la pial! 
(conta) 


nJeu pertratg vid mes da casa, 
Vid las bassas ed ils aults, 

Vid il muvels e las pradas 

Vid ils lacs ed ils uauls, 

Vid las neivs e l’aria fina 

Vid il Rhein, il tschiel schi clar; 
Cara patria, tei egl jester 

Hai empriu de carezar !“ 


Jeu rumpel tia totona! 
(conta) 


„Ah, jeu vesel eung I’ aurora 
Sillas pézzas, sils glatschés; ` 
Ah, jeu audel eung las tibas 
Dallas alps e dals misés — 

Ed in mal, in mal sgarscheivel 
Sa miu pauper péz cargar 

Per la patria ch’ jeu egl jester 
Hai empriu de carezar !¢ 


Jeu fetschel tlucs cun tei! 


(intront seniester a furschont las larmas) Na, quei ei 
narr bi! Jeu sai buca star pli ditg en nuegl, (a Luregn) 


Bien signur, jeu dundel tut quei ch' jeu hai, sche vus 


musseis a mi de cantar. 
(en furia) Terladiu, siat ga terlediu! (a Luregn) Ei quei 
la risposta sin mia damonda ? 


Luregn : 


Maiplein: 


Martin: 


Luregn: 


— 320 — 


Gie, frar; quei ei la risposta d’in sunadur e cantadur 
sco jeu sun. 

E quei ei la risposta d’in pur de lavur sco jeu sun. 
(partent) Ei dat disgrazias e sventiras sco ei ha eung 
mai dau! (seniester) : 


Scena V. 


Signur musieus, figei nuota stém sin miu patrun, quel 
ha ina bena grasch'ellas ureglias. Jeu vi ir per latg 
grad mulschiu e per in jev frestg per vus — cu ins 
conta survegn ins bucca schétga. (seniester) 


scena VI. 


Sche quei tgau-mogn savess con bugient jeu hai el, 
sch’el savess cun tgei sforzs jeu hai dau si miu sunar, 
per viver en mess vegls dis cun el, en mia casa pa- 
terna, cun el en miu vitg! Dei miu giavisch, miu de- . 
sideri esser adumbattens? G? ei ver, ils tempels della 
glori’ ein aviarts a mi — egl jester; dei puspei, strusch 
arrivaus, far il fagot e bandunar mia patria? Na, na, 
mai e pli mai; quei ei buca pusseivel. (conta) 


,O eara Surselva 
Pompusa spel Rhein, 
Splendida contrada 

Cun schiel schi serrein ; 
Vid tei, o Surselva 
Pertratg' jeu tudi, 

Per tei ein bia larmas 
Rocladas a mi:^ 


„O cara Surselva, 
O pievel roman, 
Jeu erel fideivels 
A vus da lontan! 
Miu pievel, jeu sentel 
Jeu sun da tiu seun, 
A ti auda semper 
. Miu eor e miu meun!“ 
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scena VII. 


(intront cun ina buis, suenter Martin) Nu'eis el? Ei 


dat disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! 
(laghiont sin Luregn denter las culissas) Miera, vala- 
nuot che ti eis! 

(tschappont la buis) La balla va tras miu cor per ir 
el cor de vies frar! (a Luregn) Veigies buca tema, la 
buis ei cargada cun mistira! (lai dar ella) 

Fui, Martin, ne ch’ jeu settel giu tei. 

Mo sitei, jeu temel nuota de murir. 

Giachen, miu car frar, ti eis vegls ed jeu sun vegls, 
nus stein omisdus avon gl’esch della perpetnadat; 
lein emblidar il vargau; lein viver ensemen sco buns 
frars quei quort temps che nus vivin — neu en mia 
bratscha . ... 

(setta) Miera, valanuot che ti eis. 

(sedersch 'a grent) Au, au, vidivauvau! 

Giachen, ei quei tia risporta ? 

Gie, quei ei mia risposta! Cheu .. (mussont gl’ esch) ne 
ch’ ei dat disgrazias e sventiras sco ei ha eug mai dau! . 
(cun emoziun) Cain ha sturniu Abel e Nies Segner ha 
detg ad el: ,Tia véta dei esser malruasseivl' e fugitiva 
sin tiara.^ Giachen, ti deigies buca ver paisch e ruaus 
e ventira senza tiu Luregn! (parta seniester) 


Scena VIII, 


(grent suenter) Senza tiu Luregn? Va en pégn' e tuorna 
buca pli, schiglioc dat ei disgrazias e sventiras sco ei 
ha eung mai dau! (a Martin) Ussa vi jeu far quén cun 
tei. (dent cun in pei) Alle, smarschanér, lev' e va ord 
casa, jeu sai buca duvrar tei pli. 
Jeu sai buca levar. 
Pertgei buc? 
Jeu sundel morts. 
Quei ei mo quéts. 
La ball’ ha tuccau miu cor. 

21 
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Fai buca fers. U che ti levas e bandunas mia casa, 
ne ch’ jeu settel giu tei sil platz — ti has la letga, 
fai sco ti vul. (seniester) 


Scena IX. j 


(sesalzont) Na, vi pli bugient bandunar la casa che murir. 
Tut .detg e tut fatg — la vét' ei eung adina biala! 
(passa sin greun) Cheu schai le balla-canun, en fuorma 
d' in pézi mistira; ina balla de plum vess per clétg custau 
memia bia. — Il musicus ei sgambettaus, mo „plaids 
tillan ed exempels muentan^ sedi ei. (buent igl jev) Ah, 
quel ei frestgs e buns. Ovs fan cantar bein. 
` La stad mun cul muvel 

Ad alp cun ardur: 

Leu stundel e vivel 

Sc' in niebel signur. 

Sin l alp, leu oduran 

Las flurs aschi bein, 

Fonteunas leu neschan 

Cun spiegel serein.“ 


¿Sin 1alp las bransinas 
Jeu sajel tadlar, 

Leu sai jeu trasora 

La tiba sunar. 

Sin l' alp jeu avdeschel 
Datier dil bien Diu, 

E pauc leu s’ empatschel 
Dil mund malvugliu.‘ 


Ils tuns vegnan ord bucca sco |’ au’ ord in bischel. 
Don, ch' jeu sai buca quei tscheu. (imitont il sunar gigia) 
Gl’ ei memia tard d’ emprender — in asen veg] empren 
véss de saltar. 


Scena X. 


(intront seniester) Giavelén, fai che ti vegnies ord casa, 
jeu ditgel nuot auter. 

Giavelén e giaveló, jeu vi la pagaglia de treis ons. 
Pagaglia? Pagaglia? 


Martin: 
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Gie, pagaglia, pagaglia, stimatissim, carissim, illustris- 
sim, reverendissim signur Maiplein! 

Avon paga la spis' e vistgadira, ch’ jeu hai dau; pag’ ils 
ristials e fuortgas e broccas e ruccas e blahs e butschidas 
e cuntials e rodas e fussés e tardents e stuéras e ca- 
nastras e véras e schliusas e crocs e rischas e curtés 
e zapins ed arcuns e siaras e cars ed erbsts e flughials 
e curteunas e banagls e sugets e brentas e vons e mu- 
lins e curteuns e tgiradurs e scadiolas e bercagls e pals 
e cutreuls e tergliuns e faulschs e seifs e cazs e tscha- 
duns e cups e giufs e benas e zappas e zeivers e ca- 
deinas e cumets e dratgs e begls e hartas e palas e 
sugas e meisas e culters e terscheuls e catlas e sup- 
pias e stadauls e grats e schluséls ed encadanatschs e 
sigirs e resgias ed aissas e terschins e brocs e sadialas 
e panaglias ed iseglias ed uordens che ti has schau ir 
alla malura! 

Jeu dundel vi da mauls! 

Pag’ ils maluns e pazieultas e sals e tuortas e tustgets 
e russers e caffés e sutmies e gromas e giuttas e ti- 
gliarins e patleunas e peuns e péschs e mels e pumas 
e quolms e métgas e buglias ed ovs e peivers e tiastas 
e ris e schambuns e scotgas e polentas e pens e flutgets 
ed andutgels e chischiels e ligiongias e latgs e ravas 
e coccas e rieblas e truffels e pumas e stiecs e bul- 
zanis e pischadas e brodas e manétschs e capuns e sup- 
pas e scharuns ed ognas e sanganadas e pettas e pieuns 
e tschagruns e veschlas e carns e ravieuls e mignucs e 
barsaus e hosis e bulzanis e schétas e bizochels e 
tuargias e murtadellas e maglias che ti has consumau! 
(ch' ha bauld teniu sias ureglias, bauld la bucc’ a Mai- 
plein) Ch’ jeu hai consumau! Sch' jeu vessel mo schigiau 
la quarta part de quellas tratgas sche fuss jeu buca 
magers sc' in pétga-len! 

Pag' ils pores e purschals ed enseuls e vadials e 
tgigischs . ... | 

(interrumpent) e sterlegls e gianétschas ed anugls e 
mugias e nuorsas e botschs ed asens e vaccas e mutgs 
e cavals e stiarlas e taurs e puleins e cauras ed en- 
verneuns e bos ed engarscheuns e muaglia che ti has 
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schau ir ell’ Engiadina! Ses-chignar cun vus ei grad 
sco de ses-chignar cun la perpetnadat, pertgei vus se- 
pageis nuota de rischun. Jeu sevolvel tiella dertgira. 
(seniester) 


Scena XI, 


Ti pér a sevolva tiella dertgira, pupratsch, cucalori, 
tapagnac, tahani, che ti eis! Muoss' il contract, neu 
cun scartiras! Jeu munglassel schar ruinar mei in frar 
valanuot, in fumegl smarschanér? Ohà, avon dat ei 
disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! 


Scena XII, 


(intrescha seniester cun in sac sin schujala) Misericordia, 
signur Maiplein! 

Tgei leis? 

Jeu hai survigniu in pugn frina segel, per l' amur de Diu, 
ussa less’ jeu in pugn frina salin, per l'amur de Diu. 
Stgeis ir pell’ escha, vagabund? 

Jeu hai nov affonts ed ina dunna malseuna. 

Figei peis e combas, ne ch’ei dat disgrazias e sven- 
tiras sco ei ha eung mai dau! 

Misericordia! 

(battent el) Tgei? Misericordia ? 

Jeu sun buc in tgeun! (el till il sac ad el sul tgau giu 
tochen sils peis e nu'el giudém) 

(grent) En agid, en agid, Martin, Martin! 
jeu stenschel. 

Mo sch' igl entir vitg quor' ensemen! Quei dat ina 
biala fiasta! (battent el) Grescha, Maiplein, grescha 
tont sco ti poss! 

(grent) Maartin! O, a, i, u, jeu stenschel dalla purla! 
Sebalestra, zambregia, grescha, berla, che ti schloppas! 
(seniester) 
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Seena XIII, 


(vulent sefar libers) El ha ligiau il sac! Jeu stenschel, 
babababa, jeu stenschel! O mes danès! 
Martin! (pli fetg) Martin! (eung pli fetg) Martin! ! 


Seena XIV. 


(Conta davos las culissas) 


Jeu viagieschel bein mervegl 
Cun la levada dil sulegl: 

La pézza brischa dell’ aurur 

E mei cuviera cun splendur 
Il clar arviul d’ azur“ 


,Jeu mundel uss cun legerment 
Pil mund entuorn dil ridischent, 
E tratgel nu' ch' jeu mun e sun 
E tratgel nu' ch' jeu mun e stun: 
Con bials, con bials ei ’l mun“ 


(El lai intront curdar fest e fagot dalla tema.) 


Jeu stenschel, jeu mierel! 

Tgi stenscha, tgi miera? 

(tuschent) Jeu, tiu patrun! 

Tiu patrun? Jeu hai negin patrun! 

Martin, car bien Martin, gida mei, jeu stenschel, jeu 
mierel! ` 
(rient) .Jeu pudessel rir da schluppar e schluppar da 
rir! Mossiò Maiplein, tgi ha fatg quella futtarola? 

In schmaladiu vagabund ha fatg quella schmaladida 
historia ! , 

Calei de schmaladir, patertgei vid la mort! 

Martin, car bien Martin, jeu stenschel, jeu mierel! 
Leis dar la pagaglia? 

Pagaglia? Ei dat disgrazias e sventiras ... (tuscha) 
Stenschi pleunvies, per vus bragia negin. Adió, mossió 
Maiplein, sin mai pli sevesér! (va e tuorna) 

Martin, car bien Martin, gida mei, jeu stenschel. 

Leis dar la pagaglia? 
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(tuschent) Ti has nuot de bien! 

(vul ir) Schei semigliar quort, mossió Maiplein! 

Gie gie, jeu dundel la pagaglia! 

Franc e sigir? 

Gie gie, franc e sigir, jeu stenschel, jeu mierel! 

Bien, lu vi jeu discuvierer la statua. (schent lartg il sac 
giudém) En paregls cas tegn in ins plaid. (beib' in jev) 
Babababa, jeu stenschel, jeu mierel. 

In tec pazienza, müssió Maiplein. (al publicum) Jeu 
vegnel senza preparaziun sin la buora (seglia sin ina 
suppia) Mo jeu drovel buca de studiar in plaid dis e 
notgs sco certins. (cun aulta vusch) Mes signurs e 
mias signuras! Quei vul dir, per esser galants: Mias 
signuras e mes signurs! In monstrum ei zugliaus en 
quella teila ! 

Babababa, jeu stenschel, jeu mierel! 

In tec pazienza, móssió Maiplein. (al publicum) El ha 
ureglias-tgeun, egls-luf, nas-uolp, greflas-giat, mein” ina 
miserabla véta, viv'en ina teuna, run'en quella tgei 
ch'el survegn. Sia vertit ei ranveria. Uss allontanesch' 
jeu la teila. Dei adatg — in, dus, treis! (tilla naven 
il sac) 

(tut alvs da frina, scurlont e spidont) B0006! 

Il monstrum semova! (seglia giud la suppia) 

Martin, va pella buis! Jeu sétel giu tei! Fai combas 
e peis ne ch’ei dat disgrazias e sventiras sco ei ha 
eung mai dau! 

(prendent fest e fagot) Mo pleun, mo pleun, Giachen 
Maimaimaimaiplein. Jen mundel buca senza la pagaglia! 
Pagaglia? Cucalori che ti eis! 

Vus veis empermess de dar la pagagli’ al cucalori! 
Cu? Cu quei? 

El sac! 

Quei paga buc! 

Jeu vi schon far pagar vus — pagaminga che vus essas, _ 
schei ual! (seniester) 
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Seena XV. 


Rugadur dil giavel! 
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Fumegl dil giavel! 


Ei dat dis- 


grazias e sventiras sco ei ha eung mai dau! (Vul ir, 


tuorn' a grent) En agid, en agid! 


Scena XVI. 


(tenent sil péz in revolver) La buorsa ne la véta! 


(grent sgarscheivel) En agid!!! 
Serei la bucca — ne ch’ jeu sétel! 


Martin! Martin! ! (lader séta, sederschent) Au, au! 


Ils danés! 


O jeu pauper pauper cartsgeun! 
Ils danés — ni .. 
Martin! Au, au, en .... com... 


Nua? 
En... combra! . 
En tgei combra? 


(mussont dretg) Leu! (lader, dretg) 


Scena XVII. 


.. (séta) 


(sesaulz’ a schement) Sund” jeu vivs ne morts? Ah, 


ussa seregord’ jeu: de leu eis el vignius — ed en leu 


eis el jus! El engola mes danés (pli fetg) tuts mes 


danés — (eung pli fetg) tuts mes danès! O jeu pauper 
! (current videneu) Jeu vi fermar 
gl’ esch — (el metta meis’ e suppias encunter el) — e 
quorer tier la polizia! (vul ir) 


pauper carstgeun 


Scena XVIII, 


(intront seniester cun fest e fagot) La pagaglia ... 
(cun prescha) In lader ei en combra, vid ils danès! 
Schei buca de quei! 
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Martin, car bien Martin, jeu dundel la pagaglia! 

Per scrét, ne mo a bucca? 

Per scrét, per scrét, schi gleiti sco nus vein sturniu 
il lader — cheu (el va e vegn cun dus tardents. Els 
mettan navent suppias e meisas e sepostan avon gl’ esch.) 
Dai adatg, cu’ 1 segli’ 6, sche sturnin nus el. Mera de 
gartiar, el ha in revolver. 


El ha in revolver? (sepustont davos Maiplein) Jeu vi 
schar sitar giu vus — per vus bragia negin! 


(pustont el sco avon) Cheu stai, dai adatg, aulz’ il tar- 
dent! (tadlont) Pst, pst, el vegn! 


Jeu vi metter pag miu tgau ch'il lader ei siglius ord 
fanestra! (Maiplein arva buffatg gl'esch) 


(en desperaziun) La fanestr' ei aviarta, il lader ei mi- 
tschaus, la chist' ei viàda, ils danés ein stuli! Jeu sundel 
piars, jeu sundel ruinaus, jeu pauper pauper carstgeun! 
(semetta sin ina suppia, bargient tut ch’ el sezacuda.) 
Martin, has bugient mei? 

Buca tont! 

Has compissiun cun mei? 

Buca fétg. 

(sesalzont) Pren la buis e séta giu mei! 

Cun mistira ne cun segel? 

(miront ord fanestra) Herculés, cheu giu quor' il lader. 
Dai suenter, fenda sia cavazza... 

Mei vus ezi — quei ch’ ins fa sez ei adin’ il meglier. 
Jeu astgel buc — tut la glieut riess ò mei! 

Tupadats — sin la glieut astgins buca far stém: mo 
danès, mo danès, mo danès! 


(stuschont el) Quora, dabot — el fui tont sco’! po. 
Oz il di fa ins nuot per nuot — tgei deis persuenter? 
(stuschont) Diesch francs. (Martin tegn il meun) Cheu.. 
Quei ei mo tschun. Per quels is’ jeu buca las combas. 
(stuschont) Cheu has .. (dat els) Fai peis e combas.. 
Mo cun 10 francs va ins buca lunsch.  Persequitar il 
lader fa 10 frs.; suatiuer il lader fa 10 frs.; prender 
ils danès al lader fa 10 frs.; il piarder flad fa 10 frs.; 
il vignir steungels fa 10 frs. — fa summa summarum 
50 frs. j 
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Cala cun tias terlentialas. Cheu, pren mia buorsa, ti 
maltschec carstgeun, e quora, quora dabot (stuschont el), 
schiglioc sund’ jeu piars, schiglioc sund' jeu ruinaus! 
(miront ella buorsa) 25 francs, meglier che nuot. 
(seniester) 


Seena XIX, 


(grent suenter) E sche ti tuornas buc ils danès engulai 
sche dat ei disgrazias e sventiras sco ei ha eung mai 
dau! (grent ord fanestra) Va tgei che ti poss, quora ‘ 
dabot! El va grad sc’ in planari, sco sch’ ei vess d' im- 
purtar lidinuot! Gl’ ei memia tard, tut memid tard, il 
lader ei stulius. (en desperaziun, arvent gl’ esch-combra) 
Pertgei hai jeu buca strunglau il vagabund? Pertgei 
sund’ jeu eung vivs, jeu pauper pauper carstgeun ? 
(bragia sin ina suppia) 


Seena XX, 


(intront seniester) Miu patrun vul cumprar grad quella 
possesiun cheu e buc in’ autra. 

Tgi s' ei cheu? 

In pauper um.., | 
(tschappont il tardent) In rugadur . .. ei dat disgrazias 
e sventiras sco ei ha eung mai dau! 

Stei, stei ... jeu level mo dir ch’ jeu pauper um lessi 
cumprar vossa possessiun en num de miu reh patrun. 
Ei quella venala? 

Per danés lasch'jeu tigliar giu las ureglias. 

Con dumondeis per vossa possessiun, sche vus stuejs. 
bandunar quell’ en in’ ura? | 

Jeu vi bandunar ell’ en ina minuta, sche vus pageis 
detg avunda. (mont videneu, dumbront sin la detta) 
Tont ei vigniu engulau, tont valan ils funs, tont ils . 
bagetgs, tont l'iseglia, tont la biestga, tont las mobilias, 
tont las ghiglinas, tont la pallamenta, tont ils pategls, 
tont quei e tont tschei — fa summa summarum 95843 
franes e 27 raps. 
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Saveis buca far pli bienmarcau ? 

Jeu laschel buca fender in rap, nibutscha chen . 
(mussont gl’ esch) 

(Pren plema, tent’ e puppi ord sac) Cheu, suttascrivi il 
contract. 

(legient) La summ’ ei buca scretta cun plaids! 

Aha, (scriv’e tuorna) Schia (Maiplein scriva) Jeu pagel 
vus en marenghins (dumbr’ els sin meisa) Dumbrei ma- 
demamein! 

(dumbra) Quei ei en uorden. 

(prendent il contract) Ussa stei bein, jeu tuornel cun 
ina gada. (seniester) 


Scena XXI, 


 (dumbront) 95743 franes e 27 raps. Jeu fussel era 


secuntentaus mo cun la mesadat. In fin signur, jeu 
stoi dir. El vess eung dau pli bia — o cucalori ch' jeu 
sun! Mo sch'jeu vessel dumendau eung tont! (contem- 
plont ils danés) Jeu vi zuppar vus quella gada, che ni 
laders ni morders anflan vus, toch' jeu tuornel cun fest e 
fagot. (mett' els ella commoda, seniester) 


Seena XXII. 


(compara seniester sils pézs dils calzés, dat vid la com- 
moda, pren ils danés) Oz sto ins esser mals e pli che 
mals e spérts e pli che spérts — cucalori che ti eis — 
ti vegnas a far in pér egls! (seniester) 


Scena XXIII, 


(seniester, saltont, cun capial’ aulta, cassacca da vegl, 
calzeruns, fazolet de nas tgietschen entuorn culiez e 
parisol sut bratsch.) Jupeidi, jupeida, trulali, trulala! 
Jeu sefutrel della Spagna, prendel mes 95843 francs e 
27 raps, cumprel in’ autra possessiun de bien bien, mar- 
cau e ruaussel buc entoch’ jeu hai buca rabitschau en- 
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semen in miez melliun! (saltont) Jupeidi, jupeida, tru- 
lali, trulala! (arvent la commoda) Ves’ jeu buca bein, 
ne sund' jeu tschocs? ! (en desperaziun) Ils danès ein 
stuli, (pli fétg) ein stuli, (eung pli fetg) ein stuli! Jeu 
sundel piars, jeu sundel ruinaus, jeu pauper pauper car- 
stgeun! (ses’ a bargient) 


Scena XXIV. 


(intront seniester cun dus luvrès) Allontanei las mobilias. 
(els tschappan la meisa) 

Tgei veis de far cheu? 

Quei va tier a vus lidischubernuot! (els aulzan la meisa) 
Quei ei mia meisa! (siglient sin ella) En agid, Martin, 
hu, laders, en agid, Martin! 

(stuschont el) Disturbei buca mes luvrès! (miront sin 
l' ura) Il temps.ei spiraus, bandunei mia possessiun! 
(croda cun bratsch' aviart' avon el) O bien signur, car 
signur, buntadeivel signur, misericordia cun in-pauper 
pauper carstgeun! 

Tgei leis? 

Prendei anavos il contract! 

Sco vus leis, jeu hai buc in cor de crapp. 

Na na, nevé, vus veis buc in cor de crapp! (betscha 
ses meuns) 

(prendent scartiras ord sac) Cheu veis il contract! 
(tschappont el) O vus essas in bien bien signur! 
(retschappont el) Hochò, mo pleun; nu’ ein ils danès 
ch’ jeu hai dau? 

(pliront) Gie, stoi jeu turnar els? 

Fa bien — tgei tertgeis? 

Ils danés ein stuli, ils danés ein engulai! 

Hahà, quei mida la canzun! Nevé, ch’ jeu munglassel 
schenghiar la possessiun ? | 

Gie, veigies la buontat! 

Jeu sundel buca la quolpa ch' ils 95843 3 francs e 27 raps 
ein vigni engulai. Mirei da ver bandunau la cas’ en 10 
minuttas, mei tier quels als quals vus veis fatg ovras 
de misericordia — quels gidan schon vus ord la miseria ! 
(seniester culs luvrès) 
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Scena XXV, 


(mont videneu en desperaziun) Tier quels als quals jeu 
hai fatg ovras della misericordia — cun tschaffinar 
fein, cun ruchiar tiarms, cun engular lena, cun trer giu 
la pagagîia, cun cuglienar orphans, cun sustener laders, 
cun dar faulsa perdetga ... jeu sundel piars, jeu sundel 
ruinaus, jeu pauper pauper cartsgeun! (croda bargient 
a tiara) 


Scena XXVI, 


(clomont davos las culissas) Maiplein! (intront) La melna 


sfracc’ il pursalau, dei in barschet, ell’ ha fom. Nw’ eis 


el? (vesent el) Assassinaus? (seplaccont sur el) Essas 
vivs ni morts? 
Jeu sundel ni vivs ni morts. Gida si mei. 

(Maiplein sa strusch setener sin comba) Uarda, uarda, 
ussa capesch’ jeu |’ entira cumedia, vus essas bui, vus 
essas eivers, vus essas stuorns! (rient) Tgi ha buen- 
tau vus? 

Jeu sundel totalmein gigins e paupers sco Job sil lidimè. 
(patertgont) Ah, ussa vegn ei endament a mi -- has 
survigniu ils danés dal lader? 


Ah, ussa vegn ei er’ endament a mi (va pliront videneu 
) 


Au, au, mias paupras costas! Mias costas ein tut a 
manéz empaglia ! 

Eis daus tras la paleunca ? 

Na, jeu sun daus sil nas che tut las costas ein schlup- 
padas. 

Ins rumpa buca las costas per dar sil nas, culalori che 
ti eis. 
Ins sa rumper las costas enta létg, sch'ins dat buc 
adatg. — Jeu vevel munamein il lader, cheu quor' el 
el vitg ed jeu suenter. Mo tgei fa la glieut dil vitg? 
Ella tilla sugas sulla via, ch' jeu sescarpetschel e dundel 
en venter, tumplentgas e sterlieras tut ch' ei petga fiug. 
Sin quei sund' jeu turnaus anavos. 

Pertgei has buca clomau la polizia? 


Martin: 


Maiplein : 


Luregn: 


Martin: 


Luregn : 


Martin: 
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La polizia ei mai per peis cu ins drov' ella. Tadlei, sin 
vi’ hai jeu udiu ina praula: Ei er'ina gad' in ranvér e 
quei ranvér vev'artavels e quels artavels vevan furau 
rusnas el vaschi dil ranvér per ch' il ranvér vesi contas 
larmas ils artavels spondien cu ’l ranvèr seigi morts. 
Ussa cussegli’ jeu a vus de sefar ord la purla! En ina 
quorta mes’ ura vegn gl’ entir vitg: vus vignis alzai 
sin in asen e menai sco ramarcabladat pigl entir mund 
entuorn. Jeu mundel per miu fatg — stei bein. (seniester) 


Seena XXVII. 


(en furia) Tgei — tgei? Jeu dei vignir tarlahaus e blas- 
femaus e befiaus e sgomiaus e maltractaus da quella 
bargada? Jeu dei vignir menaus pil mund entuorn sin 
in asen, forsa 10, 20, 30, 40 ons? Oha! (va e vegn 
cun la buis.) Avon dat ei disgrazias e sventiras sco ei 
ha eung mai dau! (el till’ il tgiet, mont videneu sc’ in 
desperau. Davos las culissas vegn ei sunau sin la gigia 
ina melodia che stuess muentar la crappa.) | 


Scena XXVIII. 


(intrescha seniester a cantont, suenter Martin cun fest 
e fagot) 

„Mo in pign tschancun stoi ira 

Ed jeu sundel en miu vitg; 

Denter plontas ad ault mira 

Schon de mia cas’ il spitg.“ 
(tschappa la buis) La buis ei pli sigir’ en mes meuns. 
(tschent’ ell encunter las culissas. Davos quellas gronda 
canéra. Duront il cant tut quiet.) 
(conta) 

„Bab e mumm' ein sin santéri 

E ruaussan sut il tratsch! 

` Bab e mumma, tgei martéri 

Per mei sventirau pupratsch !“ 
(till’ a Maiplein per la cassacca per enzenna de serecon- 
ciliar cun Luregn. Avon casa canèra) Maiplein, gl’ entir 
vitg ei avon casa! 


Luregn: 


Martin: 


Maiplein : 


Luregn: 
Martin: 
Luregn: 


Maiplein : 


Martin: 


Maiplein: 


Luregn: 


Maiplein: 


Luregn: 


Luregn: 


Martin: 


Maipiein : 


Luregn: 
Martin: 
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(conta) 

,Tgei dei far uss cheu sin tiara 

Tut persuls e bandunaus ? 

O mo sche miu cor sut tiara 

Fuss cun els e vess ruaus!“ 
Maiplein, patertgei vid gl’ asen! 
(semiont) Tgei dei far? Tgei dei pigliar a meuns? 
Giachen ! | 
Giachen, tgau-mogn, tgi ei quei cheu? 
Giachen, miu car frar! 
Martin, tgei dei pigliar a meuns? 
Sigli entuorn culiez a vies frar e figiei ina strocla sco 
vus veis eung mai fatg! Senza stiarnas e compliments 
e zeremonias e firlefanzas — ne ch'jeu drovel la ma- 
drétscha (mussont sil fest), quella dat seuna rischun! 
(muentaus) Jeu sun paupers! 
Ed jeu sun rehs. 
Jeu hai piars tut! 
Ed jeu hai gudignau tut! (dat in ségn) 


Seena XXIX. 


(Plazi, lader e rugadur intreschan) 


Cheu has tes danés. (il lader bett'in sac danés avon 
Maiplein) Cheu has il contract. Plazi remett’ el a 
Maiplein) E cheu has in melliun (pren bancnotas ord 
siu portafegl e mett' ellas sil sac danés) 

Mossió Maimaimaipleins, nevé, quella gada Ziua vies cor? 
(commuentaus) Gie, miu cor liu’ e sedestacca da quellas 
vanadats! (mussont sils danès) O jeu sundel paupers, 
e pli che paupers! (mussont sil pèz) En cheu meunc 
ei — danes san buca cuntentar pli miu cor! (arvent la 
bratscha) Jeu hai buca paisch e ruaus e ventira senza miu 
Luregn! (curdont ad el entuorn culiez) Perduna, perduna ! 
(embratschont el) Giachen, miu car frar! 

(siglient della legria) Hurrah, victoria, el ei sedumignaus! 
(tras las culissas) Menei gl’ asen en nuegl, el ei sedu- 
mignaus! (setta cun la buis) Victoria, victoria, el ei 
sedumignaus! Ils dus frars vivien ditg ! 


Purs : 


Martin: 


Maiplein : 


Luregn: 


Martin: 


Maiplein : 


Martin: 


Luregn : 
Martin: 
Luregn : 


Martin: 


Luregn: 
Purs: 


Maiplcin : 


Martin: 
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Scena XXX. 


_ (intreschan seniester smanont la capiala) Bravò, bravò, 


els vivien ditg! Bravò, els vivien ditg! 
(purschent il meun als dus frars, cun fest e fagot) Stei 
bein, jeu mundel ussa per miu fatg! 
Tgei, ti vul bandunar mei, ussa ch’ jeu sundel schi ven- 
tireivels ? | 
Quei ei gnanc rischieni. Jeu hai viu che ti schen- 
schegnas stupent; ti statas cheu: Giachen ed jeu, nus 
figiein biala véta — e ti administreschas nos beins! 
(schent curdar fest e fagot) Jeu administreschel vos 
beins! Giachen, empristei vies fazolet, ch’ jeu sappi 
schigientar las larmas. 
(dat il fazolet) Cheu has el! 
(schigientont las larmas) En vertit de mia nova dignitat 
pledesch’ jeu vus e vus e vus (mussont si Placi, lader e 
rugadur) sco fumegls — vus veis giugau la roll’ aschi 
bein sco jeu. (a Plazi) Vus perveseis las vaccas, (al 
lader) vus ils schétgs, (al rugadur) vus las cauras e 
e nuorsas e gaglinas. (a Luregn) E per celebrar ven- 
gonzamein quei remarcabel evenement, lein nus eung 
cantar ina canzun, che nus tuts enconuschein. 
Sco ti vul. Jeu vi schon intonar ella. 
(als purs) Nus cantein suenter las notas, dei adatg! 
(cont’ avon) ,Frars, porschei il meun quest’ ura“ (dum- 
bront) In, dus, treis! (tuts contan) 

sFrars, purschei il meun quest’ ura 

Per ligia cun premura, 

Che nus po ad ault menar. 

Dal mundan volein desister, 

A tut mal volein resister 

Ed il dretg mo cultivar!“ 
(als purs) Cantar canteis vus mal — gri silmeins: Ils 
dus frars vivien ditg, ditg, ditg! (ils purs greschan) 
Quest’ séra dund’ jeu ina gasteri' agl entir vitg! 
Bravó, bravd, bravo! : j 
E mirei de buca muncar... 
Gie, aschiglioc dat ei disgrazias e sventiras sco ei ha 
eung mai dau! (tenda croda) i 
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Manella, Th., Uffiz. posta, Celerina. 
Marchion, Francesc, ingenieur, Cuira. 
Marugg, Luz., magister, Bravuogn. 
Matthieu, Giov., neg., Napoli. 
Mathis, Giov., Celerina. 
Matossi, Andrea, Silvaplana. 
Matossi-Beeli, Avenue de la servette 
| Ginevra. 
Mattli, Florian, Capitani, Reichenau. 
Meiler, Joachim, administratur, 
Waldhaus, Cuira. 
Meisser, Andreas, capitani, Cuira. 
Meier, Albert, negoz., Calle Cangallo 
02, Buenos-Ayres. 
Melcher, fratelli, Vicenza. 
Melcher, Andrea, Campfer. 
Menni, Giov., Cernat Saone-Loire, 
France. 
Mene, M., Celerina. 
Meuli-Pinósch, Chr., Uf. posta, Cuira. 
Michel, J., eassier de banca, Cuira. 
Mohr, Ulr., supl. guv., Susch. 
Morell, Otto, pres. cire, Guarda. 
Müller, J., Hotel Julier, Campfer. 
Müller, Mayni, consul svizzer, Nizza. 


Müller, Andr., Place de SES 
ice. 
Muos-cha, Dr. Men, Bundeskanzlei, 
Bern. 
Muos-cha, Alfredo, negoz., Siena. 
Muos-cha, Giacomo, Hotel Helvetia, 
Firenze. 
Muoth, Jon, Caspar, prof., Cuira. 
Muoth, Eduard, Reverendo, Tujetsch. 


Nay, Dr. med., Tusaun. 
Nold, J. P., pres. circ., Pitasch. 
Nusio (Niisch), Jacob, Ramuosch. 


Olgiati, Orest, Dr. jur., Cuira. 
Olgiati, Ludwig, ten. Colonel, Cuira. 
Oen, bibliotheca da magisters, (Biert) 


Scuol. 
Pally, G., Medels-Platta. 
Pallioppi, E., Reverendo, Celerina. 
Parli, E: Major, pres. circ., Cuira. 
Parmentier, general, rue du cirque 5, 
Paris. 
Perini, Peter, directur del bagn 
Murezzan, à Samedan. 
Peterelli, Franz, cus. cuv., Cuira. 
Pernsteiner, J., prof., Roveredo. 
Perl, Clau, St. Maria. 
Pfister, negoz., Welschdòrfli, Cuira. 
Piccard, A, librari Universitad, Paris. 
Pidermann, Emil, chapitauni, 
St. Murezzan, 


‘Pidermann, Franz, Pontresina. 


Pidermann-Barblan, Pontresina. 
Pitschen, Nic., neg., Pontedera. - 
Pitschen, B., via del corso 23, 
Firenze. 
Planta, Dr., Alfred, Reichenau. 
Planta, Jacques, major, Tánikon. 
Planta, Rudolf, colonel, Ziirich. 
L Planta, Rud., Russhof, Landquart. 
lanta-Fürstenau, à Fürstenau. 
Planta, Franz, à Milaun. 
Plouda, Steffan, Künigsberg. 
Plouda, Dumeng, Th., Fetan. 
Plouda, Giachem, Albrechtsgasse 4, 
Graz. 
Po, Gaspero, Trieste. 
Poltera, Jac., EES negoz., Cuira. 
Poult, Const., prof., Cuira. 
Piinchera, Jac., prof., Cuira. 


Ragaz, L., Reverendo, Cuira. - 
Ragaz, L., cus. cant., Andeer. 
Ragettli, David, Cantina, Cuira. 
Raschein, Paul, avvocat Malix. 
Regi, Duosch, neg., Zernez. 
Riedi, L., impressari, Cuira. 
Rich, librari, Cuira. 

Ritz, Jac., Jon, Guarda. 
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Ritz, Pietro, negoz., Viterbo. 
Robbi, Alfred, nudèr, St. Murezzan. 
Robbi, Benj., Rue du Rhone, 15, 


Ginevra. 
Robbi, Rud., Segl. 
Robbi, Sruors, St. Murezzan. 
Robbi, Madame, St. Murezzan. 
Robbi, Ursula, St. Murezzan. 
Rödel, J., chapit. instructor, Zuoz. 
Rödel, Giov. Andr., Casale Monferato. 
Romedi, Dr. Elias, pres. circ., 
Madulein. 
Romedi, P. C., colonnel, cus. d. stadis, 
Madulein. 
Rousette, Emil, cus. cant., St. Maria. 
Rousette, J., primtenent, Poschiavo. 
Ruinatscha, G. B., selvic., Miistair. 
Rumiinia, Accademia Bucaresci. 


Saluz, G., Steiner, Saluz & Comp. 
St. Remo. 
Saluz, ingenieur federal, Bern. 
Saluz-Schucan, A., Kióbmakergade, 
: Kopenhagen. 
Sandri-Olgiati, G. B., negoz., Cuira. 
Sanderell, Decan, St. Gallenkich, 
Montafun. 
E Saratz, P., actuar, Pontresina. 
aratz. Gian, V.D.M., Pontresina. 
Sartea, Giac., Vicenza. 
Scarpatetti, J., Dr. med., Cuira. 
Schädler, Christ., stampadur, Cuira. 
Schaffner, A., Piazza nuova, Genova. 
Schmid, Georg, Filisur. | 
Schmid, Dr. prof., canzl. vescovil, 
uira. 
Schmid, Rich., Dr. phil., Elisenstr. 41, 
Leipzig. 
Schmid, Eduard, Dr. med., Alveneu. 
Schmid, G., neg. via pisana, Firenze. 
Schmid, J., Director, Institut Erica, 
Unterstrass-Ziirich IV. 
Schneller, negoz., Welsch-Dórfli, 
Cuira. 
Schrópfer, Rich., supl. guv., 
Ponte-Campovasto. 
Schucan, Anton, banquier, Napoli. 
Seeli, Geronas, Bern. 
Simeon, Dr. med., Reichenau. 
Simeon, G., scolast, Lenz. 
Simonet, J. J., pleivan, Schwyz. 
Simonet, Christ., pres. circ. Ziraun. 
Solèr, Chr., major, Vrin. 
Sonder, Stef. Ant., inspectur, Salux. 
Societè Neuchateloise de geografie, 
(Prof. Knapp), Neuchatel. 
Societad da lectura, Sent. 
Spòrri, Enrico, librari, per Kee 
isa. 
Sprecher, Th., colonnel, Maienfeld. 


Squeder, G., Firma Fanconi, Odessa. 
Stalvies, Giacomo, Caffe svizzero, 
via Pietra Piena, Firenze. 
Steckli, Chr., negoz., Lung Arno, Pisa. 
Steffani, St. Murezzan. 
Steiner, Tumasch (Steiner, Saluz 
& Comp.), St. Remo. 
Steiner, Abram, (Gebr. Steiner), 
Königsberg. 
Steiner, Lorenz, pres. circ., Cuira. 
Steinhauser, Anton, cus. naz., Cuira 


e Sagogn. 
Stewart, J. W., Lord Street 25, 

Liverpol. 
Stecchetti, P., Jul., prefect de missiun, 
à Milaun. 
Sutter, J. Cazin., selvicultur, Seglias. 
Sutter, J., agent da banca, Samedan. 

Swarz, Domenique, Rue du Lac, 
Morges e St. Maria. 


Tanner, stamparia ,fógl d'Engadina* 
Samedan. 
Tarnuzzer, Dr. Chr., prof., Cuira. 
Tgetgel, Chr., magister, Pontresina. 
Tgetgel, tenent, vet., Samedan. 
Theus, J., p. d. gara, Cuira. 
Tester-Moggi, H. A., Samedan. 
Tognoni (Tignum), Fl., St. Murezzan. 
Tóndury-Zehnder, G., pres. ciro., 
Samedan. 
Tóndury, Ott, Dr. jur., Samedan. 
Tóndury, Giov. Ant., Corso Vittorio 
Emanuele 44, Turin. 
t Kass Consul, Zürich. 
Onet, J. Ramoschin, tenent, Ardez. 
y Tóni, Giac., Scandolera & Comp., 
Modena. 
Thóni, Domenic, daziari, Cuira. 
Toriani, Dr. med., Puschlav. 
Tramèr, Otto Victor, S-chanf. 
Tramèr, Ulr., ingen., Zernez. 
Trinkeller-Ragettli, Cuira. 
Trippi, A., direttur da fabrica, Pisa. 
Tsohumpert, Reverendo, Silvaplana. 
Tuor, A., supl. guv., Rabius. 
Tuor, Alfons, stud., Rabius. 
Tuor, Chr., archivar episcopal, Cuira. 
A P 


Turtach, Gian Luz., properitari, 
Schlarigna. 
Universitad Basel (Dr. L. Sieber), 
Basel. 


Universitad Heidelberg. 
Universitad biblioteca, librari Frd. 
Beyer, Königsberg. 
Valér, Chr., chapitani, Cuira. 
Valér, Dr. redactur, Cuira. 
Veraguth, Christ., Hotel Veraguth, 
St. Murezzan. 


Vemosi, fratelli & Cie. Orvieto. 
Vieli, Balth., supl., guv., Rháziins. 
Von Moos, stud. jur., Ramosch, 
St. Murezzan. 
Vital, Andrea, cus. guv., Cuira. 
Vital, Ludwig, commandant circ., 
Cuira. 
Vollmöller, Carl, Dr. ord, prof., 
Werderstrasse Nr. 36, Dresden. 
Voneschen, J. P., copam, Cuira. 
Voneschen-Rocco, uffiz. di posta, 
Samedan. 
Vinzens, Peder, avvocat, pres. circ., 
Truns. 
Vinay, A., prof. al colleggio Valdese, 
Torre Pellice, prov. Torino. 
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Walter, Angelo, neg. Degiacomi, 
Chiavenna: 
Walther-Lorsa, Philipp, Caen. 
Weinzapf, Joh. Ant., negoz., Cuira. - 
Weisskopf, ustèr al Rhätia, Cuira. 
Willi, Stef. Barth., präs., Domat. 


Zarn, Chr., bacher, Cuira. 

Zambail, G., Hotel Roseg, Pontresina. 
Zanoja, Ulrich, Susanna. 

Zappa, Ant., neg., Cuira. 

Zuan, Paul, Hotel Edelweiss, Segl. 
Zuoz, Societad da lectura. 

Zuoz, Societad da lectura, magister 

Jüger. 


La mort occassiunet a nossa societad la perdita da 9 com- 


members, nempe: 


Bavier, S., minister, Cuira, Malans. 
Bezzola, Rudolf, Dom., Zernez. 
Bisatz, Romano, Reggio d'Em. 
Farrèr, J., avvocat, Cuira. 
Lardelli, prof., Cuira. 

Planta, Rudolf, Russhof, Landquart. 
Saratz, Peter, actuar, Pontresina. 
Tóndury, Consul, Zürich. 

Tóni, Giacomo, Modena. 
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